بين اليونانية والسريانية 


ترجمة ودراسة لكتابى ديونيسيوس ثراكس و يوسف الاهوازى 


رهم 
ما بين اليونانية والسريانية والعربية 


أحمد عتمان 
أستاذ الأدب اليوناني, كلية الآداب» جامعة القاهرة 


ما أحوجنا إلى الدراسات اللغوية المقارنة» ولاسيما بين اللغات القديمة التي 
سادت منطقتنا وتجاورت وتحاورت فيما بينها. ونخص بالذكر اللغة 
المصرية القديمة والفينيقية واللغات السامية برمتها من جهة: واللغة 
اليونانية من جهة أخرى. 

ففي عز الحضارة العربية الإسلامية قامت حركة ترجمة واسعة 
بين اليونانية والعربية» بعضها تم من خلال وسيط ثالث هو اللغة 
السريانية. ومن أفضل المترجمين في هذه الفترة حنين بن اسحق السوياني 
الذي كان يُجيد اليونانية والعربية فقام بترجمة كثير من الكتب أحياناً من 
اليونانية إلى السريانية أولأ ثم من السريانية إلى العربية بعد ذلك. وأحيانا 
أخرى ترجم حنين مباشرة من اليونانية إلى العربية. المهم أن اللغة 
السريانية لعبت دوراً مهما في التقريب بين العربية واليونانية مما يمطرح 
سؤالاً مهما حول العلاقة بين السريانية واليونانية. ويعتقفد كاتب هذه 
السطور أن عُمق العلاقة التاريخية القديمة ببن_اللغة.الفينيقية ‏ واللغات 


السامية يزمتها ب. و اللغة اليوتائية للقدينة سند خعلل غلذفنات القريجى 
والتواصل بين السريانية واليونانية أكثر سلاسة. ويتبلور ذلك بعد فتوحات 
الاسكندر الأكبر وبداية العصر الهيللينستي القائم على اختلاط حضارات 
الشرق بالإغريق. حيث قامت دول هيللينستية في الشرق مما نهم عنه 
استيطان الكثيرين من الإغريق في المنطقة سواء في مصر البطلمية أو في 
سوريا السيليوكية. ودعم انتشار المسيحية في هذه المنطفة هذا التفاعل 
الحضاري واللغوي بين الشرق والإغريق. ولعل هذا ما يؤوصل حركة 
الترجمة من اليونانية إلى السريانية والعربية في العصر الأموي والعباسي. 

ذلك أنه لا يشك أحد الآن ‏ بل ومنفذ زمن بعيد في أن 
الإغريق أخذوا الألفبائية من الفينيقيين. فحتى شكل الحروف الإغريقية 
نفسه يدل دلالة واضحة على ذلك الأصل. زد على ذلك ترتيب الألفبائية 
الإغريقية ومعانيها. فالمعاني فينيقية» ولا تعني شيئًا في الإغريقية. فالألفا 
8 من الفينيقية ألف 1م411 وتعني قرن الثور. وبيتا 648ط مسن 
الفينيقية 0611 أي البيت» والحرف جاما 8817128 يعني في الفينيقية 
10©1أع أي جملء وهكذا مع بقية الحروف. 

ويقول مارتان برنال في كتابه أثينة السوداء: الجذور الآفرو 
آسيوية للحضارة الكلاسيكية؛» الجزء الأول (ترجمة د.أحمد عتمان 
وآخرين» المجلس الأعلى للثقافة؛ المشروع القومي للترجمة ١5‏ 
/11) إن 5 5 من اللغة الإغريقية ذو أصل سامي و١7‏ 70 90 من 


أصل مصري و٠4‏ ع6 6 هندو ‏ أوروبي. وأورد قائمة طويلة بهذه 


الاشتقاقات. وتلقاها علماء اللغويات بخلاف واسع في الرأي. فبعضهم 
رفضها وقال عنها إنها ضعيفة؛ مجنونة» سيئة وما شابه. أما المتحمسون 
لبرنال فبعضهم رحب بهذه الاشتقاقات» وزكاها بعضهم الآخر وتوسع في 
هذا الاتجاه. 

وأول من قال بالأصل الفينيقي للغة الإغريقية ههو هيرودوتوس 
الذي قال (58-59,؟) "علم الفينيقيون الإغريق أشياء كثيرة من بينها وفي 
مقدمتها الحروف 81312110218". ويضيف هيرودوتوس أن الفينيقيين كانوا 
يستوطنون بويوتيا وأن الأيونيين تعلموا منهم فن كتابة الحروف وبذلك 
يعتبر هيرودوتوس رائد ما يسميه برنال "النموذج القديسم" حيث أجمع 
الإغريق والرومان على أن الشرق عامة ومصر خاصة هي منبع 
الحضارة. ويُضيف هيرودوتوس: 

"إن الفينيقيين الذين قدموا مع كادوس (أو قادموس) واستقروا 

في هذه الأرض أحضروا معهم بين أشضياء أخرى كثيرة 

علموها اليونان الحروف التي لم تك معروفة لدى الإغريق 

من قبل فيما أعلم. فهم يدينون بهذه المعرفة للفينيقيين. 

وبمُضي الوقت أدخل الإغريق بعض التعديلات على شكل 

الحروف وأصواتها. وكان آنذاك الأيونيون من بين الإغريق 

هم الذين يقطنون حولهم فتعلم الأيونيون الحروف من 

الفينيقيين واستخدموها بعد أن أدخلوا عليها بعض التعديلات 

في الشكل. وأعطوا لهذه الحروف اسم الح روف الفينيقية 


8 [تمتهطم (وهو اسم على ما يسمى إذ رأينا أن الفينيقييسن 

أحضروها وأدخلوها إلى اليونان) ... ولقد رأيست بنفسسي 

الحروف الكادمية (الفينيقية) 072142تتطهمع 120502618 في 

معبد أبوللو الإسميني 158060105 في طيبة ببيوتيا محفورة 

على بعض المقاعد الثلاثية المقدسة وهي في الغالب تشبه 

الحروف الأيونية". 

الرأي السائد أن انتقال الحروف من فينيقيا إلى بلاد الإغريق قد 
وقع حول عام ٠٠٠اق.م.‏ ولكن إدوار ماير 15.8463©1 جعل هذا الانتقال 
حول ١٠٠ق.م.‏ وأيده في ذلك كيرشوف 1مططءةك. أما جيركي 
©0610 فقد أرخه بعد عام 3٠١‏ ق.م. بقليل. وجاء بيلوخ طء86[10 
فتحدث عن القرن التاسع أو لخر ق-م؛ واعترف السيرفريدريك كينيون 
28 بأن الأبجدية الإغريقية موجودة منذ القرن العاشر ق.م» وفي 
موسوعة باولي فيزوفا 59/155018 221119 الألمانية وتحت عنوان 
ملق يتحدث زانتو 528060 عن القرن العاشر ق.مء أما موللر 
ع1 دك فيرى أن النقل قد حدث في القرن الحادي عشر ق.م؛ وفسي 
الموسوعة البريطانية يرجع كاتب المقال 1585©1م41 النقل إلى الفترة مسن 
القرن الخامس عشر إلى الثالث عشر ق.م. مع الإقرار بأن الآخيين كانوا 
قد عرفوا نوعا من الكتابة خاصاً بهم وليس فينيقياً وربما اشتق مسن خط 
الكتابة الكريتية 


ولقد عثر في قبرص على إناء 13071 برنزي في حفريات تمست 


في تلال الساحل الجنوبي للجزيرة. وهذا النقش محفوظ بمتحف المكتبة 
الأهلية بباريس ويقول نصه: 'حاكم المدينة الجديدةء والي حيرام ملك أهفل 
صيدا قدم هذا (الإناء) إلى بعل لبنان". والمدينة الجديدة المذكورة في النقش 
هي قرثاداشت 02146208314 أي كيتيون القبرصية. أما لقب "ملك أهيل 
صيدا" فهو يعني ملك كل الفينيقيين» فهذا الملك نفسه هو ملك صور الذي 
دفع الجزية للملك الآشوري تيجلا تبيليسر عام 77 ق.مء والحروف التي 
تظهر على هذا الإناء القبرصي تشبه إلى حد بعيد الشكل البدائي للحصروف 
الإغريقية ويرى ليدزبارسكي 1,1021514 المتخصص في الساميات أن 
هذا الشكل قريب الشبه كذلك من الحروف السامية الموجودة على حجر 
ميشا. ويؤرخ عملية انتقال الحروف إلى بلاد الإغريق بعام ٠٠٠١‏ قمم. 

ودعنا الآن نتناول باختصار مكانة مؤلف الكتاب الذي نقدم له فسي 
الدراسات اللغوية الإغريقية عامة والنحوية خاصة. ولد ديونيسيوس 
ثراكس (الطراقي) حوالي عام ١7١ق.م.‏ ومات حوالي ١٠ق.م.‏ وهو ابن 
تيريس أو تيريز 16165 السكندري وتلميذ الفقيه السكندري الأشهر 
أريستارخوس. ولقد عمل ديونيسيوس مُعلماً للنحو والأدب بعد ذلك في 
رودس. ولم يصلنا شئ من أعماله سوى هذا الكثيب الصغير 'فن النحهو'" 
(عكلاغةتصحطةع عضاءة1) الذي نقدم له. وهو مُوجز مكثف لعلم الل حو 
كما عُرف في المدرسة السكندرية ولدى الرواقيين. 

وبصفة عامة يُعد هذا الكتاب نتاجاً سكندرياً مع بتعض التأثيرات 
الرواقية. وهو يُعرّف النحو على أنه خبرة عملية 610061512 مع قدر من 


القياس 30810218. وهو يُضيف النبرات والوقفات والألفباتية والمقاطع 
ويُعرف أجزاء الكلام حسب حالات الإعراب والصيغ وما إلى ذلك 
ضارباً الأمثلة في كل مرة؛ كما يُعالج بإيجاز تركيب الجملة. 

واكتسب هذا العمل الصغير في حجمه شهرة واسعة منذ تأليفه في 
العصر السكندري مرورا بالعصر الروماني والبيزنطي حتى العصور 
الوسطى وعصر النهضة. 

ومن أشهر الذين تأثروا به من النحاة الرومان نذكر كوينتوس 
ريميوس بالايمون 22196270202 1111135 0111226115) العبد العتيق الذي 
عاش في عصر الامبراطور تيبيريوس (54١""ام)‏ وكلاوديوس 5١(‏ س 
5“م) مكتسباً سمعة سيئة لسلوكه المشين واستحق هجاء مارتياليس اللاذع 
(86.11 11). ولكنه كان أول روماني يكتب دراسة نحوية شاملة تُعرف 
بعنوان 'فن بالايمون" 28196170115 415 ٠‏ ومارس تأثير ا واسع النطاق 
على كل من جاء بعده مثل خاريسيوس 0881151115) وديوميدييس 
5 وغير هما. 

ومن المعروف أن التحليلات والتصنيفات اللغوية تبدأ فسي بلاد 
الإغريق منذ القرن الخامس ق.م. على يد السوفسطائيين الذين اهتموا حتى 
بالجانب الصوتي كما يتضح من عنوان الكتاب المفقود "في الحروف حسنة 
الجرس وسيئة الجرس”؛ والذي يُنسب إلى ديموكريتوس الأبديري (المولود 
- لا0؛ قق. م. تقريباً). وفي تراجيديات يوربيب دوس وكوميديات 
أريستوفانيس توجد إشارات كثيرة للمساتل اللغوية. أما عند أفلاطون 


وأرسطو فقد احتلت اللغة والدراسات اللغوية مكانة مرموقة تستحق وقفة 
طويلة للدرس والتأملء بيد أن المقام هنا لا يتسع لمثل هذه الوقفة. 

وكان بروتاجوراس السوفسطائي أول من تحدث عن أجناس 
الأسماء 020128408 26عع أي المذكرة 315628 والمؤنثة 1526168 وما 
نسميها المحايدة وسماها هو 02اع81 (- الأشياء غير الحية). واستخدم 
أرسطو نفس هذه المصطلحاتء» وإن كان يستخدم أحياناً 617 (- ما 
بين) بدلاً من ناعكأة. 

وفي القرن الأول ق.م بدأت كلمة 05:عاع000 (لا هذا ولا ذاك 
أي لا مذكر ولا مؤنسث > محايد) في الظهور. وأضيفت إليها 
1 6011011201 وكان أفلاطون أول من فرق بين الأفعال 
8 والأسماء 02013218. وفي كتاب 'فن الشعر" لأرس طو ترد 
تعريفات جامعة مانعة للاسم والفعل وأداة الربط والوصل وما إلى ذلك. 

وواصل الرواقيون الجهود اللغوية فينسب إلى خريس_يبوس 

١  ١16١(( 95‏ ٠اق.م)‏ كتاب بعئوان "في حالات الإعراب 

الخمس". وكانت الحالة الخامسة هي "الظرف" (كما ورد ذلك عند أرسطو 
أيضاً). ذلك أن الرواقيين لم يعترفوا بالمنادى كحالة إعراب. وأضاف 
السكندريون للمصطلح النحوي كلمة " ضمير 311018372192: والكلمة تعني 
'ما يحل محل الاسم". 

أما الجزء الثامن من أجزاء الكلام وهو المشترك 72161066 فقيد 
اخترع لفصله عن الفعل. أما أجزاء الكلام الثمانتية هذه فقد عرفها 


أريستارخوس 471518165205  7١1(‏ 45 ١ق.م)‏ فقيه الإسكندرية وأمين 
مكتبتها وصاحب الدراسات اللغوية المتميزة وقعدها تلميذه ديونيس يوس 
ثراكس في كتابه الذي نقدم له. 

وبصفة عامة كانت الدراسات النحوية الإغريقية دراسات وصفية: 
أما علم التراكيب فلم يُحقق تقدماً ملموساً إلافي غض ون القرن"الأول 
الميلادي على يد هابرون 1135508 وثيون 126018. وأما أبوللونيوس 
ديسكولوس 109510105 42011011115 فهو الذي حقق طفرة في القرن 
الثاني الميلادي. ومن الجدير بالذكر أن كلمة عكلتاةتتدمة”ع الإغريقية 
التي يستخدمها ديونيسيوس ثراكس فهي أوسع وأشمل في المعنى مما 
نفهمه الآن من كلمة "النحو" (51531111233). فهي عند ديونيسيوس وكمسا 
ورد في تعريفه تحتوي على ستة عناصر لا يدخل "النحو" منها سوى 
عنصرينء أما الأربعة الباقية فتدخل ضمن علم الاشتقاق والنقد الأدبي. 

بذلت المترجمة د. ماجدة أنور جهدا فائقا في نقل هذا الكتاب إلى 
اللغة العربية ومضاهاته بالترجمة السريانية. وهو جهد متميز يُعد إضافة 
حقيقية إلى المكتبة العربية في الدراسات اللغوية نأمل أن يفيد منها 
الدار تون التخصيضيوزة: 
والله ولي التوفيق. 


٠٠٠١1١ يونية‎ 


ماجدة عماد الدين سالم 
أستاذ اللغة السريانية» كلية الآداب»: جامعة القاهرة 


غير خاف على أحد أن الصلات الاجتماعية والتبادل الحضاري والثقافي 
تستتبعه وشائج لغوية متشعبة وغزيرة بقدر هذه الصلاتء وئلك التبادلات. 

ولطالما اختلط السريان بأصحاب القدح المُعلى في ثقافة العهود 
القديمة» أعني بهم أهل اليونانية فأخذ السريان عنهم علوم هم ودراساتهم 
وبدا ذلك جليا من خلال اللغة؛ فالمتأمل في السريانية يلحظ كمأ زاخراً من 
المفردات اليونانية الدخيلة في السريانية» وتطالعنا كتب الأخيرة بأن 
السريان استقوا النحو السرياني من النحو اليونائي» وسادت هذه الفكرة 
فاستقرت في الأذهان. 

وبات باحثو السريانية ودارسوها في معزل عن واقع هذا 
الافتراض وإنما هي قضية مسلم بها غير خاضعة للتشكيك وغير قابلة 

وحين نقلت الباحثة ماجدة أنور مخطوطة نحوية سريانية إلى 
العربية وهي بعنوان -اهوى مصللا صصعهوط 'قواعد النحو السرياني" ليوحنا 
برزوعبي وإيليا برشيناياء واطلع القراء المتخصصون على تفاصيل 
ودقائق اللغة المستقاة من اليونانية» ومثله ما كتبه البعض من شذرات هنا 
وهناكء: وأذكر منهم على سبيل المثال لا الحصر الدكتور إيراهيم شعلان 


صاحب كتاب النحو بين العرب واليونان» أمدّ ذلك كله القارئ بما يستطيع 
أن يتلمسه من هذا الواقع . واقع المحاكاة بين النحو اليوناني والسرياني 
ولعل ذلك ما استحث الباحثة ماجدة أنور إلى تحسس كيان اللغة 
اليونانية فتطرقت إلى دراسة أبجديتها ومنها إلى بدايات نحوها وصرفها 
حتى خاضت تجربة فريدة في نوعهاء وهي تناول كتاب يوناني محسض 
لتقوم بترجمته ونقله للعربية تحت إشراف الدكتور أحمد عتمان أستاذ اللغة 
اليونانية» وهو كتاب فن النحو (10]15|ه|:7/00 [56771 وبدأب ومثابرة 
واجتهاد أخرجت للباحثين ما لم يكن في متناول أيديهم؛ وبتتبع النصين 
لنفس الكتاب المشار إليه» ثم كتاب يوسف الأهوازي في النحو السرياني» 
والمضمون فيهما واحدء قامت بدراسة كشفت فيها الضوء عن كيفية هذه 
المحاكاة وهذا الاقتباس وصار بين أيدينا ما كان مستبعداً وهو إلسام 
الدارس باللغتين المنقول عنها والمنقول إليها.. 

إنها خطوة ولاشك رائدة» أضف إلى ذلك أيها القارئ الكريم أنها 
كشفت لنا عن غموض بعض الظواهر النحوية السريانية» وكيفية تصرف 
النحاة السريان فيما عجزوا عن تطويعه خلال هذه المحاكاة. وهو أمر جد 
خطير وشاق إذ إن اللغتين من أصلين مختلفين. وعلى هذا النحو صار في 
إمكان الباحث في السريانية تحليل ونقد النحو السرياني من خلال مائدتين 
زاخرتين» أعني بهما مائدتي النحو اليوناني» والنحو العربي ليتزود بهما 
في فهم كل ما استعصى فهمه من السريانية» ولتعقد دراسات مقارنة ثرية 
علّها تصحح زلات السابقين» وتمهد لدراسات ثرية ومُثمرة قادمة. 


الفصل الل 


ديونيسيوس والأهوازي وفن النحو 


ديونيسيوس والأهوازي وفن النحو 

تمهيد 
تناول عدد كبير من الدراسات التاريخية أهمية دور السريان في حركة النقفل 
والترجمة في شتى المجالاتء والتي بدأت بالترجمة من اللغة اليونانية إلى 
السريانية» ثم من السريانية إلى العربية. وأوضحت هذه الدراسات دوافع 
السريان في النهوض بهذا الدور. الذي ميزهم عن غيرهم من الشعوبء. 
وكذلك طرق النقل والترجمةء وأهم العلوم التي نقلوهاء كما ذكرت أسماء 
عشرات المترجمين الذين تخصصوا في الترجمة من اليونانية إلى السريانية؛ 
أو من اليونانية إلى العربية مباشرة» أو من اليونانية إلى السريانية ومنها إلى 
العربية. 

وقد بدأ انتشار اللغة اليونانية في منطقة الشرق الأدنى في أعقاب 
غزو الاسكندر الأكبر لهاء إذ كان دخوله للشرق وما تلاه من تكوين 
إمبراطورية يونانية في غرب البلاد اليونانية بمثابة نقطة تحول في التاريخ 
السياسي والاجتماعي والفكري بهاء حيث دبت فيه حياة جديدة من الحضارات 
المختلفة والتي تتكون منها الحضارة الشرقية عامة» والتأم شملها في وحدة 
جديدة تحمل طابع الروح اليونانية.' وصارث اليونانية لغة الإدارة العليا 


' هانز هنرش شيدرء روح الحضارة العربية» ترجمة: د. عبد الرحمن بدوي (بيروت: 
دار العلم للملايين» ,/))١8‏ ص 1 


والمهن؛ ولغة الرقي الاجتماعي» وأصبح تعليم اللغة اليونانية لغير اليونانيين 
لأول مرة نشاطاً واسع الانتشار له أساليبه ومتطلباته.' 

ومنذ ذلك الوقت اشتهرت اللغة اليونائنية في البلاد السريانية؛ 
وأصبحت لها منزلة اللغة الرسمية» ومما زاد من شهرتها ترجمة الكتاب 
المقدس إليها والتي عرفت باسم 'الترجمة السبعينية".' 

وقد ظل السريان حتى القرن السابع يستكملون ترجمة الكتاب المقدس 
ويراجعونها طلباً للمزيد من الدقة» وأضافوا إليها ترجمة كثير من شروح آباء 
الكنيسة اليونانية» وبعضاً من خطبهم ومواعظهم.' 

وبالإضافة إلى ذلكء كانت الدعوة للمسيحية التي يدين بها السريان قد 
ظهرت في مدرستي الإسكندرية» وأنطاكية» وقدّم رجال الدين الأوائل في هذه 
المدارس شروحهم باللغة اليونانية» حيث كانت لغتهم الأولى» وكانت تلك 
الشروح التي وضعها كل مسن ديسودوروس الطرسوسيء وتيودورس 
المصيصي قد نقلت من اليونانية إلى السريانية منذ مطلع القرن الرابع 


071011ط) ‏ ,1071اللء السام ,5ع( اكللاواشا “زه نررماكقل][ وى 4 ,ومتطمع. لز 2ج ! 
2.0 ,(1997 811171 اما 


' د. سلوى ناظمء الترجمة السبعينية للعهد القديم بين الواقع والأسطورة (القاهرة: 
مطبعة المستقبل» /ا/1), ص١ .١‏ 
' أرسطوطاليسء كتاب أرسطوطاليس في الشعرء نقل أبي بشر متى بن يونس من 


السرياني إلى العربي؛ تحقيق: د. شكري محمد عيّاد (القاهرة: دار الكتاب العربي: 
).ص لل 
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الميلادي» وكان لها تأثير مباشر على المجادلات التي دارت حول طبيعة 
المسيح» وهي مجادلات أساسها تمسك بعضهم بالفلسفة الأرسطية» وغيرهم 
بالأفلاطونية» أو الأفلاطونية المحدثة. وكان رجال الدين يدافعون عن الدين 
الجديد بأدلة فلسفية مستخدمين في ذلك اللغة اليونانية.' 
الترجمة عن اليونانية 
تشيرُ بعض المصادر إلى أن الترجمات السريانية عن اليونانية ترجعٌ إلى 
القرن الثاني الميلاديء 'على أقل تقدير» وتشيرٌ مصادر أخرى إلى أنها بدأت 
منذ أواخر القرن الرابع الميلاديء" وكانت ترجمات الكتاب المقدس تحتل 
مكان الصدارة» تليها شروح العهد الجديد من اليونانية إلى السريانية. 

وفي القرنين الخامس والسادسء نشطت حركة الترجمة واتسع نطاق 
الأعمال التي نقلها السريان» ولاسيما في الفلسفة والطب. كما اهتم السريان 
بنقل بعض ما كتب باليونانية في النحو. مشل ترجمة كتاب فن النحو 
لديونيسيوس ثراكسء وكانت اللغة اليونانية تحظى باهتمام بالغ لدى السويان» 
إذ كانت تدرس في مدارسهم إلى جانب السريانية» وكان كثيرٌ من الكتاب 


' عن المدارس السريانية ونشاطها الفكريء انظر: ماجدة محمد أنورء 'المدارس 
السريانية في الشرق الأدنى القديم"» رسالة ماجستيرء كلية الآداب» جامعة القاهرةء +194. 


عل -كاررء071) دعل تع متزو ءالا «عطءتطاىة 01 ع0 عاطعزراءدو0) بسمقدساعاعوعط 56 
7 .م ,(1909 بم أماعآ) بقامعاها عمطعوزطم جا ع1 ااوتسلن0) مجه عع ىرن 


" ألبير أبوناء أدب اللغة الأرامية» الطبعة الأولى (بيروت؛ »)١191١‏ ص 45. 
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١ 8 ِ ِ‏ 
السريان يؤلفون باليونانية فقطء أو باليونانية والسريانية معا. 
مشكلة البحث 
تؤكدُ معظمٌ الدراسات التي تناولت تطور اللغة السريانية ونحوها أهمية 
ترجمة كتاب فن النحو 05101+|ه|:700 1571: الذي وضعه العالم 
اليوناني ديونيسيوس ثراكس"(القرن الأول قبل الميلاد)؛ إذ يُنظر إليها على 
أنها كانت بمثابة عمل تأسيسي في قواعد اللغة السريانية.' 
اليونانية» حيث يقدم فيه المؤلف تعريفه للقواعد ودور الدراسات اللغوية ككل؛ 
والهدف من إجراء مثل هذه الدراسات.* 
والملاحظ أن بعض المصادر تنسب إلى يوسف الأهوازي (المتوفى 

عام 6٠58م)‏ ترجمة كتاب ديونيسيوس ثراكس في القرن السادس الميلاديء 
واستعانته بمنهجه في وضع قواعد اللغة السريانية؛ “بينما تصفه مصادر 
أخرى بأنه وضع أقدم مؤلفي في النحو السرياني؛ ولم تشر' إلى أنه منقولء أو 

' د. يوسف حبيء 'أصالة السريانية ومساهمتها في البناء الحضاري"» مجلة المجمسع 
العلمي العراقي (بغداد: المجمع العلمي العراقي؛ 1817١).؛‏ المجلد السابع » ص .١9‏ 


0 أأللت 900معع5 بنونددد بومم1ع11ه171170 :7ه كع 7اكقندعود«اطا ‏ أمبعصء 0 ركصاط60 .]1 2 
3 .م ,(1971 ,0680 مآ :1050011) 
' د. يوسف حبيء " أصالة السريانية '» ص .١14‏ 


.م ,3/071 ل ققطاطم] نرج 4 


116-7.م« ,(1]922 بمطقه8) مالم ءارا برعءنزى 7 ملاأءتاعدع باتقاوصسسند8 3 3 
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بأنه وضع أقدم مؤلفب في النحو السريانيء ولم تشر' إلى أنه منقول» أو مقتبس 
من نص يوناني.' 

ومن ثم فإن مقارنة النصين تثيرٌ عدة تساؤلات جوهرية من قبيل: 

هل يُعتبر نص الأهوازي ترجمة سريانية دقيقة للنص اليونانيء أم 
أنه مجرد محاكاة له ؟ 

وإذا كان نص الأهوازي ترجمة فما هو الأسلوب الذي اتبّعه في 
عملِه هذا وما مدى التزامه بالمعنى الحرفي للنص الأصلي؟ وهل حاول 
استحداث ألفاظ جديدة في السريانية للتعبير عن دلالات الكلمات اليونانية: أم 
اكتفى بإثبات المصطلحات اليونانية دون تعديل ؟ 

وماذا كان هدف الأهوازي من ترجمة هذا الكتاب على وجه 
الخسوص# وفل كان القضة هو مود التعروينف بالموات الإوفتاتي: أم 
الاستفادة منه في إرساء قواعد للغة السريانية» ومن ثم السعي إلى نشرها 
وتوسيع نطاق تعلمها على أسس منهجية؟ 

وإذا كان نص الأهوازي مجرد محاكاة: فإلى أي حد نجهح في 
مسعاه؟ وهل يصلحٌ تطبيق قواعد لغة غير سامية» مثل اليونانية وهفي لغة 
معربة» على لغة سامية» مثل السريانية وهي لغة غير معربة» وهل استدعى 
الأمرُ تطويع اللغة السريانية بحيث تتماشى مع أسس النحو اليوناني؟ 


8ل ,116 .م ,(1894 ,ه00همآ) رعتنفهك رآ عقتدرك 2ه تجماكتاط ممطد لخ ,أطع ااا ,لا : 
.6 ,(1934 رلتقعنهظ8 )رعنتومتجزى | 21125 11/127 ها بأممقط) 
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وهل تأثرت قواعد اللغة السريانية والمصطلحات الخاصة بها 
بقواعد النحو اليوناني؟ وما هي حدود هذا التأثر؟ 

ثم ما هو موقع العمل الذي نهض به الأهوازي في توثيق الصلات 
الذغوية والثقافية بين السريان واليونانيين؟ وهل كان هذا العمل مجرد جهد 
منفرد أم أنه يندرج في إطار جهود أخرى أوسع نطاقا؟ 

وهل يُعد الأهوازي رائداً في هذا المجال (سواء في التأليف أو 
النقل)» أم سبقته جهود أخرى؟ 
هدف البحث 
وتهدف الدراسةٌ الحالية إلى إلقاء الضوء على الخصائص المُْمَيّزة لمنهج 
يوسف الأهوازي في الترجمة» وذلك من خلال عقد مقارنة بين الترجمسة 
ديونيسيوس في النحو اليوناني» وذلك سعيا إلى تقديم إجابات للتساؤ لات 
السابقة. ومن ثم تتمثل أهمية هذه الدراسة فيما يلي: 

تحديد طبيعة النص السرياني وقيمته وأثره. 

إلقاء الضوء على نصيّن يُعتبران من الأعمال التأسيسية في علم 
النحو في اللغتين اليونانية والسريانية: رغم البعد الزمني بينهما 


' يعني مصطلح سما أيضا علامة أو رمز أو غاية؛ وقد فضلت هذا المعنسى لكي 
يتناسب مع الهدف من وضع الكتاب. 
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تقديم عمل نحوي جديد لأحد رواد علم النحو السرياني؛ وهو 
الأمر الذي يكتسبْ أهمية قصوى في الإحاطة بالمعالم البارزة في مسير. 
تطور هذا العلم بصفة خاصة وتطور اللغة السريانية بصفة عامة. 

تتيع الأصول الأولى لعلم النحوء مما يفسّر كثيراً من الظواهمر 
اللاحقة في خصائصه ومنهجيّته. 

التعرف على دور الترجمة وأهميتِها في مجال الدراسات 
السريانية» لاسيما وأن السريان قد اشتهروا بإسهاماتهم في نشاط الترجمة مز 
اليونانية إلى السريانية ثم إلى العربية» مما جعلهم واسطة لنقل الفكر اليونساني 
إلى العرب. 

دراسة مدى تأثير اللغة اليونانية على اللغة السريانية» وبخاصة في 
مجال علم النحو» من حيث استعارة بعض المفاهيم والمصطلحات النحوية. 


المؤلف وعصره 


' ينحدر ديونيسيوس ثراكس من أسرة ثراكية؛ ولد حوالي ١٠١‏ ق م تتلمذ على 
أستاذه أريستارخوسء اضطرته الظروف إلى الهجرة إلى جزيرة رودسء؛ وهناك أسس 
المدرسة الرودسية» وأصبح لديه تلاميذ كثيرونء له أعمال أدبية كثيرة» منها كتب تساريخ 
رودسء وغيرها. انظر : 01.1.0.469 ,(1972 ,0:1010)) مأب تتدعج ا ءأهدرعماماط,ععمة: .1/1 
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ق.م.)» وهو من تلاميذ العالم الغفوي الشهير أريستارخوس'(77١‏ ق.م.)؛ 
واشتهر كمدرس للنحو والأدب» وأصبح بعد ذلك من أهصم علمائها." ولم 
فصر اماه حل العاؤء اللقوية اقصيجةه بل البعة لت "الأدجا والفتو: نيك 
كتب تفسيراً للإلياذة والأوديسة» كما يُنسب" إليه أنه صاحبُ أول كتساب في 
النحو اليوناني» وهو كتاب فن النحو. 

ويرتبط مفهوم النحو عند ديونيسيوس بالمفهوم الفلسفي منذ القدمء 
ولكي يتضح هذا الارتباط لابد من تتبع تاريخ الدراسات اللغوية في اللغة 
اليونانية. 

فقد امتزجت الدراسات اللغوية بالدراسات الفلسفية منذ القدم؛ إذ بدأ 
النحو اليوناني على أيدي السوفسطائيين منذ القرن الخامس قبل الميلادي. 
حيث كان بروتاجوراس (460 ق-.م) يعلم البيان» وأصل اللغة؛ وعرّف 
أجزاء الكلام» ومعنى ووظيفة كل جزء وخاصة الفعل» كما أظ هر الأنماط 
المختلفة للجملة مثل التمنيء» والاستفهام» والتقديرء والأمر. كما عرف الففة 
الإسمية للجنسء؛ وكان هدفه من ذلك هو وضع أسس في النقد اللنغفوي في 


' من علماء مدرسة الإسكندرية» ولد حوالي القرن الثاني ق م اعتبر مؤسساً للدراسة 
الهومرية؛ كمأ يرجع له الفضل في تطوير عدد من القواعد» وهو أستاذ ديونيسيوس. 
انظر: 37 .م ,5/071 4 ,قصاطم؟ .11 .2 


أت اماء5 امعزدعم0 0 «ماعق8 4 ,مهكد .8ل, 470.م أ مه موت )بر 2 
8 مم .1 .آمل ,(1921 ععلءطمد0) 


7م ,3/1671 4ل ,وسمتطمج 3 
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المسرح وفي الأدب اليوناني عامة.' 

وقد أشار أفلاطون (القرن الرابع ق.م) إشارات متفرقة للقواعدء 
حيث نجد في محاوراته تقسيما أساسياً للجملة اليونانية إلى مكوّن إسميء 
ومكون فعلي؛ وظل هذا التقسيم معتمدأ كتقسيم رئيسي في الوصف اللغوي 
في فترة ما بعد أفلاطون." 

أما أرسطو فقد ميّز بين الاسم المفردء والاسم المركبء واسم الذات؛: 
واسم المعنى؛ والاسم الإضافي أو النسبيء كما قَدنّم الاسم إلى اسم حقيقي: 
واسم مستعار. ومن ناحية أخرى قنسّم الاسم إلى المذكرء والمؤنثء والمحليد 
وقدم تعريفا لكل من الاسم والكلمة (الفعل)." 

كما بحث أرسطو في الألفاظ ومعانيهاء فقسنّم الألفاظ إلى المتفقة» 
والمتواطئة» والمشتقة» وكذلك قسنم المقولات إلى عشرة أقسام هي مقولة 
الجوهرء والكم؛ والكيفء والإضافة» والأين» والمتى؛ والفاعلء والمفعول؛ 


' افلاطون» بروتاجوراس محاورة لأفلاطون» ترجمة: بنيامين جويتء؛ ترجمة 
ودراسة»: محمد كمال الدين علي يوسف. دار الكتاب العربي للطباعة والنشرء القاهرة 
/056 ص ؟77. 


.م ,نورماكة]/ 01 4 رممتطمج * 
" انظر: أرسطوء "كتاب العبارة" ترجمة إسحق بن حنين» في منطق أرسطوء تحقيق: 
د. عبد الرحمن بدوي» الجزء الأول (بيروت: دار القلم)١٠18١‏ ص ص ١١5-949‏ 


أرسطوء كتاب أرسطوطائليس في الشعرء نقل أبي بشر متىء تحقيق ودراسة: د. شسكري 
عياد» ص ص8١ .177-١‏ 
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وأن يكون لهء والوضعء'معتمدا في هذا كله على منطق القياس. 
أما الرواقيون في العصر الهيلنستي الذين كانوا يهتمون باللغة من 
خلال المشكلات الفلسفية» فقد ميزوا بين أقسام الكلام» ووصلت عندهم إلى 
خمسة أقسام؛ وهي الاسمء والفعلء والأداة» والمرفء والظارف.' كما 
تطورت المصطلحات الفنية بشكل كبير على يد الرواقيين» ' وقدموا تهسيرآ 
لبعض المصطلحات الأرسطية» وزادوا عليها. وبالإضافة إلى ذلك؛ وضع 
الرواقيون تصنيفا دقيقا لحالات الإعراب» ووضعوا تعريفات محددة لبتعض 
المصطلحات مثل المضارع. والتام» والرفع؛ والنصب.؛ 
وقد واصل علماء الإسكندرية جهود سابقيهم» وتوصلوا إلى إيجساد 
مبادئ عامة تطبق على اللغة» وذلك عن طريق تطبيق قاعدة القياس على 
اللغة» التي بدأها أر يسطوفانيس البيزنطي(القرن الثاني ق.م)» نحوي مشهورء 
أشرف على مكتبة الإسكندرية وكان أستاذا للناقد الشهير أريس تارخوس. 
وأكملها كل من كراتيس (القرن الثاني ق.م)» وأريستارخوس أستاذ 


"سقطو كتاب المقولات"؛ ترجمة إسحق بن حنين؛ في منطق أرسطو تحقيق: د. 
عبد الرحمن بدويء الجزء الأول (بيروت: دار القلمى 046) ص ص ”5-17 


.م :|5 4 رومتطوه 1[ ,م 2 


40 ن107707لع 11 امعزووو 0 74 776 ,لنقاأنه1.11.5ا همه ,ملم سدم 1.١‏ © لد 3 
.م .لاءة ,(1979 ملرول0) موأأل» 
ز د. إبراهيم خليفة شعلانء النحمو بين العرب واليونانء: الطبعة الأولى 
(الإسكندرية: 46١‏ 40 ص .١ ١‏ 


5 0 
ديو نيسيوس. 


وقد لعب هؤلاء العلماء دورا هاما في تطور الدراسات اللغوية في 
مدرسة الإسكندرية. حيث اهتموا بالنقد الأدبي» ودراسة النصوص القديمة؛ 
مستعينين في ذلك بمبدأ القياس» وكانوا ينظرون إلسى محاولاتهم اللغوية 
بوصفها جزءا من الدراسات الأدبية. ومع تطور تلك الدراسات الأدبية 
ازدادت الدراسات النقدية للأشكال النحوية التي استخدمها الكتاب» وخلال تلك 
الفترة» كانت الدراسات اللغوية الكثيرة تدور حول موضوعين أساسيين وهما 
النقد الفلسفي والأدبي.' ومن ثمء كان النحاة يرون في النحو الأداة التي سوف 
تقود إلى تقدير الأدب الإغريقي؛ ولذلك كان مصطلح النحو ععلغ78تطةع 
يعني عندهم فهم الحروف 161655 أي المقدرة على قراءة اللغة اليونانية.* 


وكان ديونيسيوس من تلاميذ مدرسة الإسكندرية التي غلب عليها 


عن هؤلاء العلماء انظر: 


84 ,83.م ,توعدمطاء 121 لمعاددمان 4«ون<) 776 بلععللنهك .11 لقة اتماضمة 381.6©.1 - 
.2 ,296 ,114 ,109 


3523 .0 ركع 1اسالاع1 1[ 6ع ,كمتطمج 2 
' هو اسم مكون من الصفة مدردهم, "مكتوب"؛ المشتقة من0.0م7 وهو أصصل الفعل 
همهم "أكتب" والمصطلح51ه.,بب.هم/: هو صفة من الأصل 0+.هدرن.هم/7 ويعني القدرة 
على قر اعة الحر وفا. 


د. صبري إبراهيم السيدء تشومسكي فكره اللغوي وأراء النقاد فيه.(الإس كندرية: 
دار المعرفة الجامعية» 8)ء ص ١١‏ 
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الفكر الأرسطي والرواقي» ومن ثم استفاد من التراث الفلسفي واللغفوي 
السابق وتأثر بالأفكار الأرسطية والرواقية معا. وقد وصلت أقسام الكلام مع 
ديونيسيوس إلى ثمانية أقسامء وهي: الاسمء والفعل» والمشترك» والضميرء 
والأداةه والحرفء والظرفء والرابطة. ورغم أن هذه الأقسام الثمانية كانت 
معروفة عند أريستارخوسء فإنها لم تظهر في مؤلف نحوي منظم إلا عند 
ديونيسيوس.' ولهذاء يعد ديونيسيوس أول نحوي يضع كتابا متخصصا في 
النحو يصف فيه قواعد اللغة اليونانية بهذا الشكل. 

وتشير المصادر اليونانية المختلفة إلى أهمية كتاب ديونيسيوس» حيمث 
أوضح كل من روبنز وساندي وفريزر وغيرهم أن هذا الكتاب كان بمثابة 
حجر الأساس للدراسات النحوية في العصر الروماني ثم في العصور 
اللاحقة»؛ حيث راح النحاة الرومان مثشل فاروء وبرشيانء وأبوللونيسوس 
ديسكولوس وسكتوس إمبريكوس وغيرهم يسيرون على نهجه» وكان النواة 
الحقيقة لأعمالهم." 

وقد احتفظت الكتابات النحوية في العصور الوسطى والعصر الحديث 
بالوصف الذي وضعه ديونيسيوس لدور القواعد ودور الدراسات اللغوية ككل 
وللهدف من إجراء مثل هذه الدراسات. وقد ظل هذا التعريف مقبولا دون 
اعتراض في الأعمال النحوية المتأخرة لليونانية واللاتينية. كما ترك هذا 


4 .بم ,لووا1رمقاعا[ لمعزوووات ونرووب0 12 ١‏ 


1 م.م ,نوم اكز :م57 كل رقصتطمج1 :139-00 :1 ,نوبماكزاع ل ,لإلصوة ١‏ 
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التعريف أثرا كبيرا على التوجه العملي للدراسات اللغوية في أوروبا.' 

وبالمثل» ظل تقسيم الكلام إلى ثمانية أقسام ثابتا حتى نهاية العصور 
الوسطيء كما ظل ذا أثر ملحوظ في التحليل النحوي لكثشير من اللغات 
الأوروبية الحديثة. 

وقد لاقى الكتاب اهتماما كبيراء وكان موضوعا لقدر كبير من 
التعليق والشرح من النقاد والشراح البيزنطيين» وفي وقت مبكر من العمصر 
المسيحي ترجم إلى اللغة الأرمينية» واللغة السريانية.' 

ثم واصل بعض تلاميذ مدرسة الإسكندرية جهود أساتذتهم في هذا 
الحقل» واشتهر منهم أبولونيوس ديسكولوس (القرن الثاني الميلادي)»" وكان 
إنتاجه غزيرا في مجال النحوء ومن أهم أعماله كتاب فن النحو؛ وهو مقسم 
إلى أربعة أقسام؛ تتناول أنواع الكلام؛ وأوصافها وحالاتها الإعرابية 
وصيغهاء ولذلك تشابه مع كتاب ديونيسيوس»؛ بل إنه يحمل نفس العنوان» مما 
أدى إلى إثارة الشكوك عند بعض الباحثين ممن ظنوا أن هذا العمل من وضع 
أبولونيوس»' معتمدين في ذلك على بعض الوثائق التي وجدت في برديات 
يضري من :القزلين الخامدن »و الشادهين الحراةتوين: تكتمن بعاد النحوء 


م( ,115101 1 ل رومتطمج ' 
,8 .م.1514 ,مصتطمج 2 
6 .0 ,ز10«167اء 21 لمعاععو1) لمدويج0 116 3 
د. شعلانء النحو بين العرب واليونان»ء ص 57. 
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فقد أثار بنيديتو شكوكا حول صحة نسب الكتاب لديونيسيوس واستند 
في ذلك إلى أن اسم ديونيسيوس كمؤلف لكتاب فن النحو لا يظهر في أي من 
تلك البرديات قبل القرنين الخامس والسادس الميلاديين.' والملاحظ أن هذه 
الشكوك لا تقوم على أدلة وافية» حيث اعتمد بنيديتو على مجموعة محدودة 
من البرديات وليس على كل ما عثر عليه من مخطوطات وآثار في أماكن 
مخلفة::وهذا فى حداذلته الا يكل لادان حكلم جازة قاط فسن .هذا 
الموضوع. إذ إن غياب اسم ديونيسيوس عن هذه المجموعة من البرديات لا 
يعني بالضرورة التشكيك في صحة نسب الكتاب إليه» فربما كان السبب في 
ذلك هو عدم شهرة الكتاب أو قلة الاهتمام به في الفترة التي دونت فيه هذه 
البرديات. 


وبالإضافة إلى ذلك؛ ترد إشارات صريحة لديونيسيوس وعمله في 
مصادر أخرى. فعلى سبيل المثال؛ يذكر روبنز" أن سكس توس إمبريكوس 
(القرن الثاني ب. م) ذكر ديونيسيوس بالاسم واقتبس من عمله؛ وأن فارو 
(71-115 ق.م)» وهو معاصر متأخر لديونيسيوسء قد ترجم هذا الكتاب مع 
إضافة واحدة صغيرة. ومن ناحية أخرى» يصف بفيفر" هذا العمل بأنه عمل 


.م ,(1973) 3 ,ارقا ,”قأقلامة عصطعه1 هر" ,مزملعممم ! 


2 ,نز1ماكال 50:14 4 ,ومتطمعج‎ (٠ 


1 مالع ممع مل لعامنه , 267 .م ,ورتطىرماوزعو أمعتقدمان إن تررماوزق] 51161 7 3 
7 (1973) طلزول ,تمسسامة عمطعع] 
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أصيل وغير مزيف ولا مجال للشك في ذلك.' 


المترجم 

أما صاحب الترجمة فهو يوسف الأهوازي'( المتوفى عام 58١‏ م.)؛ وهو 
من تلاميذ العلامة نرسي ( 5:07-599م )» ومن أشهر علماء مدرسة 
نصيبين الثانية ' في الدراسات اللغوية عموماء وفي علم النحو على وجه 
الخصوص., إذ كان أول من برز في هذا العلم من السريان.* 


' لمزيد من التفاصيل حول صحة نسب الكتاب إلى ديونيسيوسء؛ انظر: 


1 :797-814 .صم ,(1973) 3 ,لالقل ,”فأكتاصة عمطعع1 هط“ ,ماأعلعم85 ,انز .7 - 
-169 .مم ,(1958) 27 ,الأزذ4 ,”هالناتطلمتة تناه عصطءعء!' هآ ع ععد1 مأقتمه1" ,متاعلمممع8 
87-8 .مم ,(1959) 28 ,اذك :210 


ر(1990) 64 ,ل ,136 16 دلؤقه10 ع0 عتنهة تتنتقة01 هآ ,1101هآ صقعل“ رارعطه1710 ,2 - 
.مم ,(1957) 37 ركمطة#منرو42, ,5685010187 06 ععع وتكامة2 م6ط””رعونع0 .ة :228-229 .م 
.77-58 


' أصله من الأهواز كما يدل لقبه؛ تلقى العلم في مدرسة نصيبين الثانية:؛ ثم عمل 
بالتدريس فيهاء ويعد أشهر من تولى وظيفة المقرئ في هذه المدرسة:؛ كرس جهوده 
لتطوير القواعد السريانية. انظر: 


5 ,288 .7 .(1907 بمعأعة9) علتووة نز نان 11116 2ط ,لولانالا .1 - 
115-16 .م ماك .حره مأطع مالا - 


- مراد كامل وآخرونء تاريخ الأدب من نشأته إلى العصر الحاضرء (القلهرة: دار 
الثقافة للطباعة والنشر »)١145‏ ص 5 .٠١‏ 
- ألبير أبوناء آداب اللغة الآرامية. ص ا6١.‏ 
" عن المدارس السريانية؛ انظر المرجع السابق. 


5 .م ملا بره تطعا 1 
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وكانت مدرسة نصيبين الثانية امتدادا لمدرسة الرهاء التي نشطت فيها 
حركة الترجمة من اليونانية إلى السريانية» وخاصة ترجمة شف روح الآباء 
الأوائل مثل شروح ديودورس الطرسوسيء وثاودروس المصيصي للكت اب 
المقدسء وهي الشروح اتبعتها مدرسة الرها ثم مدرسة نصيبينء والتي 
ترجمها إيهيبا'( المتوفى 4517م ) رئيس مدرسة الرها وتلاميذه؛ من اليونانية 
إلى السريانية" بمعاونة رجال الدين اليونانيين المتمرسين في دراسة الكتب 
المقدسة»' وقد لعبت هذه الشروح دورا هاما بالاهتمام باللغة اليونانية. 

وفي مدرسة نصيبين الثانية ازداد الاهتمام بدراسة مؤلفات أرس طو 
وفرفوريوسء والتعليق عليهاء وتقديم شروح لهاء مما كان له أبلغ الأثر في 
انتشار هذه الأعمال وتزايد أعداد دارسيهاء كما كان لهذه الترجمات الفتضل 
الأكبر في إثراء الدراسات اللغوية والفلسفية عند السريان من جهة» والتعريف 
بالتراث اليوناني العلمي والفلسفي من جهة أخرى.” 


١‏ عن حياته و أهم أعماله» انظر: 5 : 48 .مر ,لأط! متطمع ملا 
أ مراد كامل وآخرونء تاريخ الأدب السرياني.ء ص .١57‏ 
١ 29‏ ر(1889 م8تتماعآ) كمنتزى فلاصه عدعللامممه 7 كنال وزرواوزا] بجحولذ 31 


: إفرام برصومء اللؤلؤ المنثور في تاريخ العلوم والآداب السريانية» الطبعة الثالفة 
(بغداد: مطبوعات سجمع اللغة السريانية» 2 10 ص .١18‏ 


" أوليري؛ الفكر العربي ومركزه في التاريخ؛ ترجمة: إسماعيل البيطارء (بيروت: 
دار الكتاب اللبناني» )١51/7‏ ص/. 
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وقد بدأت الدراسات اللغوية عند السريان بضبط الكلمات ووضع 
أصول لقراءة النصوص الدينية قراءة صحيحة» بهدف تسهيل قراءة الكتاب 
المقدس واستجلاء معانيه وفهمها بشكل دقيق. 

وكان ينهض بهذه الدراسات قدامى المعلمين الذين أطلق عليهم اسم 
علماء الماسورادموسط أي 'قراء الماسورا" حسب التقليد المتبع قديماء أما 
الماسورا' فهي تعني 'تقاليد"» كما سميت كتاباتهم بكتب المعلمين القدامى.' 


ويأتي يوسف الأهوازي في مقدمة هؤلاء المعلميين» حيث عبر 
بطريقته الخاصة عن شرح وتفسير ديودوروس الطرسوسيء وثاودروس 
المصيصيء الذي يعتمد على التفسير الحرفي للكتاب المقدس. ويعتبر يوسف 
الأهوازي من مؤلفي ماسورا مدرسة نصيبين» تلك الماسورا التي انكب على 
هؤلاء المعلمين» حيث سميت بهذا الاسم منذ زمن نرسي ولثلاميذه مثل 
أبراهام ويوحناء' الذين بدأوا في وضعها في مدرسة نصيبين في القرن 
الخامس وازدهرث في القرن السادس.* 


لمزيد من التفاصيل عن الماسوراء انظر د. بديعة العطارء "علامات ضبط القراءة 
في الماسورا السريانية"؛ رسالة دكتوراه؛ كلية الأداب» جامعة عين شمسء .١1585‏ 


2.0 لاك .00 1/1 * 


"عن نرسي وتلاميذه انظر: 
.15 ,59,114 ,58 . مركت .مه مخطع تبلا 


0 ,7 بأ .00 ,1/1617 1 
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وقد اهتم السريان في هذه الفترة بوضع علامات لإزالة الالتباس بين 
الحروف والألفاظء واتجهوا بعد ذلك إلى وضع علامات للوقفات والتمييز بين 
المعاني المختلفة» حتى تتسنى قراءة النص قراءة صحيحة:؛ ثم انتقل وا إلى 
وضع علامات للدلالة على الحركات الطويلة و القصيرة.' 

وتطورت هذه العلامات على يد يوسف الأهوازي»؛ وأصبحت تعرف 
باسم 'نقاط التمبيز"" أو "الفوحامى" أي "المحددات"؛ والتي استخدمها لتحديد 
أصول القراءة الصحيحة» وكانت في أول الأمر تقتصر على خمس علامات» 
ثم تطورت إلى تسعة نقاطء وسميت بطريقة النقط الكبيرة»' وقد ساعدته هذه 
الطريقة في وضع كتاب عن الأسماء المتشابهة». ميز فيه بين الكلمات المتفقة 
في الهجاء والمختلفة في النطقء» وأدت هذه الطريقة إلى التمييز بيين نطق 


' المطران أندراوس صناء "بين العربية والسريانية"؛ مجلة المجمع العلمي العراقسي. 
العدد الخاص بهيئة اللغة السريانية (بغداد: المجمع العلمي العراقي: )١185‏ المجلد الشامن 
و 

' إقليمس يوسف داودء اللمعة الشهية في نحو اللغة السريانية على كلا مذهبسي 
الغربيين والشرقيين» الطبعة الثانية (الموصل: دير الأباء الدومينيكيين؛ »)١857‏ ص ص 
,.١ ١5ه ٠45‏ 

.م مأك .مه ,الوبوم 5 


1 .م أله .مه أخطع ملا 4 


.0 مأأت .م0 بأمموطم 5 
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الترجمات الفلسفية من اليونانية إلى السريانية في تطور النحو السرياني قائلا: 


بالرغم من أن مترجمي الفلاسفة اليونانيين قد تبعوا ديونيسيوس 

ثراكس في نقل نظرية النحو اليونانية إلى المدارس السريانية 

بعد ترتيب ووضع قوانين وقواعد محددة لكي تناس ب النحو 

السريانيء فإن مادة هذه الموضوعات نفسها مأخوذة من علماء 

القراءة» والتي أخذت من كتب اللاهوتيين والفلاسفة. ' 

وقد أثار مركس بعض الشكوك حول صحة نسب تلك الترجمة 
للأهوازيء وظن أنها لسرجيوس الرأسعيني (القرن السادس الميلادي)» لأنها 
وردت ضمن ترجماته عن الفلسفة في إحدى المخطوطات. ويتبدى هذا 
التشكك في قوله إنه 'ليس هناك ما يؤكد نسبة هذا المؤلف إلى يوسفء. كما 
أنه ليس هناك ما ينفي ذلك؛ فلماذا لم يظهر اسمه في مخطوطتي لندن اللتين 
يعود تاريخهما إلى القرنين السابع والتاسع الميلاديين» بينما يظهر على 
مخطوطة برلين التي تعود إلى القرن التاسع عشر الميلادي؟"" 

والملاحظ أنه ليس في هذا القول ما ينفي تماما نسبة الترجمة 
ليوسف» خاصة أن اسمه يوجد على إحدى نسخ المخطوطة:؛ وربما كان 
مرجع هذا الخلط أن ثمة نسختين من هذه المقلالة الواردة في المتحصف 
البريطاني وجدثتا في مواضع مختلفة» حيث وردت إحدى النسخ (مخطوط 


30-32 .مأك .مره بعلم !' 


8 .م1614 جل 3 
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رقم5548: !)؛ ضمن مقالات سرجيوس الرأسعيني المترجمة عن المنطق 
والفلسفة»' ووردت النسخة الأخرى (مخطوط رقم١٠5717١)؛‏ ضمن مقالات 
فلسفية ودينية»' ولم ترد ضمن المخطوطات النحوية. وهذا يفسر أيضا عدم 
إشارة كل من رايت وشابو ودوفال إلى ترجمة الأهوازي لكتاب ديونيسيوس. 
وصف الكتابين 

اعتمدت في ترجمة كتاب فن النحو اليوناني على طبعة أوهليج لسنة 845١م‏ 
الموجودة في جامعة القاهرة»' وقد ورد عنده وصف للنسخ المختلفة لقاب 
فن النحوء من أهمها: نسخة فابريكوس لسنة ١١7١م‏ في المكتبة الإغريقية. 
وهو يعد أول من نشر الكتاب؛ ويرمز لها بالرمز #: ونسختان أخريان في 
المكتبة الباريسيةء إحداهما تحت رقم 55١1١‏ ويرمز لها بالرمز 4» والثانية 
تحت رقم 51١*‏ ويرمز لها بالرمز '1» ونسختان أخريان في مكتبة الفاتيكان 
إحداهما تحت رقم 1١7١‏ ويرمز لها بالرمز 8؛ والثانية تحت رقم107 
ويرمز لها بالرمزلا؛ ونسخة أخرى في مكتبة ليدن ويرمز لها بالرمز مآء 
وأخرى في مكتبة فيكتوريا تحت رقم١٠"‏ يرمز لها بالرمز 280 وأخرى 
ضمن مخطوطات مكتبة يوآنس يرمز لها بالرمز 11: ونشرها هولس-تينوس 


لهم.رآ) ,امناءكنةأبا بإكتات8 رز كا «عكنتنرمالا عمأتزى ع1 كه عنبوهامام) راطعلا .11/7 ' 
.1154-0 :111 ,(1872 ,تتتاء5لا/1 لأواغ 8 ع1 


.3 - 800 :11 ,.لأة1 بطع 2 
5 .م ,(1883 رع ذمأعنآ) أععه/0) نءأنم مم0 بوناطنا. 0 3 


.8 .م بوأم1 موتلطنا .0 4 
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الكلام ددهءرة8 0م115 شانية» ويعرف كل قسم منها على النحو التالي: 
٠‏ الاسم: :0ن0100) وهو قسم من أقسام الكلام» بنصرف حسب الحالة 
ويدل على شئ مادي أو مجرد و محسوس.وهو يقصد بالمادي اسم الذات 
والمحسوس هو أسم المعنى أو المصدر. كما يقسم الاسم إلى اسم عسام 
واسم خاص: فالمقصود بالاسم العام هو اسم الجنس والاسم الخاص هو 
اسم العلم» ومن ناحية أخرى فهو يقسم الاسم العام إلى اسم عام وأسسم 
غير عام؛ وهو يقصد بالاسم العام الاسم الذي يأتي مرة مذكرا ومرة 
يأتي مؤنثا فقطء وليس له مذكرء أو يأتي مذكرا فقط وليس له مؤنث. 
٠‏ الفعل: :0/ةط» وهو قسم لا يتصرف حسب الحالة؛» بل حسب 
الزمن» والشخصء, والعدد؛ ويدل على حدث. 
ل المشترك: ع1 وهو قسم يشترك في ملامح الاسم والفهل» 
والمفعول. 

لد َ 

« الأداة: بدوم0ميحء وهي قسم من أقسام الكلام يتصرف أيضا حسب 
الحالة» و تسبق الاسم في الوضع أو تليه. 
» الضمير: :2401200100010 فهو كلمة تحل محل الاسمء ويتميز 
بالإشارة إلى الشخص. 
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حروف الجر: 110001 وتقَعْ قبل كلمات أخرى في تركيب 

الجملة. ا 1 

٠‏ الظرف: .0ه 1مم8750: وهو قسمّ مرتبطٌ بالفعل. 

© الروابط: 6 وهي تربط بين معاني الكلام المتتاثرء 

وتعمل على شرحه وتفسيره. 

ويُتبع المؤلف كل قسم من هذه الأقسام ببيسان للخواص الصرفية: 
والاشتقاقية الني تنطبق عليهه؛ ويطلق عليها اسم "الخصائص"» 
0 1100670 وهي التي تميز صيغ الكلمات. 
فا لاسم ا حسب خاصية "الجنس": ©7517/0: من حيث المذكوء 

والمؤنث؛ والمحايد. وخاصية '"النوع': ©8180؛ من حيث أنه اسم أصلي 
مثلء الأرض ,أو اسمّ مشتق مثلء الأرضي. وهو يقصد بالاسم الأصلي 
أصل الاسم دون أن يدخل عليه أي تغييرات» والمشتق هو كل اسم يلحقه 
تغييرات أو علامة من علامات النسب أو التصغير أو المقارنة أو التفضيل أو 
الاشتقاق. وخاصية "الشكل": :217)1111050: من حيث أنه اسم تقبط 1 
مركب. وخاصية "العدد.': 10/01م.» من حيث الإفراد والجمع والتثنية. 
وخاصية "الحالة": 115025016 من حيث حالات الفاعل: والمفعول؛ والنداءء 
والإضافة» والمفعول غير المباشر (القابل). ويعرض المؤلف أنواع الاسمء 
مثل اسم العلمء واسم الذاتء والاسم المترادف» والاسم المزدوج والاسم 
المتجانس» واسم الإشارة» واسم الاستفهام» واسم الجمع؛ واسم الفاعل» وام 
العددء وغيرهاء ويُعرّف كل منها مع تقديم أمثلة لتوضيح مقصده. 
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أو التعديل في أضيق الحدود؛ وفي كل الأحوال تم تمييز الكلمات المضافة في 
الترجمة العربية بوضعها بين معقوفين هكذا [ ]»ء ووضعت إضافات المترجم 
السرياني بين معقوفين هكذا ( !» ووضعت الإضافات الواردة في بعض 
النسخ بين قوسين هكذا ( )؛ أما أماكن الحذف من النص الأصلي فقد وضعت 
مكانها ثلاث نقاط هكذا ... 

ووضعت في الهوامش على النص المترجم عن اليونانية بعسض 
التوضيحات للظواهر اللغوية في اللغة اليونانية. كما وضعت في الهوامش 
الكلمات أو العبارات التي ترجمت بشيء من التصرف مع إثبات الكلمات 
والعبارات الأصلية لكي تتضح الدوافع التي أدت إلى الحيد عن المعنسى 
الأصلي. ووضعت هوامش توضح قصد المترجم وتبين ما تميز به وتقمصل 
النقاط التي أوجز الحديث عنها. 

وسعت بعض الهوامش إلى عقد مقارنة بين بعض الظواهر النحوية 
في اللغتين اليونانية والسريانية توضيحا لما ورد في الترجمة السريانية» مسسع 
إبراز التباين بين اللغتين» وأثره على عملية الترجمة نفسها. وبالمثل. أثبتت 
في الهوامش أماكن التكرار والتغيير عن النص الأصليء والاستبدال في 
النماذج المقدمة» حتى يتضح أسلوب الممسترجم. كما أثبتت مو أضسع 
المصطلحات اليونانية التي استعارها المترجم مسن اللغة اليونانية» 
والمصطلحات التي نحتهاء حتى تتفق والمصطلح اليوناني. ويتضمن الملحق 
الأول ثبتا بالمصطلحات السريانية المستخدمة وما يقابلها بالعربية واليونانية: 
كما يتضمن الملحق الثاني ثبتا بالمصطلحات اليونانية وما يقابل ها بالعربية 
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و السريانية. 

وعرضت بعض الهوامش الفروق المختئلفة بين النسخ المتباينة للنص 
المترجمء وإثبات أماكنها إذا دعت الضرورة لذلك. وخاصة النسخة '©. وقد 
ميزت بين إضافاتها إلى النسخة الأصلية بوضعها بين قوسين هكذا (). 
وسعت بعض الهوامش إلى إثبات المواضع التي حاول المترجم أن يلائم فيها 
بين اللغتين اليونانية والسريانية. 

ومن جانب أخرء رؤى عدم إثقال الهوامش بذكر المصادر التي تم 
بذكر أهم المصادر السريانية التي اعتمدت عليها وهي: 


“لاجرل 27) 106ل 77) مط ,كالاء 0 ءأصرى 065 ناا 16 ,روقع110 أععمة - 
.(1922 ,218م1:61) 


- 8. ,م1010 عل ةنورك كاه0141م0071) 4 ,طللحدذ عمبووط‎ ) ١1010 
1903(. 


(1889 بعتجماعآ) وه نز لعلاصرك ©7711710112ن07) 1135أر د 5101زل/] عتاعءلة .م - 
يعقوب أوجين مناء قاموس كلداني عربي (بيروت: منشورات مركز 
بابلء 6/ا؟ .)١‏ 
إيليا برشينايا ويوحنا برزوعبيء 'قواعد اللغة السريائية"؛ مخطوطة 
محفوظة في خزانة الرهبانية الكلدانية» بغداد رقم 1/4/ 
وأثبتت في الهو امش جميع المصادر الأخرى. 
وبالنسبة للنص اليوناني فقد اعتمدت على هذه المصادر: 
(1980 ,لم0 ) بروء نعط تاودا عء676 بتأمء5 لصهة 1اع1:100 - 
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فن' انحو لديونيسيوس ثراكس 
عن الكلمة" 
الكلمة: هي أصغر جزء في تركيب الجملة. أما الجملة': فهي حد مركب من 


' باحك مصطلح ساد عند المفكرين الإغريق» ويعني أيضا: صناعة:؛ وحرفة:. 
ومهارة. واستخدمه أفلاطون بمعنى أسلوب أو منهج العملء كما استخدمه أرسطو بمعنى 
الصناعة النافعة» بما في ذلك العلوم» وبمعنى الفنون مثل: فن الخطابة» وفن الشعر. وقدم 
ديونيسيوس تعريفا له في كتابه فن النحو )١١7:1١5(‏ وهو: "الفن نظام من تملك 
التمرين» لكي يقترب من تحقيق المنفعة في الحياة. وهو ينقسم إلى نوعين: الفن العقليء 
والفن العملي. ويندرج تحت الفن العقلي: فن النحوء وفن الخطابة» وفن الفلسفة. ويندرج 
تحت الفن العملي: فن المهارة» وفن الحرفة". 

' 365606 وتعني أيضا: أسلوبء, قولء حديثء عبارةء طريقة الكلام» اللفظ في الغناء 
أو الكلام؛ وهي من فعل(1920 ,عرة) بمعنى أقولء أتحدث؛ أتكلم. وهي هنا فسي حالة 
إضافة. وقد استخدمت مرة بمعنى الجمع؛ ومرة بمعنى المفرد. 

*"عمبة وتعني أيضا: كلمة» مقولة؛» منطقء خطابة» بلاغة» حديث,. قولء فكر» 
قصة؛ قول مأثور. وهي من فعل (20! ,«مرّة )» بمعنى أقول؛: أتكلم. وقد استخدمها 
أرسطو بمعنى قول ( المقولات:16.06.225 ). ولهذا المصطلح مفهوم خاصء فهو يتضمن 
دلالة دينية ودلالة فلسفية» كما يحمل معنى الكلام الباطني والكلام الظاهري. وبمعنى 
آخرء فهو يشير إلى كلمتي اللسان والعقل؛ مما يدل على أن اليونانيين لم يفرقوا في البداية 
بين اللغة و الفكر. 
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الاسم [في شكله] الأصلي مثل: 77 "الأرض'؛ والمشتق هو الذي يُشتق من 
جنس الاسم الأصلى مثل: 70114106 "أرضى". 

وللمشتق سبعة أنواع هي: النسبء الملكية» المقارنة» التفضيلء التصغيرء 
المشدق :مق الأنسء والمشتق من الفغل: 

)١(‏ اسم النسب: هو كل الأسماء التي تنسب للآباء» وهي إما حقيقية أو 
مجازية مثل: 111281516 "ابن بيليوس". 1078156/زثة 6 برتقاءدو ثم 
"أخيلليوس ابن أياكوس"'. 

وللنسب المذكر ثلاث علامات هي: 08106 ,01 ,8116 في 
مثل: 816116م85 » أو /8101م+57 "ابن أتريوس": 810350007 'ابن 
أيولوس"؛ أوعلامة: 58106 في مثل: 08106مملآ "ابن هورا, لأن 
1110122 6 1016 0 'بيتاكوس كان ابن هورا". 

وعلامات النسب للمؤنث ثلاث أيضا هي : 16 في مثل: جأهإ/10م11 "ابنة 
برياموس"”؛ و 09.6 في مثل: 1187.10/6آ 'ابنة بيليوس"؛ وكذلك 7 في مثل: 
717 'ابنة ادراستوس". ولا يُكون هوميروس أسماء الننسب من 
الأمهاتء أما الشعراء المحدثون فيفعلون. 

(؟) واسم الملكية: هو كل الأسماء التي تشير إلى تملك المالك للشئ؛ أو إلى 
نسبة الشئ له مثغل: 171016 1.5101ل8 "“خيول نيليوس", 
21 6 '' 'عباءة هيكتور" 8218300100 رط 1170001011 
كتاب أفلاطون". 
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(؟) والاسم المقارن: هوالاسم الذي يقارن بين [اسمين] من نفس الجنسس 
مثل: 107106 06م61678م201/8 87103806 'أخيليوس أشجع من 
أياس"". أو يقارن بين [اسم] مفرد وأسماء جمع كشيرة مثل: 
0001م 1 50507 06م81618م20/8 871373836 'أخيليوس أشجع من 
الطرواديين". وللمقارنة ثلاث علامات هي: 06م8+ مثل: 0م0608 
"أحذق من" ©0م000/81078 'أبطأ من" و 0017 مثل: 083210017 "أحسن 
من"» 0021001٠‏ "أجمل من" و 077 مثل: 0017 8166م "أقوى من" 
201 '"أضعف منء أو أقل من". 

(4) واسم التفضيل': هو الاسم الذي يشتق من [صفة] المقارنة ويدل على 
تفضيل فرد على أفراد كثيرة. وعلامات التفضيل اثنان هي: 070+ مثل: 
2 'الأكثر حذقا؛ 50506 0810م 'الأبطأ" و 06+ مشل: 
0160 '"الأحسن". >20ت16نزقل| "الأعظم". 

(5) واسم التصغير: هو تصغير [لشكل الاسم] الأصليء دون أن يدل على 
مقارنته مثشل: 0015106م0:70 'رجيل أو إنسان صغير". 21605 
'حجير": 151001012101 'مجرد صبي صغير". 


(5) 1 لمشتق من الاسم': هو ما صيغ من اسم آخر بكغوسوز :ظقو نفك مقل: 


' املإنا/اكم0: مصطلح استخدمه أرسطو بمعنى "المشتقة أسماؤها" وهي الأسماء التي 
لها لقب مشتقّ منها مثل الفصيح من الفصاحة" (المقولات: 14 .1.0)ء وكذلك جاء الاسم 
المشتق "متسرع" من السرعة» و"المترف" من الترف. 
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إحالة] الفاعل', و[حالة] الإضافة» و[حالة] القابل» و[حالة] المفعول» و[حالة] 
المنادى. ومن المعروف أن [حالة] الفاعل هي كل مايندرج تحت الاسم 
الموصوف ويدل على الجوهرء و[حالة] الإضافة هي صفة الملكية أو النسب. 
وإحالة] القابل هي حالة القابل المعروفة [قديما]ء و[حالة] المفعول هي كل 
مايندرج تحت المفعول» و[حالة] المنادى هي كل مايخص أسم العلم. 

وللسم صفات أخرى تندرج تحت الاسم العام'» وهي اسم العلم» واسم الذات. 
واسم المعنىء والإضافة» وشبه الإضافة» والمشترك اللفظيء والمترادف". 
والاسم المزدوجء واللقبء والاسم الإثني [الأمميء الشعوبي]؛ والاستفهامي. 
والاسم غيرالمحددء واسم الموصول وهو يضم: أسم التشبيه» واسم الإشارة. 
والاستفهام الاستنكاريء واسم الجمعء والاسم المجزّء. والاسم المتضمنء 
واسم الفعل » واسم الجنس [ العام] » واسم النوع [الخاص]ء والاسم الترتيبى. 


حالة المفعول (النصب)» أو المنادى. أو حالة المفعول غير المباشر (القابل). ولكل حالة من 
هذه الحالات نهاية معينة تضاف إلى جذع الاسم أو الصفة للدلالة عليهاء كما تختلف هذه 
النهايات باختلاف نوع اعراب الاسم أو الصفة. 

1 في الأصل الرفع. 


' يبدو الأثر الفلسفي واضحا هناء إذ يؤكد أرسطو على العلاقفة الوثيقة بين هذه 
الصفات ودلالات الألفاظ. 


' سقط الاسم المنقول في هذه القائمة. 
١‏ استخدم ديو نيسيوس مصطلح 6٠01+‏ ||77:015 بمعنى اسم الفعل. وهو عند أرسطو 


يعني الاسم الموضوع (الشعر: .8.4 .1457 ). 
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و أسم العدد, والاسم المطلق. 


"051006 اسم العلم': هو الاسم الذي يدل على الجوهر [الخاص] مثل:‎ )١( 
"هوميروس". 7000111111 الى سقراط".‎ 
'إنسان"» 157:0 "حصان".‎ 6 
و 8 المعنى': هو الاسم الذي يصف أسم العلمء | ا الذات؛ والأسماء‎ )5( 
أو 558 أو من خارجهما. م د 2 تشتق] من النفس مثل:‎ 035 
0017م )0 "عاقل". 01000606 "غير مهذب""؛ و 0 ّ تشتق] من الجسد‎ 
مثل: 070+ 'سريع", 000:80 'بطىء"؛ و[التي تشتق] من خارجهما‎ 
." مثل: 702,01056106 "غني": 7610116 "فقير‎ 
والاسم المضاف' مثل: م20:51 "الأب |بالنسبة للابن]"» 0106 "الإبن‎ )4( 
[بالنسبة للذب]"؛ 013.06 "الصديق [بالشسبة لصديقه]"؛ 5865106 "اليمين‎ 
[بالنسبة للشمال]".‎ 
وشبه الإضافة مثل: 7/05 "الليل [بالنسبة للنهار]"» 0م15 "النهار‎ )5( 
استخدم ديو نيسيو س مصطلح 1017م 0 بمعنى أسم العلمء وهو مصطلح أرسطم‎ ١ 
.)1457. 6. 6. يعني الاسم الأصيل أو الحقيقي. (الشعر:‎ 
في الأصل الصفة.‎ ' 


' 01م مصطلح استخدمه أرسطو بمعنى "التي من المضاف" (المقولات: 2.35 .6). 
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)١5(‏ الاسم الجامع [الشامل]: هو الاسم المفرد الذي يدل على عدد كبير مثل: 


هب الى 11 / لل مز بد ل لا 
6 'شعب"» 0م20 "جوقة": 000.09 "جمهور '. 
)١1(‏ الاسم المجزّء: هو الاسم الذي يشير إلى شيئين أو أكثر مكل: 
0م "كل منهما". 5106706 كل منهم". 
117) الاسم المتضمن [التجريدي]: هو الاسم الذي يدل على اسم متضمن فيه 
مثل: 860)01700010 'معبد الغار"» 0(10/اع0م0 'معبد العذراء". 
(14) اسم الفعل': هو [ذلك الاسم الذي يشير] إلى تقليد خواص الأصوات 
مثل: 0701680 'هدير البحر"؛ ج6010 "دوي" ٠‏ 10:80 اإنام5 "مزة 
أرضية". 
)١11(‏ اسم الجنس العام: وهو الاسم الذي ينقسم إلى أنواع كثيرة مثل: 501 ب 
"حيو ان" 000 'نبات". 
60 'بقرة"» 577206 'حصان"» 0|1167:06 'كرمة العنب". 010(غ 
شجرة الزيتون". 
1 اسم [العدد] الترتيبي: وهو الاسم الذي يدل على الترتيب مثشل: 
5 "الأول" 0م8607 "الثاني"؛ 1506م "الثالث". 


)١١(‏ اسم العدد: وهو الاسم الذي يشير إلى العدد مثل: 5378 "واحد", وثرق 


' يستخدم المؤلف نفس المصطلح الأرسطيء ولكن بمعنى مختلف (الشعر: 1457.8 
7( 
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"اثنان": 160566 لعا ع ايك 


(") الاسم المطلق: هو ذلك الاسم المميز بالعقل مثل: 8866 "الإله"", 
00 "الكلمة". 

)١14(‏ الاسم المشترك: هو الاسم الذي يشترك في الجوهر مع اسم آخر' 
مشل: 11/06م100 'شجر القمح" 000 'شلسدر السنديان", 
2100010 'شجرةالحياة"» [وينقسم هذا الاسم من حيث] البناء" للمعلوم 
والمجهول؛ فالمعلوم مثل: 110/01م12 6 12015116 "القاضي الذي يصدر 
الحكم"؛ والمجهول مثل: 81/06ل1170م1 6 1706م 'المحكوم الذي حكم 
عليه» أو [صدر عليه الحكم]". 


١‏ الأسماء المشتركة هي الأسماء التي تدل على معنيين أحدهما خاص بالفاعل والثاني 
خاص بمن وقع عليه الفعل. 

' 8100851 مصطلح أر سطي بمعنى الحال (المقولات: .3 .8 .6)ء واس تخدمه 
ديونيسيوس للإشارة إلى البناء للمعلوم والبناء للمجهول. كما يدل على الفعل اللازم 
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تكون الكلمة» والثانى الذي له تكون تلك الكلمة» والثالث الذي عنه تكون 
الكلمة. 
وأزمنة الفعل ثلاثة هي: المضارع: والماضىء والمستقبل. وللزمن الماضى 
أربعة صور' هي: [الماضي] المستمرء والمضارع [التام]؛ والماضي التسام 
والماضى البسيط.' [وترتبط تلك الأزمنة] في ثلاثة إزدواجات هي: إرتتباط 
زمن المضارع مع زمن الماضى المستمرء وإرتباط المضارع القام مع 
الماضى التام» وإرتباط الماضى البسيط مع المستقبل.' 
في التصريف 

أما تصريف الأفعال: فهو يختص بالتصريف في شكل الأفعال حيث يضاف 
المقطع 67 , 5 أولا: إلى الأفعال التي تنتهي بالحروف الساكنة 
المزدوجة” مثل: 8 أو © أو 7 أو 75 في مثل: 80)ّ2.8 "أترك". 0000م 

' في الأصل اختلافات. 

' في الأصل غير المحدد. 

” يتشابه زمن الماضي البسيط مع زمن المستقبل في أخذهما لحرفه لهما في 
التصريفء ويتشابه الأصل الزمني للماضي البسيط والأصل الزمني للمستقبل» كما يتشابه 


زمن المضارع مع زمن الماضي المستمر في أصل واحدء وكذلك يتشابه الأصل الزمني 
للمضارع التام مع الأصل الزمني للماضي التام. 


' وهو ما يسمى بظاهرة الإدغام: وهي تحدث عند التقاء حرفين متحركين أو حرفين 
ساكنين في الأفعال عند إضافة النهايات إليها. 


' وتسمى بالحروف الشفهية. 
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'أكتب". م6 "أفرح" 070 "أقطع". 

ثانياً: إلى [الأفعال التي تتتهي] بب: أو أو #ز أو + ' مشثل: ربعا 
"أقول"» 0»اغ38 "أنسج". ميرزوم> 'أجري". 6+0 'ألد". 

ثالذاً: إلى [الأفعال التي تنتهي] ب: 8 أو 0 أو > ' في مثل: 0800 "أغنى" 
0 "ملا" 0 تام 'أنهي". 


رابعا: إلى [الأفعال التي تنتهي] ب: ي) أو كى في مثل: 0ي5م0 "أعبر 
60 أألمس"» 00ى105650م0 "أحفر". 


خاكا: إلى [الأفعال التي تتتهي] بب: 22 أو هر أو “ا أو م" فسي مثل: 
"ميل" صبر+ "أوزع"» 1770م 'أحكم" 0ماعى "أزرع". 
سادسا: إلى [الأفعال التي تنتهي] بحرف 0 مثل: 17768100 'أركب حصان" 
00 'أبحر"؛ 101850ى80 'أحكم'". ١‏ 

سابعا: إلى [الأفعال التي تنتهي] بحرف 15 أو /إاء في مثل: 6500.(* 


"أحافظ"؛ لزاع 'أنقي". 


' وتسمى بالحروف الحلقية. 
' وتسمى بالحروف النطعية. 
"ومن باتحووف «المتوفطظة أر الأنفية 


"وتسوته الحووق الشاكية المردرحة: 
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> يتحول إلى 1م7101 'أضع". النوع الثاني بالنسبة للأفعال ذات 

النوع الثاني في مثل: 15+00 يتحول إلى 1611111 "أنشىء". 

النوع الثالث بالنسبة للأفعال ذات النوع الثالث مشل: 180 5 يتحول إلى 

ال[800 5 "أعطي"'. النوع الرابع مثل: 7111771000 يتحول إلى المإدالا 1:11 
عن المشترك [اسما الفاعل والمفعول] 


المشترك' هو: كلمة تشترك في [ملامح] الفعل والاسم ويتيعها مايتبع الاسم.ء 
والفعل بدون الشخص» والصيغ. 


عن الأداة 
الأداة" قسم من أقسام الكلام. يتصرف حسب الحالة, ويسبق الاسم ويتبعه في 
التصريف. وهي تأتى كأداة [للتعريف]ء أو كأداة للتأكيد'. أو كضمير 


' المقصود بالمشترك في اللغة اليونانية اسم الفاعل واسم المفعول. ويُعرف اسم الفلعل 
بالصفة الفعلية» لأنه يحمل بعض سمات الفعل وبعض سمات الصفة. فهو يشبه الفعمل لأن 
له زمن وبناء وليس له صيغةء وهو يشبه الصفة لأن له حالة وجنس وعدد (أصول اللفة 

' استخدم ديونيسيوس مصطلح برهم 0م "الأداة", وهو نفس المصطلح الذي استخدمه 
أرسطو بمعنى الحروف (الشعر: .1457.2.7) 

' إذا أضيفت أداة التعريف إلى الضمير الشخصي فإنه يتحول إلى ضمير للتوكيد. 
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للوصل' . 
أما خواص الأداة" فهي ثلاث: الجنسء والعددء والحالة. فمن ناحية الجنس 
[تنقسم الأداة إلى] ثلاثة مثل: 0111516 0 "الشاعر"؛ 20111616 7 'فن 
الشعر"» 20111106 80 "القصيدة". 
ومن ناحية العدد [تنقسم الأداة] إلى ثلاثة: المفرد, والمثنى, والجمع. فالمفرد 
مشثل: ث , 8, 6» والمثشفى مثغل: 0 , 50» والجمع 
مثل: 01 ,1ه , :20. 
ومن ناحية الحالة إتنقسم الأداة الى خمسسة أنواع] 
هي: 6 , 6010 , 500 , 5017 , 0 و: 21613 :511 2 , 200 
عن الضمير 

الضمير هو كلمة تحل محل الاسم؛ء وتتميز بالإشارة للشخص [أو تدل على 
الضمير الشخصي المنفصل]؛ وخواص الضميرهي: الشخصء والجنسسء» 
والعدد» والحالة» والشكل؛ والنوع. فالشخص منه الأصلى مثل: 870 "أنا". 
نى "أنت". 1 "هو" والمشتق" مثل: جلاع "ملكي" ذى "ملكك" ع0 

' تستخدم أداة التعريف في اليونانية كضمائر للوصل إذا جاءت بمفردهاء ويُعتبر الاسم 


الموصول ضميرا ويعامل كالضميرء ولذلك يُعرف بالاسم الموصول أو الضمير 
الموصول. 


' أداة التعريف تتبع الاسم من حيث الجنس والعدد وحالة الإعراب. 


' يُقصد بالضمائر الأصلية الضمائر الشخصية» والضمائر المشئقة ضماتر الملكية. 
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"ملكه" 


والجنس منه الأصلى؛ وهو صوت غير مميز ولكنه يتضح في الكتابة'! مثل: 
0 'أنا". والمشتق مثل: ولاخ 5 'ملكي" وتلرط لآ 'ملكهاك" بارع 8+ 
'ملكه [للمحايد]". 

والعدد منه الأصليء [وينقسم إلى] المفرد مشل: 8705 "أنا“ تى "أنت”؟ 
"هو".والمثنى مثل:01/ "أنتما"» 00601 "هما"»والجمع مثل: 1816 "نحن" 
500 "أنتم نتم"» 60816 "هم للمحايد".والمشتق [ينقسم إلى] المفرد مثل: 10©6ع* 
'"ملكى": 0 "'ملكك"؛ 5 'ملكه".والمثنى مثل: لاع "نحن" فى "أنتما"؛ (نّ 
"هما". والجمع مثل:1م/إع 'ملكنا"» 01ى 'ملككم": أن " 

و حالة [إعراب الضمائر] منها الأصلية» وإتنقسم إلى] حالة الفاعل مثل: 
نمع "أنا". ى "أنت". )" "هو". و[حالة] الإضافة مثل: 005لإع''منى",» 6010 
'منك":00 'منه". و[حالة] القابل مثل: أملإع 'لى,. أمى 'لك", أن 'له". 
و[حالة] المفعول مثل: لاع "بي" ى 'بك". م 'به". و[حالة] المفنادى مثل: 
نى "أنت". 

ومنها المشتقة وإتنقسم إلى حالة] الفاعل مثل: تلرع "ملكي" 56ى 'ملكك": 
5 "ملكه". و - الإضافة مثل: تاملرع و 601 , 05» و[حالة] القابل 
مثل: تلام , (0ى و ©» و[حالة] المفعول مثل: /٠انلإع‏ , لاننى , /ان. 


' لا تكتب الضمائر الشخصية المنفصلة في اللغة اليونانية» وتقوم النهايات المسندة إلى 
الأفعال بالدلالة عليهاء مثل اللغة العربية. 
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والضمير إينقسم من حيث] الشكل إلى نوعين' هماء البسيطهء والمركب» 

فالبسيط مشل: 017ل 'منى"”» 600 "منك" 010 'منه".و المركب 

مثل: 1000010ع 'ينفسي"”» 00+ وى 'بنفسك" 010010 "بنفسه"" . 

وأنوع [الضمائر أيضاً اثنان] الأصلي مثل: 805 'أنا'» ناى "أنت"2 1 "هو" 
والمشتق هو الذي يُطلق على كل الضمائر الشخصية المنعكسة. وضمائر 

الملكية [ تنقسم] إلى: المفرد الذي يشير إلى صاحب الشيء مثل: ا 

'منى"» أو وتلرث 'ملكى"؛ والمثنى الذي يشير إلى الإثنين مثل: 1 

'أنتما", أو 06م70158 'ملككما" والجمع الذي يشير إلى الكثرة مثل: 

011 'نحن"؛ أو 1165800 'ملكنا". وقد تلحق الأداة بالضمائر”'؛ أو لا 

تلحقها فهي بدون الأداة مثل: 8/00 "أنا"» وبالأداة مثل: فلغ 5 "ملكي". 


عن حروف الجر 


حروف الجر هي قسم من الكلام» يقع قبل كل قسم من أقسام الكلام في تأليف 
وفى تركيب. وهي ثمائية عشرة حرفاء ستة منها [بسيطة أي] مكونة من 


' يُقصد بالضمائر المركبة الضمائر المنعكسة. 

' توجد في اللغة اليونانية ضمائر شخصية عائدة» وضمائر شخصية غير عائدة. 
والمقصود بالضمائر العائدة الضمائر المنعكسة» وقد عبر عنها الكاتب بالضمائر المركبة؛ 
أما الضمائر الشخصية غير العائدة فهي الضمائر البسيطة. 

' تستخدم ضمائر الإضافة بمفردها دون اسم تشير إليه. وفي هذه الحالة تستخدم معها 
أداة التعريف؛ وتعامل معاملة الصفة. 
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مقطع واحد وهي: لاع 'في” ماع "داخل", 85 "من لاثاى "مع" 6م72 
قبل" 006 'قريب من". وهي لاتصرف'. وإثنا عشر [مركبة أي] مكونة 
من مقطعين وهي: 00 'فوق". .1050 "بجانب" 810 'بسبب". 1870| 
'بعد", :0م70 "إلى" 1ن "بدلا من"؛ 871 'ضد"» 1م72 'بشأن" 0101 


«٠ 00‏ ”7 2ك لال لرسرك الس الم ١‏ 4 ان م" 
كلا من" 012:0 من » 1١210‏ أتحت'» م178 "'فوق". 


عن الظروف 
الظروف قسم من أقسام الكلام غير معرب. يتبع الفتعلء أو يضاف إليه. 
والظلروف منها االبسيطة؛ والمركبة"'. فالبسيطة مثل: 50/1.0:1 'قديه" 
والمركبة مثل: 0760/3.0:1م7 "منذ زمن قديم'. 
)١(‏ ومن الظروف مايدل على الزمان مثل: بدثا؛١‏ "الآن", 01+ "في نفس 
الوقت"؛ 050016 'مرة ثانية". وتتبع تلك الظروف الزمانية أنواع أخرى تدل 
على معنى الزمان مثل: 61718001 "اليوم"» 1017م0/10 "غداك 1600000 
'أثناء ذلك الوقت". 1600 'أذناء": 1 "في انقاء". 


' يُقصد التي لا تتغيرء لأن بعض حروف الجر قد تتبعها حالة إعراب واحدة: 
وبعضها الأخر تتبعها أكثر من حالة» ومع كل حالة يتغير معنى حرف الجر. ولكن 
ديونيسيوس أدرج حرف الجر 6م ضمن الحروف التي لا تتغير. 


' يُقصد بالظروف المركبة الظروف التي يُضاف إلى أولها حرف من حروف الجر. 
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)١(‏ ومنها ماهو وسط' مثل: 102.06 "بحسن" 0000006 'بحكمة". 

(؟) ومنها مايدل على الكيف مثل: 5105 'منغلق"؛ 3.0.5 'سيرا على 
الأقدام”» /ان08م807 "حفنة من العناقيد",» 0/3661 "جماعيا". 

(4) ومنها مايدل على الكم مثل: 7:01.3.0/116 'غالباً"؛ 116 'قليلا". 
(©) ومنها مايدل علىالعدد مثل: 81 'مرتين” 16م+ 'ثلاث مرات", 
66 'أأر بع مرات". 

(1) ومنها مايدل على المكان مثل: 870 "أعلى"» 10/50 "أسفل": وللمكان 
ثلاثة أحوال هي: في المكان» أوإلى المكان» أومن المكان مثل: 0001 فحني 
البيت"» 0112088 "إلى البيت". 0100877 'من البيت". 

(1) ومنها مايدل على التمني مثل: 8008 ,0108 'ليت". 500:0.6 'محتمل". 
(8) ومنها مايدل على الدهشة مثل: 810 , 05 , 01ريوع "[ه". 

له ومنها مايدل على النفسى» أو الإنكقار مثل: 56 "را أبزناه ماك" 
60 أغير حقيقى' 0080:1400 'ليس في مكان ما". 

)3( ومنها مايدل على الإقرار [الموافقة] مثل: 70:1 , 701701 'نعم'. 


يُشتق الظرف من صورة الصفة في المضاف إليه الجمع المذكر مع تغيير حرفب 
إلى حرف ه وتصبح النهاية وس هي علامة الفروف. وكان الرواقيون يس تخدمون 
مصطاح ا" 'هذه التي في الوسط", لتدل على الظروف» ولكن ديونيسيوس استخدم 
بدلا منه مصطلح 0ن امم مع* 


0 


)١١(‏ ومنها مايدل على النهى مثل: وار "لا" ممكزلة الم 
"لاأحد" 11 "أبدا". 

0 ومنها مايدل على التشبية أو التمثيل مثل: >6 'مثل” مج:رى‎ )١١( 
0 "طبقا ل" 200 'مثل". 2000 'ثماماً‎ 

)١(‏ ومنها مايدل على التعجب مثل: 80:801 'أداة للدهشة". 

2070: ومنها مايدل على الشك [أوالتخمين] مثل: ©5650 'بالمثل"؛‎ )١4( 
"ربما"» 0ن مز الممكن".‎ 

)١5(‏ ومنها مايدل علىالترئيب مشل: 565136 "التالي"» 8025176 "بنظاء" 
6 'واحد بعد الآخر". 

)١11(‏ ومنها مايدل على الضم أو الجمع مثل: 0081117 انا 0 'في 
الحال"» :112.100 '"بمقدار كاف". 

(1) ومنها ماايدل على الأمر مثل: باع "هيا عن 
'تعال" 00 'أحضد ". 

)١14(‏ ومايدل على المقارنة مثل:/16:3.1.01 "أكثر من"75770176 "أقل من". 


)١19(‏ ومنها مايدل على الاستفهام متل: 760081 "من أين"» :711/110 "في 


أى وقت"» 72006 "'كيف". 


)٠١(‏ ومنها مايدل على الثيدة مثل: :0م6006 , ]3 "جدا"” داراين, 
'"بالضبط". رن "إلى 030 كبير"» 0000 "على وجه الخصوص". 
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)١١(‏ ومنها مايدل على التحديد مثل: 0لا "سويا" ناأميرة "مع" 
110 "في نفس الوقت". 

(؟١)‏ ومنها مايدل على القسم مثل: 16[ 'نعم (بحق الآلهة)". 

)١(‏ ومنها مايدل على النفى مثل: إدبد "ل". 

)١154(‏ ومنها مايدل على التأكيد مثل: 5130:8177 'بكل تأكيد [أو جدا]". 


زه (١‏ ومنها مايدل على التنبوء مثل: 201 |0 | "قابل للزواج". 
10 'يمكن الإبحار فيه". 


(71) ومنها مايدل على الأنين مثل: /ال)ناع 01اع "صرخة تعجب". 

عن الروابط 
الروابط 'هي: كلمات تعمل على ربط الفكرة بالترتيب» وجمع الكلام المتتاثر 
والمنتشر لتفسيره. ومنها أدوات تدل على العطف [أو الربط]ء والتفصيل. 


ومنها أدو ات لازمة. و أدوات ربط إضافية. وأدو ات ربط سببية. وأدوات 
دالة على الشك؛ وأدوات تدل على النتيجة [قياسية]ء وأدوات زائدة. 


)١(‏ فأدوات الربط [أو العطف]: هي تلك الأدوات التي تعمل على شرح 


١‏ استخدم ديونيسبيوس نفس المصطلح الأرسطيء ولكن المصطلح عند أرسطو كان 
يضم 001660101 "الروابط" و بدوم0م0 'الحروف". وفي رأيه "أن الرابط لا يصلح أن 
يستقل بنفسه في أول الجملة» ولكنه يشير إلى ابتداء الجملة أو انتهائها أو تفصيلها (الشعر: 
.6 .لل .2)1457» وهو عند ديونيسيوس يعني الروابط فقط. 
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وتفسير ماتناثر [ من الكلام]» لضمه وربطه مثل: #اتُدم , 88 'لكن"": 
6 , 01 "واو العطف". 022.06 'لكن". باعلرة "بالتأكيد", 86 , 8866 
"واو العطف". م070 ,م000 'لكن". 5201 'بالتأكيد". بين , بد 'لكن". 
)١(‏ وأدوات الربط التفصيلية [أو التخييرية] هي تلك الأدوات التي تعمل على 
ربط الجمل التي يوجد بها حدث منفصل عن الآخر مثل: 501,1 , 36 
'أو". 

(؟) وأدوات الربط اللازمة: هي تلك الأدوات التي لا تدل على وجود شئ: 
بل تشير إلى شئ يتبعه مثل: 6١‏ , 817860 , 81619 , م8181918 "إن لوء إذ". 
(:) وأدوات الربط اللازمة الإضافية: هي تلك الأدوات التي تدل علسى 
الوجوة و أبضحا على اللعتزتيب متجل: اعوط "إن إذ ذاك :نما يننا "١‏ 
م676178: م5:818612 'إذء لماء بما أن" [256161 "عندماء منذ". 

(0) وأدوات الربط السببية: هي تلك الأدوات التي تربط بين الجملة الخبرية» 
ولذلك فهي توضح سبب الفعل مثل: 0« "لأن" 0م650 'لكسيء: كي" 
01500 'لكي» حتى": 21/10 "لأجل» بسبب"» 013178120 "لأن أو لذلك"": 
5 'حيثما" اجوّرة "لأن» لذلك". 008 , 1ج 00 , بدوى3 00 
"حيثماء حسبء كما". 


(5) وأدوات الربط الدالة على الشك: وهي تلك الأدوات التي تربط بين 
الجحمل التي فيها معنى الشك مثل: 000 'لعل» عسسى"» 100 "حينئذ". 
0011| "يا بكل تأكيد". 
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(1) وأدوات الربط للنتيجة [القياسية] : وهي تلك الأدوات التي توضع نتيمجة 
لما تتضمنه الجمل السابقة مكثل: :مي "إذا"» :5236 'لكن: إذن" 
م0 ١‏ 02.0.0117 "من ثم"» 201100101 "حيث" 01010م0110+ 
'على سبيل المثال". 

(4) وأدوات الربط الزائدة [المكملة] وهي تلك الأدوات التي تأتي للزخرفة:؛ 
أو الزينة مثل: [51 'بالفعل"» 0م "عسىء إذن» من ثمء لعل" ثانا "الآن", 
13 ”أين“” 205 "لاح" 0110 'بكلل _ تلسكأكيد". من ' 
ثم أو إذا. :8870 'بالطبع", م55 'ليس"؛ 7:05 'ومع ذلك" باؤايز 
'حقيقي”. /ق 'فوق” ان 'بجانئب". بات "الآن", رانآن الذلك 
لا , 75 "على الأقل". 

وقد أضاف البعض إليها أدوات ربط تدل على التناقض مقل: 11116 
'مع أن"؛ وهررة 'ولكن مازال". 
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الفصل الثالث 


ترجمة كتاب هدف النحو للأهوازي 


نحو ديونيسيوس ثراكس' 
(قول النحاة في أقسام الكلام)"... 


(قال الحكماء اليونانيون): إن الكلمة' هي أصغر جزء في تركيب الجملة؛ أما 
500 : 5 5 
الجملة فهي حد مركب من الكلمات؛ لكي تعبر عن معنى تام. 


' ورد هذا العنوان في طبعة مركس. 

' اختلف عنوان الكتاب الأصلي في النسخ الثلاث للمخطوطة:؛ ففي المخطوطة4 ورد 
هذا العنوان "قول النحاة في أقسام الكلام"؛ أما العنوان الذي ورد في المخطوطة8 فهو 
'من كلام الفلاسفة". والعنوان الذي ورد في المخطوطة" هو 'مقالة ربان مار يوسف 
الأهوازي القديس في هدف النحو". كما حذف هنا العنوان الفرعي وهو 'عن الكلمة". 

0 أستخدم المترجم مصطلح صذاهويه.!! بمعنى الكلمة, لكي ترادف مصطلح 22616 
"الكلمة" في اليونانية» وهي تعني أيضا قولء أو مقولة» أو كلامء وحرفيا تعني المتكلم بها. 
وربما استخدم هذا المصطلح للتفرقة بها بين الكلمة والجملة. وقد جاء مرة في المفرد 
ومرة في الجمع؛ حسب الأصل اليوناني. 

ّ استخدم المترجم مصطلح ملذا بمعنى الجملة. لكي ترادف مصطلح 30106 "الجملة " 
في اليونانية؛ وهو يعني أيضا الكلمة» أو الفعل أو الأقنوم الثاني. كما استخدم نفس 
المصطلح في نسخة المخطوطة8 بمعنى الكلمة كمرادفة للمصطلح صخاددده! 'الكلمة": مما 
يدل على أنه يستخدم أكثر من مصطلح لمعنى واحد. 
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وأقسام الكلدم ثمانية' هي: الاسم. والفعل» والمشتركء» والأداق والضميرء 
وخرف الجن والظرف: والرابطة :لوه باليوثانية)': 
10000661 1 0001011 06000 200/11 10م 601١7010,‏ 


6 ا100'غه2 


(ويقول اليونانيون) (يندرج اسم الذات') ضمن الاسم مثل النوع. 


عن الاسم 
الاسم (كما قيل) هو قسم من أقسام الكلام...* وهو يدل على شئ ماديء» أو 
مصدر ٠.‏ فالمادي مثل: [حؤبهاط "إنسان". 00000 "حصان "!2 حادا "حجر "'. 
والمصدر مثل: [صروه!أ 'ثورة”. حصأ "حكمة"!, معحملذ.نه ١١.‏ "علم". 


استفاد النحاة السريان من تقسيم النحاة اليونانيين للكلام إلى ثمانية أقسامء ولكنهم 
قسموه إلى سبعة أقسام فقط حسبما يتفق واللغة السريانية» وهي الاسم والفعل والضمير 
والصفة والحرف والظرف والروابط. 

' كتب المترجم أقسام الكلام في اللغة اليونانية مرتين» مرة بحروف سريانية» ومرة 
بحروف يونانية. 

' ينفي مركس وجود مصطلح جه( "اسم الذات» أو الاسم العام" من النسمخ الثلائنة. 
ولكنها موجودة في نسخة"0 . انظر: مركس: ص 4 

حُذفت عبارة "يتصرف حسب الحالة". والمترجم حذفها لأنه لا يوجد حالات إعراب 
في اللغة السريانية. 
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كما يُوصف [ الاسم بأنه] عاه' وخاص. فالعام مثل: حيبدأ "إنسان"» معدص ا[ 
احضتان "1 أدرآ 'ثور"). والخاص مثل:(عحلهم "أفلاطون". أومجؤلهم 
"أرسطو"), ممه مزراهم 'سقراط" . 

وخواص الاسم خمس هي: الجنسء والنوع» والشكلء' والعدد» والعارض“. 
والأجناس إفي اللغة اليونانية) ثلاثة هي: المذكرء والمؤلنثء (ونوع آخر 
خارج عنهما)”» (وهو ليس بالمذكرء أو المؤنث طبقا لخاصية اللغة اليونانية)؛ 
(أما الأجناس في اللغة السريانية فهي اثنان للمذكرء والمؤنث)'؛ وقد أضاف 


' المقصود بالاسم العام اسم الجنسء والمقصود بالاسم الخاص اسم العلم؛ وقد اس تخدم 
المترجم هنا نفس المصطلح اليوناني وهو ونن٠1201‏ > مهنايط "أسم عام'» و كت الكلمة 
في نفس حالتها في اليونانية وهي حالة الظرفية. 

' استخدم المترجم أسماء سريانية في نسخ © ,8 وهي بولس وبطرس ويوحناء بدلا من 
الأسماء اليونانية الموجودة في هذه النسخة. 

" استخدم المترجم نفس المصطلحات اليونانية وهي 78006 > ممصا "الجنس"» 21506 - 
لبها "النوع"» لتر > اصحدا "الشكل"» وهي في حالة الجمعء وقد استفاد النحاة السريان 
بعد ذلك من هذه الخواصء وأضافوا إليها عنصراً سادساً هو لدة.لا "الأحوال' وهي حرفيا 
تعني الكيفيات. انظر: برزوعبيء» ص 65 أبن العبريء ص . 

استعاض المترجم عن حالات الإعراب اليونانية بالحروف العارضة السريانية. 

"لم يجد المترجم مصطلحصاً يرادف معنى المحايدء فصاغ مصطلحا آخر 
وهو حوص هلل "خارج عنهما" ليؤدي نفس المعنى» كما توجد هنا مقارنة بين اللغتين. 


' توجد هنا مقارنة بين اللغتين. 
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البعض إليها نوعين آخرين هما الاسم العام وغير العام' [وهو أن يكون إما 
مذكراً أو مؤنثا]. [فالاسم] العام مثل: ,معطا 'جمل"؛ دهؤا 'نسر"'(وهو ما نطلق 
عليه اسماً مذكراً). وغير العام مثل: مصدسرط! 'سنونوة"» , هوا 
'"عصافير"»(وكل ما يشبهها وهو ما نطلق عليه اسم مؤنثا). (كما اعتسنا أن 
نسميها). 

و[الاسم] نوعان (في كل من اللغة اليونانية والسريانية)" هما: [الاسم] 
الأصلي“» و[الاسم] المشتق”. و[الاسم] الأصلي هو الذي يدل على [الاسم في 


' ينقل المترجم هنا المصطلح اليوناني 5101707 "غير العام" كما هو إلى السويانية 
جلاحمداء فهو في اللغة اليونانية اسم مركب من حرف الجر 50ج "'ضد"؛ وأسم 01907[ 
"العام'؛ فينقله أيضاً مكونا من الحرف حلا "على"؛ والاسم ,دا “عام". 

' تغيرت الأسماء هنا من “حصان وكلب" إلى "جمل ونسر" حسب دلالة استخدام كل 
اسم في لغته. 

" تقسيم الاسم إلى البسيط والمركب هو تقسيم أرسطي. (الشعرء ص )١١5‏ 

' استخدم المترجم المصطلح اليوناني 00501017م5 "النموذج الأصلي" المركب من 
كلمة 0010م72 بمعنى الأصلي أو الأول» وكلمة 70501 بمعنى النوع. وقد استخدم برزوعبي 
نفس المصطلح (ص 558)» اما ابن العبري فاستخدم مصطلحات أخرى بدلا منه وهي: 
محضا حلظا,مبصل !د نحا و هي بمعنى اسم النسب والعلة الأولى والأصلي (ص .)١9 .١8‏ 

* لم يجد المترجم مصطلحا يرادف معنى المشتق ٠قفكون‏ مصطلحج مرصطا صطميم 
هه م جإمصطا لير ادف معنى 000/03/07 "المشتق" في اللغة اليونانية؛ وقد استخدم 
برزوعبي نفس المصطلح (ص 55)؛ ولكن ابن العبري استخدم مصطلحات أخرى ب دلاً 
منه وهي: صخطحطا حلظ با اصحا مرهلا وهي بمعنى الاسم المنسوبء والمعلولء و الأصكى 
الأول (ص 18: 1١)ء‏ والمقصود بأنواع الاسم الأصليةء والمشتقة» هي أنواع النسب - - 
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شكله] الأصلي مثل:([عص/"السماء"). [و<االأرض“: ندرا "النار": (أو'الهواء"! 
و[الاسم] المقستق ٠.‏ مثل: (هصسا "سماوي"). اوحدا "أرضي"؛ إندزنا 
'نوراني'!]. 

و[الاسم] المشتق له سبعة أنواع' هي: النسبء(والملكية)'» والمقارنة؛ 
والتفضيلء والتصغيرء والمشتق من الاسمء والمشتق من الفعل . 

و[أسماء] النسب” هي: إما أسماء حقيقية' منسوبة لأسماء الآباءء مثل: لهء 
"لاوي"؛ دبل "يهوذا": أو مجازية' منسوبة إلى آباء الآباء مثل: حمودا 


- الأصلية» والمشتقةء وهي عند السريان لها مغزى ديني؛ ترجع إلى العلة الأولى أو 
السبب الأولء والمعلول أو المسبب كما يرى كل من برزوعبي وابن العبري. 

' حُذفت هنا جملة "هو الذي يُشتق من الشكل الأصلي". 

' وقد عدها برزوعبي خمسة فقط. 

" ورد هنا مصطلح مسسا بمعنى الأعداد خطأء بدلاً من المصطلح مسا بمعنى الملكيةء 
كما هو موجود في نسخة 8,) 

* تأثر المترجم باللغة اليونانية في استخدامه لهذه المصطلحات؛ حيث أنها في أصلها 
اليوناني مركبة من حرف جر واسمء وكذلك فعل المترجم السرياني فأضاف الحصرف اص 
"من" إلى الاسمء وإلى الفعل ليحاكي المصطلح اليوناني. 

' استخدم برزو عبي نفس المصطلح وهو احه| اسم النسبء ولكن ابن العبري استخدم 
بدلا منه مصطلح حطيها| ٠‏ 


8 كلمة موراءة "حقيقية. أصلية". وهي ترجمة حرفية لكلمة 106م20ا حقيقي» أصلي؛ وقد 
أخذت نفس النهاية الظرفية للكلمة. 


" تأثر المترجم هنا بالحالة التي عليها الكلمة الأصلية وهي حالة الظرفية. 
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"إسراتيليون"» حصدسسا "عمونيون؛ ارووصا "ادوميون". وعلامات النسب 
الأصلية'(في اللغة اليونانية) ثلاثة.(أما في اللغة السريانية فواحدة فقط)4 مثل: 
ههه 'يهودي"؛ حصلصط "عماليقي' صروءا 'مصري"» وكذلك علامات النسب 
للاسم المؤنث ثلاث(في اللغة اليونانية» أما في اللغة السريانية فهي واحدة 
فقط)' مثل: حموشط! 'إسرائيلية"؛ «ههبءظا! 'يهودية"؛ ححورظ! "عبرية".' ولا 
سف [الأسماء] إلى الأستماء الموتكة' ..: 

واسم الملكية: هي [تلك الأسماء التي] تربط الشيء المملوك بالمالك” مثل: 
حهاسه , .دصد 'قميص يوسف"؛ سورلؤاه , أهؤى "عصا هارون””؛ , هلمم 


يم 'سيف جلياط 1 


والمقارن:' هو الاسم الذي يقارن بين اسمين من نفس الجنس مثل: ص همشدصدمى 


' استعاض هنا عن كلمة المذكر بكلمة الأصلية» باعتبار أن النسب المذكر هو الأصل. 

' يعقد المترجم هنا مقارنة في علامات النسب بين اللغتين» قائلاً أن علامات السب 
في اللغة السريانية واحدة فقطء ولكنها في الأصل ثلاث» هي الياءء» أو الياء والنونء أو 
النون. ويرى ابن العبري أنها أربع علامات (ص5١).‏ 


ّ استعاض المترجم هنا عن الأسماء اليونانية بأسماء سامية تتفق واللغة السريانية. 
' في الأصل اليوناني الأمهات وهي أدق. كما يوجد هنا فقرة محذوفة. 


' أضاف المترجم كلمات اها "تحت"؛ وأداة النفي 8 "لا "» وهي إضافات لا لزوم لها 
كما يرى مركس ( ص١٠).‏ 


' في الأصل السرياني الثشبيه؛ أو علامات؛ أو محددات. 
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| ,سيو "وهوذا أعظم من سليمان ههنا"'؛ أو يقارن بين اسم مفرد 
وأسماء . . . كثيرة من خارج الأجناس) مشثل:مقصى مصدرهه| 

م نطوس حذلدى حه صوبط 'سليمان أكثر حكمة من كل أبناء الشرق"". 
وللمقارنة ثلاث علامات (في كل من اللغة اليونائية واللغة السريانية4" مثشل: 
دضو م كل "أفضل من فلان"؛ ,لد م كل 'أحسن من فلان", صم حلا 
صو "الأفضل". 
أما التفضيل” . فهو تفضيل فرد على أفراد كثيرة في الصفة:؛ وعلامات 
التفضيل اثنتان (في كل من اللغة اليونانية واللغة السريانية)»” الأولى مثل: 


وحلا ؛وحلاء "باطل الاباطيل"» هسوح هوى "عقدة العقد" والآخر مثل: 


0 

' ملوك الأول ٠١:٠‏ 

' المقارنة هنا في علامات المقارنة بين اللغتين غير دقيقة: لأنه لا توجد علامات 
للمقارئة في السريانية مثل اليونانية» بل هي أشكال للمقارنة. ولا تختص بصفة المقارنة 
في اللغة السريانية بل تندرج كلها تحت صفة التفضيل؛ وفي ذلك يحاول المترجم أن يلائم 
بين اللغتينء فميز بين صفة المقارنة وصفة التفضيل مثل اليونانية. 

' في الأصل: الوضعء والمصطلح لا يقابل الأصل اليوناني. 

' توجد هنا مقارنة في علامات التفضيل بين اللغتين. 
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وحا بوط "رب الأرباب". محساأ وهحسط "قدس الاقداس"'. 


والتصغير" هو تصغير الاسم الأصلي دون أن يدل على مقارنتة (باسم آخر) 
مثل ١‏ | 'صبي” حزما 'رجيل". 
والمشئق من الأسم..." مثل: .وه,ا صمح 'يهودا المكابي". أج_شحممه 


' حاول المترجم هنا أن يلائم بين اللغتين السريانية واليونانية في علامات التفضيلء. 
وقارن بينهماء بالرغم من اختلافهماء حيث أن التفضيل في اليونانية له علامات محددة. 
أما التفضيل في السريانية فليس له علامات؛ بل يأخذ أشكالاً مختلفة. منها تلك الأشكال 
التي ذكرها المترجم في المقارنة» أما الصيغة التي ذكرها بصفتها علامات فهي تختل ف 
كل الاختلاف عن الصيغ المعتادة» وهو ما أسماه بروكلمان بتعبيرات الإضافة (د. مساجدة 
عمادء التفضيل بين العربية والسريانية؛ القاهرة: دار الفكر العربيء؛ الطبعة الأولى4 ١55‏ 
صء :.)١١‏ ولذلك أتى بنماذج تختلف عن النماذج الأصلية. وهو يستخدم في النوع الثاني 
طريقة الإضافة بالأداة , وهي تحاكي أداة التعريف اليونانية ,06+ ,ب00+. 


' ورد مصطلح محيه.! 'التصغير" في نسخة »وورد صروهاا في نسختي © ,8 وقد 
استخدم ابن العبري المصطلح «هء! ليدل على التصغير (ص 55). 

' حُذف هنا تعريف المشتق من الاسمء وهو "ما تم عمله من اسم آخر". والمصطلح 
هنا غير ثابت فهو مرة يكون هكذا م لحو لمصطا » ومرة هكذا لحو م المصاء ويقصد 
بالمشتق في النص الأصلي الاسم المستمد من اسم آخرء أما في الترجمة السريانية 
فالمصطلح يعني ما هو خارج الاسم أي الأسماء الغريبة عن اللغة السريانية» وهي هنا 
أسنفاء يونانيةء وجاء هذا اللبس نتيجة لترجمته الحرفية للكلمة اليو نانية /امبإناام0م 
'المشتق من الاسم'؛ المركبة من حرف الجر .»م0 "إلى أو من عند أو بجانب"؛ واسم 
لها "الاسم"؛ وقد فصل المترجم في الترجمة بينهماء وترجم0م»2 > ص الحراخارج" 
ومنروتا0> مطل "الاسم". 
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أنطيو خوس"؛ اصعسدم "ابيفانيوس". 
والمشتق من الفعل' هو الصفة المشتقة من الفعل' مثل: حهاهبا 'ذكى" (مصما 
'حكيم']ء وصسصط 'محبوب". 


وأشكال الاسم ثلاثة هي: البسيطء والمركبء والأكثر تركيباء' [فالاسم] 
البسيط مثل: احم "أب". و[الاسم] المركب مثل:(احوم 'أيرام')ء' و[الاسم] 
الأكثر كنا مثل في: أحؤهم "أبراهام"”. 


' في الأصل من الفعل» وهو هنا يستخدم المصطلح ص اهرما بمعنى المشتق من الفعل» 
لكي يرادف المصطلح اليوناني 2:00:07 "الفعلي: أو المشتق من الفعل"» وقد تغير 
المصطلح في نسخة 8 إلى م صلذا الذي يعني من الكلام» ويشير مركس إلى أن نسخة 4 
أدق في هذا من نسخة 8 (ص .)١١‏ 

' في الأصل من الكلام؛ وهو هنا يستخدم مصطلح ام مصللا بمعنى من الفعلء وقد 
تغير في نسخة © إلىم صاصوا ٠‏ لكي يرادف المصطلح اليون اني 0506م 750» "من 
الفعل" فمن الواضح هنا عدم ثبات المصطلح. وربما يرجع ذلك إلى اختلاف في النسخ» 
وإن كان هذا الاختلاف في النسخة الواحدة أيضاً. 

' انقسم النحاة السريان في تقسيم أشكال الاسم إلى فريقين» أحدهما يساير الأسلوب 
اليوناني في تقسيم الاسم إلى ثلاثة أقسام مثل يوسف الأهوازي؛ و مار أحودامه؛ ويوحنا 
العموديء والثاني يتبع الأسلوب السرياني في تقسيم الاسم إلى قسمين مثل إيليا برش سينايا 
وبرزوعبيء ولكل من التقسيمين مغزى ديني. انظر :( برزوعبي» ص 55 ) 

' في هذه النسخة ذكر أبراهام» وجاء في النسخ 8 ,© أبرام وهي أدقء لأن هذا الشكل 
يختلف عن الشكل الثالث وهو ما يقصده المترجم . 


" استعاض المترجم في هذا الجزء عن الأسماء اليونانية بأسماء سريانية. 
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وللاسم المركب خلاثة ' اختلافات هي أن يكون [مركبا] من اسمين و 
أل مكنا مق :اشمين تاقصبين :.. .' تله 
(صمهف "موسي" أو وكيا من أسم ناقص وأخر تأم مثل): صذن صذحا "ملك 
الملوك"» أو فركياً من اسم تام وآخر ناقص مثل: حؤاه,, 'برهدد"” . 
والأعداد( في اللغة اليونانية) ثلاثة هي: المفردء والمثنى» والجمع.(أما في 
اللغة السريانية فهي اثنان فقط المفرد والجمع ) مثل: حودها "إنسان"» حسها 
'ناس"» وهناك أسماء أخرى تأخذ صفة المفرد» ولكنها تدل على الجمع مشلى: 
حما 'شعب", حرفا "جمع'". هوأ 'فوج'. كما توجد أسماء في ||| : 7 ولكذ ا 
تدل على كل من المفرد. أو المتنى... مثل: وصأ 'سماء", ص[ "مانم" وحدأ 

في الأصل اليوناني أربعة أشكال» ورغم أن المترجم وصف الأشكال بأنها ثلاثة» فقد 
أتي بأربعة أشكال مثل اللغة اليونانية. 

' في الأصل جزأين؛ والمثال هنا غير موجود. 

"حذف المترجم في هذه النسخة كل شيء عن موسىء ولكنه موجود في نسخة 208 
وهذا معناه أن هناك سطرا بأكمله غير موجود في هذه النسخة؛ وهذا يعني أيضاً أن كلمة 
وهو ملك الملوك على اسم ناقص وأخر تام. 

* ملوك الأول5 ١:1١‏ 

” توجد هنا مقارنة في الاسم من حيث العدد بين اللغتين. وهذه إشارة إلى اختفاء 
ظاهرة المثنى منذ القرون الأولى للسريانية. 


١‏ استعاض المترجم هنا عن النماذج اليونانية بنماذج سريانية. 


26 


'قطيع"'؛ (كما توجد أسماء أخرى مفردة) ولكنها تدل على المثنى مثل: دهي 
'زوجي": هوبا 'فدان'". 

أما حالات' الاسم (في اللغة اليونانية4 فهي خمس حالات: [حالة] الفاعل؛ 
و[حالة الإضافة» و[حالة] القابل؛ و[حالة] المفعول؛ و[حالة] المنادى*. [إومن 
المعروف] أن [حالة] الفاعل هي الاسم الموصوف... (مثلما يذكر المرء: 
حويما "إنسان"!» و[حالة] الإضافة هو... الاسم المضاف أو اسم النسب (مثشلى: 
وحوئهل” 'للإنسان"؛ ,عدصط 'للحصان"!؛ و[حالة] القابل... ([مثل: لحودها 
'للإنسان"!» و[حالة] المفعول ...(متل: ححوبها 'بالإنسان")؛ و[حالة] المفادى 
هي ما يخص المنادى'(مثل: [ه حوبا 'يا إنسان"» وفي اللغة السريانية [نجد 


' ورد في نسخة8 ,سما 'زواحف" بدلاً من ,دما 'قطيع". ويشير مركس إلى أن المترجم 
استخدم هنا نقاط الجمع: التي استخدمها النحاة السريان بعد ذللك. انظر: مركسء ص .١١‏ 

' يوجد هنا تغيير في الأمثلة. 

١‏ في الأصل: عوارض. 

يحاكي المترجم هنا الطريقة اليونانية في استخدامه للحالة الظرفية والتي تنتهي 
بالنهاية 0 في تكوينه للمصطلحات السريانية والتي تنتهي بالنهاية بط مكثل: ازرابخ > 
جه م0 "الفاعلية"؛ صاءط > وصعرااع, "الإضافة", وهكذا في الباقي. 

' يوجد هنا حذفء وربما كان يوجد مثال على الإضافة وهو “إنسان الحصان". 

' في الأصل اليوناني اسم العلم. 
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أن] هذا النوع' مضطرب وغير واضحح)'. 

(ما يتعلق بالاسم)" 
وللاسم (ضيفاف أخرى متعددة) وتلك الصفات تسمى أيضأ الأنواع وهي: 
[أسم] العلم, [واسم] الذات»* و[اسم] المعنسى» و الاسم المضاف» والشبيه 
بالمضافء والمشترك اللفظيء” والمترادف» و[الاسم] المنقمولء و[الاسم] 


| يضيف هنا في النسخة © هذا النوع "من عوارض الأسماء". 

' حاول المترجم هنا أن يلائم بين حالات الإعراب في اليونانية» ووظيفة حروف بدول 
"العوارض" في السريانية» وهو أمر مختلف؛ لأن كل حرف من هذه الحروف له أكثر مسن 
وظيفة» ولذلك جاء بنماذج في السريانية ليس لها مقابل في النص الأصلي توضيحا لهذه 
الوظيفة؛ كما حاول أن ينحت مصطلحات ترادف المصطلحات اليونانية» فجاءت ترجمته 
حرفية لبعض المصطلحات وغير دقيقة في البعض الآخرء حيث ترجم حالة الفاعلية 
بالأصلي أو الحقيقي؛ وحالة الإضافة بالجنسية» لأن المصطلح في اليونانية هو (ءااة, " 
الإضافة " المشتق من لفظة ؟0/ع "الجنس"» وهو يستخدم نفس المصطلح اليونساني. 
وحالة القابل تعني عنده الملكية» وفهم حالة المفعولية على إنها حالة الس ببية أو العلية؛ 
وحالة المنادى كما هي. ولذلك وصف هذا الجزء بعدم الوضوح والبلبلة. وقد تأثر النحاة 
السريان بهذه المصطلحات بعد ذلك. 

"ورد هذا العنوان في نسخة" فقط. 


فى الترجمة العربية نقل المصطلح صذحسا مرة بالاسم العام» ومرة بأسم الذات» لكي 
يرادف المصطلح اليوناني 16010م0070م2 "الاسم العام" وذلك لتميزه عن مصطلح 
مسناخ "العام"» وهو محذوف في نسخة. 


' وردت في د نسخة © لفظة أخرى هي ,صها وهي بنفس المعنى. 
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المزدوجء' واللقبء و[الاسم] الاثني أو[الشعوبي]» و[اسم] الاستفهامء [والاسم] 
غير المحدد..." و[اسم] التشبيه,.ويضصم [الاستفهام" 5 و[اسم] الإشارةة» 
و[الاسم] المحددء و[الاسم] المجزأء و[الاسم] المتضمن؛' و[اسم] الفعل» و[اسم] 
الجنسء و[الاسم] المفردء والاسم الترتيبي» و[الاسم] العدديء و[الاسم] 
المعْأقّن العلم: هو (الاسم) الذي يدل على الجوهر' مشل: .مد 'يوسف". 


ا( م 


ص 'بنيامين"» محدهت 'يعقوب". 


1- اسم الذات":هو الاسم الذي يدل على اسم عام للجوهر مثل: حودها 
"إنسان". ١‏ "حصان" (اهزا 'ثور"). 


' استخدم المترجم هنا أكثر من مصطلح: ففي هذه النسخة اس تخدم المصطلح .ام؛ 
وفي نسخة8 استخدم المصطلح الل وفي نسخة © استخدم المصطلح.اىء وهو الأدق. 
' الاسم الموصول غير موجود هنا. 


" في النص الأصلي الاسم الموصول يضم اسم التشبيه والإشارة والاستفهام 
الاستنكاري 


' استفاد التحاة السريان من هذه الصفات المختلفة للاسم مثل مار إيليا وبرزوعبي»؛ 
انظر : برزوعبي. ص88. 
' استخدم المترجم هنا نفس المصطلح اليوناني وهو: 10+ > مبحصما "الترتيبي". 


ْ استخدم المترجم هنا نفس المصسطلح اليوناني وهو بتواىته > إمصصا "الجوهر". 
واستعاض عن الأمثلة اليونانية بأخرى سريانية. 


*" ورد في نسخة © مصطلح آخر هو صفحسا . 
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“-اسم المعنى هو الاسم الذي يصف اسم العلم؛ أو اسم الذات» كما يدل على 

الاسم الخاص أو الاسم العام» وهو يشتئق من ثلاثة [أنواع]: من النفس؛ أو من 

الجسد؛ أومن خارجهما. و[الصفة الني تشتق] من النفس مثل: ددها 
'متواضع"؛ أو دللا 'ذليل". و[التي تشتق] من الجسد مثل:2 .صصؤا "وقور” 

صهذا "حقير"', و[التي تشتق] من خارجهما مثل: حطيو! "غني"؛ صعصا 

'ففير". 

5- والاسم المضاف' مثل: ١ط‏ له! حذاط "أبو الابنء أو الأب (بالنسبة 

لأسن خط 10١‏ وما 'الففيحق والسسية للصديحت ق) 

نضنا 1ه كفضكا ‏ “اليميق [بالنسية للشماك" 1 : 
5- وشبه الإضافة مثل: ذإ "الليل [بالنسبة للنهار"]ء «إءصصا و "النهار [بالنسبة 
لليل"] . 


' غير المترجم في هذه النماذج. 

في الأصل "ما له" أو أحسب الشسيء": أي الإضافة أو النسبة للشيء حسب المفسهوم 
الأرسطي. 

' ورد في نسخة 8 هذا المثال هكذا حرا له إط "الابن بالنسبة للذب". 

جاءت نماذج المترجم هنا أكثر وضوحا من النماذج اليونانية التي وردت مختصرة. 

يتبع المترجم هنا نفس طريقة المؤلف؛ وهي أن يذكر الاسم فقط دون الاسم المضاف 
إليه» وقد ترجمت على هذا النحو حتى يتضح المعني. ورغم التزام المترجم في هذه الفقرة 
بنفس النماذج الأصلية» فقد حذف نماذج أخرى مثل الموت والحياة. 
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5- المشترك اللفظي: هو الاسم الموضوع لأسماء كثيرة متفقة... مثل: 
ددعت حو نحمدت 'يوسف بن يعقوب”؛ بعك حو حك 'يوسف بن علي" 

بمعك و ص وصطل 'يوسف من الرمة""'» (كما يتفق اسم) ...[الكلب] مثل: 
ملحا وص "كلب البحر"”. حلحا وبحدا 'وكلب اليابس". حلحا وأيذأ '"والكلب 


1 


الأجير . 
/ا- الاسم المترادف": هو الاسم المختلف [في الشكل]ء والمتفق في المعنى" 
مثل: صعصصو! ,صصدا ,سوحا "السيف" . 

8- الاسم المنقول: هي تلك الأسماء التي توصف بالأسماء المستعارة” مشل: 
حص 'بنيامين": يدمحو 'توخبر”" رول '"زراح”. 

4- الاسم المزدوج: وهو اسم العلم الذي يُكنى باسمين» مثل: حدؤوءا "عزرايا". 
وحهدطا "عوزايا". وهذا الاسم لا ينطبق عليه هو نفسه؛ لأنه ليس هو عزرايط 


' بثل المترجم هذه الأمثلة . 


' استخدم برزوعبي مصطلح مهباها مما "الاسم المترادف" بدلاً من ,ص ممء! (ص 
66 

' استخدم المترجم في هذه النسخة مصطلح دمدا "اسم الذات"؛ وفي نسخة © اس تخدم 
مصطلح صدحرنا "اسم المعنى". 

' التزم المترجم بنفس المثال ولكنه جاء بثلاثة أسماء للسيف بدلا من خمسة في 
الأصل. 

* في الأصل: العارضة. 
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أو عوزايا'. 

-٠‏ اللقب:... وهو اسم يُطلق على اسم علم آخرء مثلما يُطلق على أحد 
الأسماء المصرية لقب فرعون'. 

-١‏ الاسم [المنسوب] لشعب [أو قبيلة]: هو [الاسم] الذي يدل على نوع 
الشعب مثل: حدحدسا 'كنعاني" هوبا 'فارسي", .حمطا 'يبوسي"". 

5 - اسم الاستفهام: هو الاسم الذي يقال بطريقة الاستفهام... [أو السؤال] 
مثل: صسه 'من هو"» سا "أى"» بدا "أين'". حصا "كم"؛ أي حصا 'يما أن". 

- الاسم غير المحدد: هو ما يقابل اسم الاستفهام مثل: م ,.هه 'أياً كان": 
اسا ,مه 'حيثما"» حصا ,هه 'بقدر ما يكون"؛ لبح ,مه 'كيفما كان". 

١ 5‏ -...اسم التشبيه: ويسمى أيضاً الاسم المتضمن ردا * وهو يدل على اسم 
التشبيه... مثل: أبنو هنا 'مثل هذا ". لبن »ه,! 'مثل هذه ". أبى ملا حل 


.52١ مثلما يُكنى عزرا بابن عزراياء وابن عوزايا. انظر: عزرا لا:‎ ١ 

' نسبة إلى فرعون ملك مصرء حزقيال 6 "ا 1"7: لاء يقصد هنا مثلما يطلق اسم 
فرعون على كل حاكم مصريء انظر: مركسء: ص ١١‏ 

' بكل المترجم الأمثلة كلها في هذا الجزء . 
نسخة8 والمصطلح الأدق هو المصطلح المستخدم في نسخةه, لأنه يرادف الكلمة 
اليو نأنية6107بم 00 امبرها لاسم المتشابه أما المصطلحصوى! فيعني سيد أو ربء أو اسم علم. 


* أضيفت في نسخة © عبارة "من الحكماء" أي من أقوال الحكماء. 
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'مثل هذا كله". 
-١‏ الاسم الجامع... مثل: كسا ا حَينا يفن 58 'فوج'. 


75- الاسم المجزأ: هو الاسم يتجزأ إلى' اسمين أو أكثرء وإلكنه كلمة 
واحدة) مدثل: م اوه 8001 سو "أحدهما"؛ ص حذا سم طناوم "من كل واحد 
منهم". 

/11- الاسم المتضمن:" هو الاسم الذي يدل على أسم متضمن فيه مثل: 
حذمله !| 'بتولية"» (وصذدها( 'ترمل". 

4- اسم الفعل: هو ذلك الاسم الذي يشير إلى ما يسمى خواص الأصوات 
المتشابه مثل: دده صجلزه رصأ 'هدير البحر"., ممحظه رأزحا "'ضجة الأرض"... 
6- اسم الجنس: هو الاسم الذي ينقسم إلى أنواع كثشيرة مثل: سه.اأ 
"حيو ان" برحذا "نبتة". 


-٠‏ اسم النوع": هو الاسم الذي يندرج تحت اسم الجنس مثل: لاهو( "ثور" 


' ورد في نسخة 8 مصطلح هم<هعصما "المجزأً" بدلا من مذكليئا » وهما مترادفان. 

' استخدم المترجم السرياني لفظةدمحدا! "القابل؛ أو يقبل"» ثم عاد واس تخدم لفظفة 
صرحا "المحدود أو المحصور". أي أنه استعان بمصطلحين مختلفين للدلالة على مفهوم 
واحد. 

' في الأصل: الاسم المفرد. ويشير المترجم في نسخة © إلى المفهوم الفلسفي ل هذه 
الأنواع بقوله: "مثل التعريفات التي وضعها الحكماء"؛ ولذلك ترجمت هذا المصطلح باسم 
النوع. تماشيا مع المفهوم الفلسفي. 


93 


عدص 'حصان":[ اويا "أسد"!» حوصط "كرمة العنب"» «هذ! 'شجرة الزيتون". 
-١‏ اسم [العدد] الترتيبى': هو الاسم الذي يدل على الترتيب مثل: ممصااا 
"الأول"؛ .امسا " "الثاني"؛ !مهما 'الثالث". 

- أسم العدد: هو الاسم الذي يشير إلى العدد مثل: سو "واحد". -اىى "اثنين'. 
الذا 'ثلاثة". 

-١*‏ الاسم المطلق”": وهو... مثل: [له! صلذا "الله الكلمة". 

4- ... بناء الكلام“: وهو... نوعان المبنى للمعلوم والمبنى للمجهول . 
فالمبنى للمعلوم مثل: ,سا ,ول "الحاكم الذي حكم'؛ والمبنى للمجهول مثل: 
صطوسا ,صذى "المحكوم الذي صدر عليه الحكم ". : 
إكل ما سبق عن الاسم يُعد القسم الأول من [أقسام] الكلام. 


والآن سنتحدث عن القسم الثاني من [أقسام] الكلام وهو عن الفعل) . 


' استخدم في نسخة 8 كلمة أخرى وهي مصحدصا "المحدود"؛ وهو خطأ في النسخ. 

' في نسخة © استخدم كلمة وما "الثاني". 

' المقصود هنا المعنى الفلسفيء وليس المعنى اللغوي وهو حالة التنكير أو الإطلاق. 

' استخدم في نسخة8 ,© كلمة صذذا "الفعل» أو الكلمة"؛ بدلاً من كلمةمدط! في نسخة 4. 

' أضيفت في نسخة 8 عبارة ملم معلا صلهدها 'ختام لقول الفلاسفة"» وهو أيضاً 
ختام نسخة 8 » لأن نسخة 8 تحتوي على الاسم وأقسامه فقط. 
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في الذفهفغعل 
الفعل' هو كلمة لا تتصرف" حسب الحالة'» بل تتصرف حسبه الزمسن» 
والشخضن ') والعدد. كما تتصرف حسب المبنى للمعلوم؛ والمجهول. أما 
خواص الفعل فهي ثمانية هي: الصيغ » والبناء' للمعلوم أو المجهول؛ 


١‏ استخدم المترجم مصطلح صاصوا كمرادف للمصطلح اليوناني ايده 'الفشعل". وقد 
استخدم قدامى السريان مصطلح هاا بمعنى “الفعل أو الكلمة" بدلاً منه كمرادف لمصطلح 
2600 'الكلمة" في التراجم والتفاسير للكتب اليونانية. (انغضفر: مركس» ص 4). وقد 

' في الأصل: يقبل. وقد استخدم هذا المصطلح من قبل وهو ممحدا بمعنى الاسم 
"المتضمن"؛ وقد يأتي أيضاً بمعنى القابل. وهو هنا يستخدم مصطلح واحد لمعنيين. 

ينقل المترجم هنا المصطلح اليوناني كما هو إلى السريانية» فالمصطلح ,لامعه اا ؛ 
هو ترجمة حرفية للمصطلح اليوناني 02006 "لا يتصرف حسب الحالة". 

١‏ استخدم المثرجم هنا نفس المصطلح اليوناني 0 7ت كورود[ "الشخص)» أو 
الضمير". 

' في الأصل: القراءات» أو أنواع القراءات» والمقصود بها أنواع الصيغ؛ وقد استخدم 
النحاة السريان بعد ذلك نفس المصطلحء مع الاختلاف في وظيفة الصيغء أما يعقوب 
الرهاوي فقد استخدم بدلاً منه مصطلح ما 'الأنواع'؛ واستخدم فيما بعد بمعنى الأحوال. 
انظر: ابن العبري» ص.4 برزوعبي؛ ص 7 . 

' استخدم المترجم هنا المصطلح مطا "البناء" ليقابل المصطلح اليوناني 50002014 » 
وقد .استخدم النحاة السريان بعد ذلك مصطلح اسهاا بدلاً منهه مكل برزوعبيء وابن 
العبري» ص ,.4١‏ 
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والنوع» والشكل» والعدد» والشخصء والزمن» والتصريف'.(وهي ثمانية في 
اللغة اليونانية» أما في اللغة السريانية فهي سبعة [خواص])" 

وصيغ [الفعل] خمسة هي: [الصيغة] الإخبارية"؛ و[الصيغة] الأمرية: 
و[صيغة] التمني“» و[الصيغة] الشرطية”» و[الصيغة] المصدرية . 

والبناء للمعلوم والمجهول ثلاثة [أشكال] هي: المبني للمعلومء والمبنسي 
للمجهولء والبناء الأوسط. فالمبنى للمعلوم مثل: صط آدا "أنا أض رب" (ابا 
حح 'أنا أعمل", حذت ابا 'أنا أكتب"). والمبنى للمجهول مشل: صطصطا أدا 
'"مضروب"؛ (صطحح أبا 'مصنوع"'. صطحخططا إلا 'مكتوب"). والبناء 


' قي الأصل: الحركات. 

' توجد هنا مقارنة في خواص الفعل بين اللغتين. 

" في الأصل: المحددء وقد استخدم النحاة السريان بعد ذلك مصطلح عصهءا "الصيغة 
الإخبارية' بدلاً مته. 

؛ أو الدعاءء وقد أصبح المصطلح بعد ذلك صدحمصا , 'صيغة التمنيء أو الدعاء". 

* في الأصل: القابل» وسبق أن استخدم هذا المصطلح بمعنسى " الاسم المتضمن"؛ 
و"يتصرف» ولكنه في الأصل يقابل المصطلح اليوناني 007512 بمعنى الصيغة 
الشرطية. واستخدم مصطلح همححرنا في نسخة 56 


' في الأصل 'لفظة من الفمل" وهذا المصطلح لا يقابل المصطلح اليوناني 
0000 "المصدر 3 و قد تغخير ثت هذه الصيغة بعد ذلك إلى ما لل صطبمط٠طل‏ "النو ع غير 
المحدد"؛ والمقصود به هو المصدر المشتق من الفعل. 
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وسط' فهو يتصرف حسب المبنى للمجهول ولكن يظل معناه كالمبنى 
تعلوه" مثل: قوط 'ركضت"". (واحط 'ذهبت"» احر 'جلست”. وال 
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سرعت": ححؤا "عبرت اه 


[الفعل] نوعان هما: [الفعل] الأصليء و[الفعل] المشتق. [فالفعل] الأصلي 
ل:( ,وصوط "أكمل")» و[الفعل] المشتق” مثل:(صخيصوادا "مكمل '). 


أشكال [الفعل] ثلاثة”" هي: 


' لا يوجد في اللغة السريانية مثل هذا البناء؛ ومع ذلك لم يعقد المترجم مقارنة بين 
ختين» بل استخدم نفس التعريف الخاص بهذا البناء؛ وهو في هذا يحاول أن يلائم ب ين 
غتين» فجاء بنماذج في صيغة الماضيء وهي تختلف عن الصيغة اليونانية. 

' في الأصل يُبنى مرة من المعلوم» ومرة من المجهول. 

' غيّر المترجم النماذج الأصلية. 

' لا يوجد في اللغة السريائية فرق بين أصل الفعل وجذره كما في اليونانية:؛ ولكن 
مترجم حاول هنا أن يلائم بين اللغتين» فرأى أن أصل الفعل هو الزمن الحاضر والمشتق 
و المبني للمجهول؛ ورغم الفرق بين المفهومين» فهو لم يقارن بين اللغتين كما سبق. 

" يُقصد أيضاً بالأشكال في السريانية الأوزان. وقد استفاد النحاة السريان من هذا 
قسيم» وانقسموا في هذا إلى فريقين» فريق قمنّم الأفعال إلى ثلاثة أقسمام هي البسيط 
المركب والأكثر من مركبء مثل مار أحودامه وغيرهء وفريق قسمها إلى اثنتين هما 
بسيط والمركبء مثل إيليا وغيره. كما يُقصد بالأشكال الوزن المجرد والمزيدء وقد ضم 
'حاة الأنواع إلى الأوزان» وقسموها إلى نوعين هما الأصلي والمشتقء وقالوا إن 
أوزان الأصلية هي البسيطة أو المجردة» والأوزان المشتقة هي المركبة أو المزيدة: - 
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البسيط والمركب"'؛ والأكثر من مركب. [فالشكل] البسيط مثل:[وحا أدا"أنا 
أفكر'!» و [الشكل] المركب مثل:[(صهخحاادا 'أنا مفكر'): والأكثر من مركب 
مثل: (صهوحدهصؤوحلار! "أفكر بإمعان') . 

وأعداد [الفعل] ثلاثة (حسب اللغة اليونانية) هي: المفردء والمثنى؛ 
والجمع. '(أما في اللغة السريانية فهي اثنان المفرد والجمع)" المفرد مثلى دما 
ادا أنا أضرب":ححم آلا 'أنا أعمل "» حهحانا "أنا أكتب')...والجمسع مثل: 
مس 'تضرب"» [ححرم 'نعمل"» حطحد 'تكتب'). 


والشخص أيضاً ثلاثة [أنواع] الأول والثاني» والثالث. فالأول الذي منه 


- لأنها مشتقة من الأوزان الأصلية والمجردة» وعللوا هذه التسمية بأسباب دينية وفلسفية. 
انظر: برزوعبيء ص 71١١:1175‏ . 

' استخدم بعض النحاة نفس المصطلحاتء؛ أما الوزن البسيط عند ابن العبري فهو 
اللازم» والمركب هو المتعدي. انظر : ابن العبريء ص ؟17: أما برشينايا فاس تخدم 
مصطلح اددحا بمعنى الأصلي؛: ومصطلح صذادها بمعنى المشتق. انظر: برزوعبي 
ص .١79‏ 

' لا يوجد مثل هذا التركيب في السريانية» ولهذا حاول المترجم أن يلائم بين اللغتين؛ 
فرأى أن الفعل البسيط هو الزمن الحاضرء والفعل المركب هو المبني للمجهولء ومع ذلك 
لا يقارن هنا بين اللغتين. ولذلك جاءت نماذج أشكال الفعل متكررة مع نماذج أنواع الفعل. 

" وردت هذه الكلمات في الحالة الظرفية مثل اللغة اليونانية. 


' توجد هنا مقارنة في الفعل من حيث العدد. 
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تكون الكلمة»: والثاني الذي له تكون الكلمة والثالث الذي عنه تكون الكلمة". 
وأزمنة [الفعل] ثلاثة هي: المضارع؛ والماضيء والمستقبل. وللزمن الملضي 
أربع صيغ هي: [الماضي] المستمرء و[الماضي] القريب'» و[الماضي] التسام؛ 
و[الماضي] البسيط". [تربطها] ثلاثة أزواج هي: 

ارتباط زمن المضارع مع زمن [الماضي] المستمرء وارتباط [المساضي] 
القريب مع الماضي”» و[الماضي] البسيط مع زمن المستقبل ... 


(... والآن سنتحدث عن القسم الثالث من) (أقسام الكلام وهو المشترك ). 


' التزمت الترجمة العربية هنا بالمعنى الحرفي للمصطلحات لبيان سبب أو أصل 
التسمية» والمقصود بالشخص هو الضمير والأول هو المتكلم والثاني هو المخاطب» 
والثالث هو الغائب» وقد سار السريان على نهج اليونانيين في استخدام هذه المصطلحات. 

710م06عارلعال0٠7 استخدم المترجم هنا المصطلح ممحا "القريب" بدلا من المصطلسح‎ ١ 
'المضارع التام"» وهو مختلف عن الأصل لأنه لا يوجد هذا الزمن في السريانية» ولكلنه‎ 
حاول أن يقترب من المعنى الأصلي.‎ 

5 في الأصل: غير المحدد. 

' الترجمة هنا غير دقيقة» ففي الأصل تقابل “ارتباط المضارع التام مع الماضي الثام". 

* لا توجد في اللغة السريانية مثل هذه الأزمنة» بل تشتمل على ثلاثة أزمنة فقطء هي 
المضارع؛ والماضي والمستقبل» والمترجم لم يحاول هنا أن يلائم بين اللغتين» كما أنه لم 
يوفق في الترجمة» فنقل هذا الجزء كما هو عن الأصلء دون أن يقارن بين اللغتين. وقد 
حذف المترجم هنا الجزء الخاص بالتصريفء وكان عليه أن يتناول التصريف كما هو في 
اللغة السريانية. 
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في المثشنترك 
المشترك هو كلمة تشترك في ملامح' الفعل» والاسمء ويتبعه ما يتبع 
الفعل» والاسم بدون لد لشخص» والصيغة. 
في الأداة 


الأداة هي القسم (الرابع) من [أقسام] الكلام»... وهي تسبق تصريفات" 
الأسماء' (في اللغة اليونانية» أما في اللغة السريانية فهي تليها). (مثل: حده,! 
"الخالق"» ححما "الخليقة"» ححم!( وححم,! "خليقة الخالق')... [ويتبعها] العدد 
وهو أثنان : المفرد... والجمع. فالمفرد مثل: أده 'إنسان", والجمع مثل: [بها 


ش في الأصل: خواص. 


١‏ استخدم المترجم هنا المصطلح مرسذا مرة بمعنى 20.161/ع "الصيغة"» ومرة بمعلنى 
216 'اتصريف". 

' كرر المترجم هذه الجملة بأكثر من طريقة مثل: سذمبها صعطاصطا 'متقدمة الوضع"؛ 
عم مشدى بندء| 'تسبق الأسماء"؛ حبدا م مطاصما 'توضع في البداية ". 

توجد هنا مقارنة في استخدام أداة التعريف بين اللغتين» ولكنها غير دقيقة » فأداة 
التعريف في اللغة اليونانية تسبق الاسم» وتعرب كما يُعرب الاسم من حيث الجنس والعدد 
والحالة الإعرابية» كما تستخدم كحرف تأكيد أو كضمير للوصل أو كضمائر للملكية » 
وهذا الاستخدام مختلف تماماً عن أداة التعريف في اللغة السريانية التي تأتي في نهاية 
الاسم» ولا تقوم بأي وظيفة أخرىء كما إنها غير معربة ومحددة بالألف أو بالتاء والألف» 
ولذلك أهمل المترجم هذا الجزء ولم يترجمه . 


"لم يتبع المترجم هنا منهج المقارنة بين اللغتين. 
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الناس". [كما يتبعها] الحالة.. .إوهي ثامة في اللغة السريانية, وباختصار 
عو 6 5 .ا ثم «أ.ى مل 0 

وهذا كل ما ذكر عن الأداة). (وقد وصفنا هذا الجزء بإيجاز كما ورد عند 
لحكماء). 

والآن [سنتحدث] عن الضمير وهو القسم الخامس [من أقسام] الكلام'). 

في الضمائر 

لضمير هو: كلمة' تحل محل الاسمء ويتميز بالإشارة إلى الضمائر الشخصية 
لمنفصلة'". وخواص الضمير هي: الشخصء والجنسء والعددء والحالة؛ 
.الشكل”» والنوع. فالشخص منه (الأصليء والمشتق). فالأصلي مثل: أدا 
أنا"» زرخ "أنت"» بوه "هو". وا 7 لمشتق” مثل: ومله '"ملكي” وبل و00 "الك 


' تختلف أداة التعريف في اللغة السريانية عنها في اللغة اليونانية» ولذلك جاءت نماذج 
لمترجم مختلفة تمامأ عن الأصلء وغير دقيقة. 

' استخدم المترجم لفظتين مترادفتين هماملا ,مذامومه! 'كلمةء أو لفظة"' لتقابل6:مة 
كلمة أو لفظة" في اليونانية. والأولى تعني حرفياً صوتء والثانية تعني متكلم أو مقولة. ‏ . 

5 في الأصل: الأشخاص المحددة. 

' استخدم في هذه النسخة مصطلح صا "الحال أو الوضع"” وهذا يرجع إلى اختلاف 
ي النسخ؛ وجاء في نسخة © المصطلح المناسب وهو امصط "الشكل". 


' يلائم المترجم هنا بين الضمائر في اللغتين» فالمقصود بالضمائر الأصلية الضمائر 
لشخصية» وبالضمائر المشتقة هي ضمائر الملكية: 
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الذي لك" . 

والجنس منه الأصلي وهي لا تظهر كلها في النطق» ولكنها تف هبر كتايسة" 
مثل:..( [ر< "أنت": (دء 'وأنت". ومنها ما يظهر لفظاء وكتابة حسب اللغفة 
السريانية مثل: لل 'لي"”. لح "لك" عد "لحني 2 حلى "عليك نوه بوه 
'ذلك هو" له 'لها” له 'له"!. والمشتق مثل: :هه , لل "ذلك الذي لي" 
هه , ملح 'ذلك الذي لك", .مه , مله "ذلك الذي لها"". 

والعدد منه الأصلي [وينقسم] إلى المفرد مثل: أنا "أنا", (بط "أنت" بوه 
'"هو"... والجمع مثل: سل "نحن" أنام "أنتم" املق 'هم". 

والمشتق إينقسم] إلى المفرد مثل: ,لء "ملكي" ونلن 'ملكك",,بله 'ملكاه"'.... 
والجمع مثل: وبل 'ملكناكت. وبلدم 'ملككم". واملع 'ملكهم'. 


' الضمير هنا مركب من ضمير الملكية واسم الإشارة للمذكر البعيد» وهو مختلف عن 
الأصل. 

' لا تكتب الضمائر الشخصية المنفصلة في اللغة اليونانية» وتقوم النهايات المسندة إلى 
الأفعال بالدلالة عليهاء مثلها في ذلك مثل اللغة العربية » وكذلك اللغة السريانية. ولكن 
الضمائر تظهر إذا كانت ضمائر الملكية أو ما شابهها عند الإضافة. 


' الضمير هنا مركب من اسم الإشارة للبعيد وحرف الوصل ولام الملكية. والتركيب 
كله يؤدي وظيفة ملكية الشيء البعيد. 


' حُذف هنا جزء عن المثنى؛ غير أن المترجم لم يقارن بين اللغتين في هذا الجزء. 
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وحالات أو نهايات [الضمائر] منها الأصلية:' وهي تنقسم إلى [حالة] الفاعل 
مثل: آنا "أنا"» ارط "أنت", دهه "هو'"» وإحالة] الإضافة مثل: ,وبل "الذي لي", 
,,سلى "الذي لك" ,,جمه "الذي له"؛ و[حالة] القابل مثل: ل "لي" لو "لك" 
له 'له"» و[حالة] المفعول مثل: ح 'بي"» حب 'بك"؛ حمه "به"...' والمشتقة 
...مثل: وهل 'ملكي"؛ ,ملي 'ملكك"؛ ,مه 'ملكه"؛ و... لد 'لي", الى "لك" له 


5 


'له" و... كد "بي "2 حن "بك" حمه أيه" . 


وأشكال [الضمائر] منها... البسيط مثل: ,مل 'ملكي”, مذو ,بده 'ذلك الذي 
للك". والمركب مثل: عم 9 كه 'بنفسي'”» ولب 9 لكفري 'بنفسك", وله 
دع وال 


و نكمت 'بنفسة . 


ج:١‎ 


في اليونانية تتبع الضمائر في تصريفها حالات الإعراب» وهذا غير موجود في 
السريانية» ولكن المترجم حاول هنا أن يلائم بين اللغتين» فاستخدم وظيفة الحروف - > - 
- العارضة 'بدول" بدلاً من حالات الإعراب في اللغة اليونانية» وهو مختلف عن الأصل» 
ولذلك جاءت نماذجه متكررة. 

' حذف المترجم هنا حالة المنادى» وهو دائما يضع هذه الحالات في حالة الظرفية. 

' جاء المترجم هنا بنماذج تدل على حالات الضمائر المشتقة دون أن يميز بين كل 
حالة» فحذف الكلمات التي تدل على حالة الفاعل» والإضافة» والقابل» والمفعولء مكتفيآً 
بما ورد من قبل في الضمائر البسيطة. 


' لا توجد مثل هذه الضمائر المنعكسة في السريانية» وهذا التركيب في السريانية 
يؤدي وظيفة التوكيد. ولكن المترجم حاول أن يلاثم بين اللغتين» ولذلك تكررت النماذج 
السابقة. 
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وأنواع [الضمائر] منها الأصلي مثل: ادا "أنا؛ بج 'أنت" بوه "هو" 
والمشتق هو الذي يُطلق على كل الضمائر الملكية'... أو الذي يُطلق على 
نوعين من الضماتر الشخصية"... (وهي تلك التي أشار إليها الآخرون بكلمة 
واحدة هي: حلءطا 'قديم" أو بكلمة مركبة: هي حطيم حلبطا 'قديم القدماء') 
وهي" نوعان: منها ما يدل على المفرد...» ومنها ما يدل على المركب. 
فالمفرد مثل: ,,ماء "الذي هو ملكي"؛ ,,سلو "الذي هو ملكك"؛ ,,مه "الذي هو 
ملكه".... والجمع الذي يشير إلى الكثرة مثل: ,ءللى "الذي ملكنا". وقد تلعصق 
الأداة بالضمائرء أولا تلحقهاء فهي مع الضمائر مثل: :وه,ءاء "ذلك الذي هو 
ملكي" ,ههوءان "ذلك الذي هو ملكك"؛ وبدون الأداة مثل: أب "أناك (إبجط 


ع 


"أندتك"2 55 "هو"). 


1 استخدم المترجم هنا مصطلح ممحسط! "المتضمن"» مرة بمعنسى 10100011 
'الصيغة الشرطية؛ ومرة بمعنى 01:+7» '"ضمير الملكية"» ومرة بمعنى 7٠1571101م78‏ 
"اسم القابل" في اللغة اليونانية. 

' في النص الأصلي الضمائر الشخصية المنعكسة» فحذف المنعكسة الموج ودة في 
النص الأصليء وقدم هنا ضمائر الملكية الدالة على الضمائر الشخصية المنعكسة. 


' يُقصد هنا ضمائر الملكية. 
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حصروف الجسر' 

حروف الجر هي قسم من الكلام؛ يقع قبل كل أقسام الكلام فسي تركيب 
وتأليف. وهي ثمانية عشر (في اللغة اليونانية): ستة منها ببسيطة...؛ واثنا 
عشر مركبة... (أما في اللغة السريانية فلا نستطيع أن نحدد عددهاء ولذنلنك 
فهي مبلبلة'» ولدينا الكثير منهاء ولهذا دسنوضحها لتكون معروفة عند 
الدارسين). وهي [تنقسم إلى حروف] بسيطة مثل: (س "من ليه "داخل": 
حص 'مع"» عوط 'قدام"؛ له.! "عند". كما يقال: ص حذا 'من البيت": ليه حذا 
'"داخل البيت"» حم حصا 'مع البيت"» عورم حطا "مام البيت", لها حذا 
"عند البيت". 


وهذه الحروف لا تنعكس على نفسها (كما هي في اللغة اليونانية). 


'. انتقل هذا المصطلح بعد ذلك إلى النحاة السريان مثل برزوعبي وابن العبريء الذي 
أشار إلى أن مصطلح مب.عه! مدا يرادف مصطلح :50066 وهو في السريانية مركب 
من حرف الجر مببعه.! 'مقدمة": والاسم صط "الوضع"؛ كما هو في اليونانية مركب من 
حرف الجر 0م25 'قبلء» أو أمام": والاسم :م06 "الوضع". وقد جاء المصطلح السرياني 
ترجمة حرفية للمصطلح اليوناني» الذي يعني حروف الجر. وقد ترجم هذا المصطلح خط أ 
بالظروفء أو بالألفاظ المضافة» أو مقدمات التركيب. انظر: أحمد الجملء "الاسم عند ابن 
العبري: ترجمة ودراسة"؛ رسالة ماجستيرء جامعة الأزهر: ١95917‏ ص ١"7"؛‏ هامش .١‏ 

' توجد مقارنة هنا في حروف الجر بين اللغتين. وتختلف حروف الجر في اليونائية 
عنها في السريانية من حيث الوظيفة والعددء وهو ما أشار إليه المترجم. 
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و[حروف] مركبة' مثل:) لحلا "فوق”, لمح 'تحتء دمه '"معهة", أحر 
'للخارج"؛ يأف بدلا رك ذا "على" امهم " 1 4" 5 بوبة" الع 
"أسفل"» نطاية 'أكثر '. رت 'منه". 

3 وضسهنا حروف :الس طلى قر الامقان): 


الفقلروف" 
(يقول الحكماء)" إن الظروف هي قسم من الكلام غير معرب (يتبع الفعل)ء 


' تختلف حروف الجر البسيطة والمركبة في السريانية» عنها في اليونانية؛ ففي 
السريانية تصرف الحروف البسيطة مع الضمائر المفردة» وتصرف المركبة مع ضمائر 
الجمع. وهذا يختلف عن الأصلء فالكاتب يعني بالحروف البسيطة الحروف المكونة من 
مقطع واحدء والحروف المركبة هي الحروف المركبة من مقطعين. 

' انتقل مصطلح حلا مامرا 'الظرف" بعد ذلك إلى سائر النحاة السريان» وهو منقول عن 
اليونانية» ©:مم:82 "الظرف" المركب من حرف الجر :ع "على؛ مع": والاسم 0بمةم 
"الفعل": وهو يقابل حلاطاموا أو حلا صلذا المركب من حرف الجر حلا "على"؛ والاسم ملدا 
ماصرار "الفعل"؛ ولذلك جاء المصطلح السرياني ترجمة حرفية للمصطلح اليوناني. 

' هنا إشارة إلى أن هذا الجزء من أقوال الفلاسفة» وهو خاص بالمعانيء ودلالاتها 
المختلفة للظروف. 


' يوافق المصطلح ذا صربلا 'غير معرب أو غير متصرف أو مبنسي" المصطلح 
اليوناني 0ه . أما المصطلح مربشا "معرب أو متصرف" فهو يوافق المصطلح 


١. 006 
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ر يسبقه'. والظروف منها البسيطة والمركبة"» [ومنها ما هو وسط بينسهما). 
البسيطة مثل: حيط (قديم'» والمركبة مثل: حطيم حطءطا 'منذزمن 
ديم" ومنها) ما يدل على الزمان مثل: اها 'الآن"2(هنوم ' "حينكذ "© اونوبو 
إذ ذاك"!*» ويتبع تلك الظروف الزمانية أنواع أخرى تتضمن معنى الزنمان 
ثل: .دصل 'اليوم", لصو 'غدا" [لحذو. صو 'بعد غد” أامل 'أمس" 
اهسك" لفن ادر : 


.منها ما يدل على الصفة" مشثل: بلحايح "بحسن" (إنصموايط 'بوضوح)) 


١‏ في الأصل: مع الفعل أو عليه. 

' يقصد الكاتب بالظروف المركبة الظروف التي يُضاف إلى أولها حرف من حروف 

' هذا الظرف مركب من اسم الإشارة للبعيد ,». 'تلك" وأداة الربط ب . والتركيب كله 
ؤدي وظيفة الظرف الدال على الزمان. 

, يوجد هنا تغيير في النماذج. 

6 77 ظرف مركب هل الحرف ص ولا والظرف ناما "أمس". 

1 يوجد هنا تغيير في النماذج. 


" في الأصل: ما يدل على الوسط حسب معنى المصطلح اليوناني القديسم 505لا 
لذي كان يعني "هذه التي في الوسط" وهو المصطلح الذي كان مستخدماً عند الرواقيين 
معنى النلرف» وعند أرسطو بمعنى الوعاء. 
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محهاءه ' 'بحكمة". 

ومنها ما [يدل على] الحال' [أو الكيف] مثل: مدء 'ضارباً"» ححج 'قارعاً"؛ 
صيدلاط 'حفنة من العناقيد"» حسهاءظ "جماعيا"[حربلاءه 'بملامة'). 

ومنها ما [يدل على] الكم مثل: صيلخ "كثيرا"» «دحمراه "قليلا". 

ومنها ما يدل على العدد مثل: سم 'واحد"؛ .اوم "اثنين"» -الحذا 'ثلاثة". 

ومنها ما يدل على المكان مثل:! حااؤ! 'في المكان"» لاوا "إلى المكان"). 

و مثل: لحلا "لأعلى”» للخسه "لأسفل". ْ 
وإللمكان] ثلاثة أحوال هي: إلى المكان» وفى المكان» ومن المكانء مثلما 
إنقول]: ححا "إلى البيت"» ححطا! 'في البيت"» ص حذا 'من البيت". 


ومنها ما يدل على التمني مثسل: سولدلة "ارحمنسي". 50 "أجبنسي"'. حوؤده 


١‏ يُشُتق الظرف في اليونانية من صورة الصفة في المضاف إليه في حالة الجمسع 
المذكر مع إضافة العلامة الظرفية ؟ه » وقد استخدم النحاة السريان هذا التركيب للدلالة 
على المفعول المطلق. 

ل الأصل حال الفاعلية؛ واستخدم المترجم هنا مصطلح حدمم,ه.!! » ليقابل المصطلح 
اليوناني 501036 والتي تعني نوح.ء أو صفة؛ من المصدر “50181 "أن يعمل". ورد في 
نسخة © مصطلح أخر وهو اب.ها! 'الكيفية", وهو يقابل مصطلح صبط 'الحال" عند 
برزوعبي وابن العبري. 
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أبناعدني”'- 

ومنها ما يدل على التعجب' مثل: (مبه "'أواه"؛ ه, 'ويل". 

ويدل على الدهشة أيضا مثل: ححه 'به به". 

ومنها ما يدل على الإنكار أو النفي مثل: ١‏ "لا" له 'ما", للهم! "لا يكون'. 
لاا ى حلا حذه 'لاشيء". 

ومنها ما يدل على الإقرار!والتمام] مثل: ل ,لم” أبيو ,أدوم * 'نعم'. 

ومنها ما يدل على النفي المطلق مثل: 'ليصو 'قط"؛ صعب 'أبدا". 

ومنها ما يدل على التشبيه أو التمثيل مثل: احدسا * 'مثل". احما .مم 


يوجد هنا فرق بين النص الأصلي والترجمة» ففي الأصل كلمات تدل على التمنيء 
ولكن المترجم السرياني استشهد بأدعية مأخوذة من سفر الأناشيد. 

' ورد في نسخة © مصطلح آخر وهو .ادها 'الحسرة» أو الندم'. 

' فرق المترجم بين ظرفي التعجب والدهشة»؛ واستعار نفس الأداة اليونانيةنه6. 

استخدم المترجم نفس الأداة اليونانية حح > 6001 

* وهو ظرف يدل أيضاً على التوكيد والاستفهام. 


' ظروف مركبة من أداة الشرط ل وأدوات الربط اليونانية ىه ,. وبالتركيب تؤدي 
وظيفة الموافقة. 


" المفروض أن توجد هنا أداة النفي ١‏ "لا" لتدل على النهي. انظر: مركس» ص 77. 


* ظرف مركب من أداة التشبيه إن والاسمم«ا "نوع أو صنف"» ويؤدي وظيفة التشبيه. 
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مما" ( احدا ىع 'مثلما"!... 


ومنها ما يدل' على الشك” مثل: ححه 'ربما"؛/ للو' "لعل" حعارصم "كم 


مرة"!. 
ومنها ما يدل على الضم” مثل: مصوانظ 'جميعاً" [صبر! ''معا"اصراملكا 
'بمقدار كاف". 


ومنها ما يدل على الترتيب” مثل: لهذا "التالي'»(صده ٠‏ لذهلا 'فصاعداً" 
صه ه لطا 'بعيداً عن']". 


ومنها ما يدل على الأمر مثل:[ اودا "اترك"”, (محلا "احمل"., هذا 


' خحُنف هنا الظرف الدال على التعجب لأنه مكرر . 


' وجد نفس المصطلح عند برزوعبي» ولكنه اختلف عند ابن العبري إلى عممصذا 
"الشك". 


" استخدم المترجم نفس الكلمة اليونانية وهي: 00+ - رلب 'ربماء من المحتمل". 

' يوجد هنا تغيير في النماذج. 

" يوجد هنا تغيير في الترتيب الوارد في النص الأصلي. 

' رف مركب من أداة التشبيه أب وأسم العدد .ما "واحد". وبالتركيب يؤدي الفرف 
وظيفة التسوية أو الضم. 


* ورد في نسخة 4 مصطلح ولمهصا "الأصلي"» وورد في نس خة © مصطلح ملحا 
"الترتيب"وهو أدق من المصطلح الأول» ومأخوذ من الكلمة اليونانية: ©:ه+ "الترثيب". 


* يوجد هنا تغيير في النماذج. 
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"احضر":[ رلا "اذهب" 1 'تعال". (حح "اعمل"!. 
ومنها ما يدل على المقارنة مثل: بطبوايط 'أكثر من" حراط "أقل من". 
ومنها ما يدل على الاستفهام مثل:( أيدحا 0 أين "!» إأصخ 'متى"(أرح "أي 1" 
5 "أين"! : (بحنا 0 "كيف 3 
ومنها ما يدل على الشدة» [أو المبالغة] مثل: مدي اد 'كثيراً جد" بطو ولت 
"على وجه الخصوص"... 1 
... ومنها ما يدل على القسم مثل: له ,دعل 'نعم بحق فلان"'. 
... ومنها ما يدل على التأكيد مثل:/ هداه'من الواضسح”؛ بوبحله'من 
المعروف! . 
ومنها ما يدل على السلوك” مثل:(بو,! 'وهو يمشي"؛ دؤبى'وهم يمشون")”. 
ومنها ما يدل على معاني المدح لأو الثناء] مثل:(محصساءط 'بمجدك”ء ومزحايخ 
'ظرف مركب من الأداة , "أي'"وهي لا تستعمل وحدها في اللغة السريانية »و الحرف 
م "من" و الصوت دا الدال على المكان. وبالتركيب يؤدي وظيفة الاستفهام. 
' هذه الظروف مركبة نفس التركيب السابق مع بعض التغيير. 
0 يوجد هنا تغيير في النماذج. 


* تغيرت هذه الظروف عن الأصل. وقد ورد مصطلح (موسطا "السلوك'"'في هذه 
النسخة» وورد مصطلح آخر وهو امه.ا "اتفاق" في نسخة ©؛ والمصطلح الأول هو الأدق. 


' وهو ما يسمى بالفرنسية :03218 06 غ0165ء1مدرمه ويترجم إلسى العربية بكلمسة 
"الطريقة": أو "الكيفية". 
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'ابعظمة"؛ -اصمهاءط 'بأعجوية")'. 
(وهذا ما نستطيع قوله باختصار عن القسم السابع من أقسام الكلام. والآن 
سنتحدث عن الروابط وهو القسم الثامن من أقسام الكلام؛ وقد استخدمنا هذا 
الكلام' كما هو بحيث لا يخرج عن نطاق الرسالة» ويصير غير مُستحب 
للقارى). 

في الرواببط 
الروابط هي: (قسم من أقسام الكلام)» تعمل على ربط الفكرة بالترتيب» وجمع 
الكلام المتناثر والمنتشر لتفسيره. ومنها أدوات تدل على العطف [أو الربط].ء 
(والفصلء و أدوات لازمة» وأدوات إضافية)؛ وأدوات ربط سببية» و أدوات 
دالة على الشك؛ (والنتيجة» و أدوات زائدة). 
فأدوات [الربط أو] العطف: هي التي تعمل على شرح [أو تفسير] ما شذ عن 
النظم؛ لضم [الكلام]» أو لربطه مثل: ص و بى 'أما علكن"؛ (د "أيضساً" ذا 
"إل" (مصى 'بالتأكيد", له أبن واو العطف"". 


تأثر النحاة السريان بهذه المعاني فيما بعد انظر: برزوعبي:ص 157: 1517ء ابسن 
العبري» ص 86:8 

' يقصد المترجم بهذه الإضافة أنه نقل النص اليوناني كما هو ولم يخرج عنه. 

' تأثر المترجم هنا بالروابط اليونانية؛ فاستخدم نفس الأدوات اليونانية: بعر - صم » 
8 حكى؛ معنت - إلا؛ اظبرم > أه م ء 88> أه ى . وهذه الروابط لا تأتي في أول 
الجملة سواء في اليونانية أو في السريانية» كما أنها في اليونانية تدل على الربط - - - 
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وأدوات الربط التفصيلية [أو التخييرية]: هي تلك الأدوات التي تعمل على 
ربط الكلام ببعضههء أو للتخيير بين حدثين مختلفين مثل: (دحم [مصر اهل 
إه' "أو". 

وأدوات الربط اللازمة:'...هي تلك الأدوات التي" تدل على وجود شيء: 
وتشير إلى شئ يتبعه؛ مثل: ل * 'إذا"؛ (بسه ' "إن" لبى " إن"»(أدى »هه 


1 


- والاستدراك بمعنى 'لكن"؛ وقد حذف المترجم بعض النماذج حيث لم يجد لها مقابلا في 
' تُستخدم هذه الأدوات للتفسير أو العطفء وقد تفيد أداة الربط اه أيضاً معنى التقسيم 
والتخيير والشلك. 


' ورد هنا المصطلح محسا بمعنى 'روابط تنبؤية"» وورد مصطلح آخر وهو ممصا في 
نسخة © بمعنى 'روابط لازمة". والكلمة في الأصل تعني الروابط الدالة على التلازم أو 
التتابع في الجملة الشرطية . 


" توجد أداة نفي "لا" في نسخة » » ولا توجد في هذه النسخة؛ والمعنى الأدق يكون 
بدون أداة النفي» لأن أداة الشرط تدل على شرط الوجودء وليس على عدمه. 

يشير مصطلح دصده.اا إلى الترابط المنطقي والتناسق. 

هذه الأداة تفيد معنى الشرطء وقد تدل على الشك أو الاستفهام أو تأتي زائدة. 

' أداة شرط مركبة من أداة الشرط / والضمير الغائب مه. 


" أداة شرط مركبة من أداة الشرط / وأداة الربط ى . 
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وأدوات الربط الإضافية: هي تلك الأدوات التي تدل على الوجود وأيضاً على 
الترتيب» مثل: حذا 0 "بسبيب» لأجل"؛(حلاوتهه "لأن "2 حلاى اديه منذكت” 
حذا م مه 'لذلكء أو لأجل ذلك")'. 

وأدوات الربط السببية: هي تلك الأدوات التي تعمل على الترتيب بين شطري 
الجملة» ولذلك فهي توضح سبب [الفمل].: مشل: ابح ,نضا ' 'حسيماء 
كما" (صجلهنار هلا لحب ذلك" مجلاه,ا الكدئي: سهلاى ايففنينت": 
مؤلامى, مؤلاصملى 'لأن"”. مهلادبان ' 'لذلك'). 

(أدوات الربط الدالة على الشك): وهي تلك الأدوات التي تربط [بين الجمل 


' في الأصل "الأكثر من لازمة". وهو هنا يستخدم المصطلحين السابقين الدالين على 
الروابط اللازمة ويسبقهما بكلمة .ده بمعنى "أكثر" ليقابل المصطلح اليوناني. 

' تدل هذه الأداة على شرط آخر غير شرط الوجود وهو بمعنى العلية» إذا أضيف إليه 
حرف الدال» أو أسماء الإشارة. 

: وردت هذه الأدوات في نسخة0 وهي أدق من نسخة 8» ولذلك اعتمدت عليها. 

هذه الأدوات مركبة من الأداة إ. "أي" وأداة التشبيه ادي واسم الإشارة مداء وقد تستخدم 
كظروف اسنفهامية» أو تشبيهية» أو تعجبية» أو سببية إذ جاء معها حرف الدال ولكنه غير 
موجود هناء 

" يحاول المترجم هنا أن يحاكي الأدوات الدالة على السبب في اليونانيةء فقابلها بنماذج 
متشابهة في السريانية» وهي الموجودة في نسخة0. أما في نسخةه فأتى بنماذج أخرى. 

' هذه الأدوات كلها مركبة من أداة الربط صها "لأن"» وأسماء الإشارة للقريب. 
وبالتركيب يؤدي وظيفة السببية. 
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التي فيها معنى] الشك؛ مثل ... ( أو ,حصا.بذمال" "عسىء لعل"؛ لصاح بلصاح' 
'حينئذ"؛ اراح هى *لا بكل تأكيد'). 


وأدوات الربط للنتيجة (القياسية)*: وهي تلك الأدوات التي توضع نتيجة لما 
تتضمنه الجمل السابقة مثل : اول "إذن"» للا * "إذن"... (الارالاص' 'لذلك"": 
هله صلا مه هلييزاه صا َ 'حيث'). 


' أداة ربط يونانية تدل على الشك أو الاستفهام الاستنكاري؛ واستخدمت بنفس وظيفتها 

' أداة ربط مركبة من حرف , الدال للموصولء و ١‏ حرف اللام للابتداء؛ وصط "ما" 
الاستفهامية. والتركيب يؤدي وظيفة الشك. وهذه الأداة تدل على الاستفهام والنفي أحيانا. 

"هذه الأداة مركبة من الأداة السابقة وأداة الربط اليونانية ح. » وهي تدل أيضاً على 
الاستفهام المصحوب بالشك. 

وو هنا مصطلح هذاهريا » وورد مصطلح آخر في نسخة © وهو سههدسا بمعغني 
الروابط القياسية» لكي يقابل المصطلح اليوناني 6)7201زه033” 'قياسي» أو منطقي". 

* أداة ربط يونانية بمعنى 'لكن"؛ وهي في اللغة السريانية تدل على العطف والتوكيد 
والاستثناء والشرط والاستدراك. وقد استخدم المترجم نفس الأدوات اليونانية وهي 0م - 
اول "إذن"ء» عقته > اذا 'لكن". /اسبرم 3ه - للام "لذلك”. 


' أداة ربط مركبة من الأداة 11 "إلا" والأداة م . والتركيب يدل على النتيجة القياسية. 
" أداة ربط مركبة من الظرف ممما "الآن"» والظرف ,حلا "الآن"» و تفيد معنى النتيجة. 
* أداة ربط مركبة من الظرف ممما "الآن"» وأداة الربط اليونانية به والظرف صلا 


"الآن"؛ ويفيد التركيب معنى النتيجة. أما الأداة .م > م0, فهي أداة ربط يونانية بمعنى - 


11 


(أدو ات الربط الزائدة: هي تلك الأدوات التي تأتي) للقياس أو الزخرفة مثل: 
بم "أما". إلا "إذن» من ثمء لعل", لمي "الآن " أبن لاص, أنوص, أببية 
انوي مكلما": 

وقد أضاف البعض إليها [أدوات ربط تدل على] التناقض مثل: حوصوس 

حرم 'لكن". 

(وهذا كل ما ذكر عن أدوات الربط).' 

(وعن الأمور الأخرى فلم أجدها في اللغة السريانية على ما أعتقدء فقد 
وضعتها كاملة بغرض الاستفادة للدرس و التعليم» والقراءة في المستقبل. 
ولكي يكون هذا المعنى أكثر وضوحاً أمام القراء» قدمت السبب في وضع 
هذه الكلمة» وقد أوقفتنا تلك الكلمة على مدى تفكيرهم" الحاذق. حيث أنهم 
يتقنون أعمالهم بدقة متناهية» ويؤكدون في تلك الأعمال المؤلفة على تقاليدهم 
والمكونة لتلك [الأعمال]. وقد نجحوا في جمع رسالاتهم). 


(ولذلك فقد وضعت هذا الجزء من الكلام وأضفت إليه كما ذكرت؛ حتى 


- "لأن". ويقابل المترجم هنا بين الروابط السريانية واليونانية» ويكتب كلاً منها بالسريائية 
ومقابلها باليونانية. 


' قابل المترجم بين الروابط السريانية التي في هذه النسخة؛ وبين الروابط اليونانية 
التي في نسخة © وهي: , ؛ ممين- اول . بمجيل . 
' هذه الخاتمة إضافة من المترجم. 


' يقصد المترجم هنا المفكرين اليونانيين. 
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يكون وسيلة للفهم» ونمهد به للمستقبل» فقد وضعت تلك الكلمة» لكي يس تفيد 
به الآخرون'» ويكملوا به الأقسام الأخرى من الكلام؛ وعلى تلك الأقسام 
تعتمد صناعة الكلام؛ وقد حسن كل الكلدم اليوناني. 

أما بالنسبة لقواعد النحو السريانيء فقد أهمل السريان في وضعها ولم 
يجتهدوا فيها كمأ يجب. 

ولذلك فقد وضعت كما ذكرت هذه الكلمة ذات الدلالات الواضحة؛ والمعاني 
الغزيرة: أما كل ما تقدم فهو من أقوال الحكماء) . ّْ 

(ختام الكلام عن أقسام النحو» وهي من وضع المعلم مار يوسف الأموازي 
المقرئ في مدرسة المعلم مار نرسي المفسر)'. 


' المقصود هنا أنه وضع هذا العمل لكي يستفيد به المتعلمون في المستقبل. 
" وردت هذه الفقرة في نسخة © » أما في نسخة 4 فوردت هذه العبارة 'أكملت 


استللة التما. 
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الفصل الرابع 


منهج يوسف الأهوازي 
في ترجمته للنص اليوناني 


منهج يوسف الأهوازي في ترجمته لكتاب فن النحو 


تُظهر ترجمة كل من النصّين اليوناني والسرياني والمقارنة بينهما عدداً من 
الملامح العامة لمنهج يوسف الأهوازي في الترجمة» من حيث الالتزام أو 
الإضافة أو الحذف أو الاستعارة أو النحت وغيرها من طرق الترجمة 
المختلفة' ويمكن تفسير هذه الملامح استنادا إلى الغرض الذي من أجله 
وضع النص السرياني» فهو نص تعليمي موجز حاول المترجم فيه أن يستفيد 
من النص الأصلي في قواعد اللغة اليونانية لوضع قواعد في اللغة السريانية 
لخدمة الطلاب والعمل على نشر اللغة السريانية على أسس وقواعد منظمة. 


تعددت الدراسات التي تناولت طرق الترجمة المختلفة» بهدف الكشف عن نقاط 
التلاقي والاختلاف بين اللغات» وخاصة إذا كانت من مجموعات لغوية مختلفة. فمن المهم 
إيجاد المطابقات في الترجمة على مستوى التعبير والشكل معاء الأمر الذي يسهم إسهاما 
كبيراً في تطوير دراسات الترجمة النظرية والتطبيقية. وقد اعتمدت في هذا الفصل 
التطبيقي على بعض الطرق الأساسية في فهم منهج المترجمء والمسستقاة من المراجع 
التالية: 
- د. فوزي عطية محمدء علم الترجمة: مدخل لغوي (القاهرة: دار الثقافة الجديدة: 
7 - محمد عبد الغني حسنء فن الترجمة في الأدب العرببيء الطبعة الثانية 
(القاهرة: دار ومطابع المستقبل» .)١1585‏ 
- جورج مونانء المسائل النظرية في الترجمة» ترجمة لطيف زيتوني (دار المنتخب 
لعربي للدراسات والنشر والتوزيع؛ )١5194‏ 
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الالتزام بالنص الحرفي 

لما كان النصٌ اليوناني نصاً لغوياً محدداً يشتمل على تقسيمات وتعريفات 
وأمثلة دقيقة» فقد التزم المترجمٌ أحياناً بالترجمة الحرفية شكلا ومضموناً إلى 
حد ماء وهو ما سيتضح من خلال منهجه في الترجمة. 

الإضافة والحذف' 

من الملاحظ أن يوسف الأهوازي كان يلجأ أحياناً إلى إضافة بعض الفقفرات 
إلى النص الأصلي بقصد التوضيح أو التفسيرء أو بهدف المقارنة بين اللغفة 
اليونانية واللغة السريانية وإظهار الفرق بينهماء مثلما يتضح مما يلي: 

ه إضافة بعض الفقرات الافتتاحية» إذ يبدأ الترجمة بعبارة "قال الحكماء 
اليونانيون" (ص77)؛ وفي الف روف بدا بعبارة 'يقول 
الحكماء"(ص5١٠)؛‏ وهي غير موجودة في الأصلء كما يسبق كل قسم 
بفقرة تمهيدية مثل: 'والآن سنتحدث عن القسم الثاني من أقسام الكلام 
وهو الفعل" (ص 14). 


' من بين شروط الترجمة الذي يعرض لها كتاب فن الترجمة لمحمد عبد الغني 'قضية 
الالتزام بالنص» وهي ترتبط بعنصرين هامين من عناصر أمانة النقل وصدق الأداء في 
الترجمة؛ والعنصر الأول هو الزيادة على النص أو الحذف منه حيث تضطر مقتضيات 
الترجمة وبعض ضروراتها المترجم إلى إسقاط عبارة من الأصل المترجم منه؛ أو إضافة 
عبارة ليست في الأصلء كما يلجأ المترجم إلى البتر والحذف". (ص ص: 7١-55‏ ) 
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الضنافة مظن الفقل لنت اللككامروة من كل ما سبق ا 
الأول من أقسام الكلام".(ص 44)؛ و"الآن سنتحدث عن القسم الثالث من 
أقسام الكلام وهو المشترك".(ص 14)» وهكذا كان يختتم نهاية كل قسم 
ويمهد للقسم التالي. (ص 35: 45, )٠١5 3١5.3١١‏ 

٠‏ وفي سياق المقارنة بين اللغتين» كان الأهوازي يضيف مثشل هذه 
الجمل: "والأجناس في اللغة اليونانية ثلاثة أما الأجناسُ في اللغة 
السريانية فهما اثنان فقط' (4)» وكذلك يذكر 'والاسم نوعان في كل من 
اللغة اليونانية واللغة السريانية"' (ص :)٠١‏ وكذلك 'وعلامات الندسب 
للاسم المؤنث في اللغة 0 أما في اللغة السريانية فهي واحدة 
فقط" رص 8١‏ )؛ كما يذكر 'وللمقارنة ثلاثة أشكال في كل من اللغة 
اليونانية» واللغة السريانية" 0 ؟8)» 'والأعداد ثلاشة في اللغة 
اليونانية..؛ أما في اللغة السريانية فهي اثنان فقط" (ص 65): وهكذا كان 
يتبع هذا النهج في مواضع كثيرة؛ وقد أثبت في الهوامش في الترجمة 
العربية. 

٠ه‏ وعلى مستوي الألفاظ لم يكتفه الأهوازي بالأمثلة الواردة في النص 
الأصلي بل كان يضيف إليها أحيانا. ففي الأمثلة على اسم الجوهر 
أضاف كلمتي 'الحصان"؛ و"الإنسان"» وفي أمثلة الاسم الدال على 
المصدر أضاف كلمتي 'ثورة"» و'فطنة"؛ وغيرها كثير» وقد وضعت كل 
هذه الإضافات بين معقوفتين هكذا ( ) في أماكنها. 


123 


٠‏ ومثلما أضاف الأهوازي إلى النص الأصليء فقد قام أيضاً بالحذف 
في بعض أجزاء من النصء حيث حذف الأجزاء الأولى من كتاب 
ديونيسيوس والتي تتناول الحروف والمقاطع والقراءة الصحيحة» رغم أن 
مثل هذه الموضوعات لم تكن غريبة على الأهوازيء فهو عالم من علماء 
الماسورا والتي كانت تهتم أساسا بقراءة الكتاب المقدس قراءة صحيحة: 
عن طريق وضع نقاط للتمييز بين الحصروفهء والحركاتء والكلمات 
المتشابهة» ولكنه ربما عجز عن المقارنة بسهولة في هذه النقاط بين اللغة 
اليونانية واللغة السريانية'. كما حذف الجزء المتعلق بتصريف الأفعالء» 
وهو خاص باللغة اليونانية» وكان من الممكن أن يقابلها بتصريفات 
الأفعال في اللغة السريانية» ولكنه لم يفعل. 

وهناك بالمثل حذف لبعض الجمل والتعريفات التي وردت في 
النص الأصليء والتي لا يمكن تفسير سببهاء وإن كان من المحتمل أنه 
يرجع إلى اختلاف نسخ المخطوطات»؛ ومن ذلك التعريف الخاص 
بالمشتق» حيث حذف جملة "هو الذي يُشتق من الاسم الأصلي" (ص »)8١‏ 
وكذلك التعريفات الخاصة بالاسم المشتق(ص 66). وفي المشترك اللفظفي 
حُذفت جملة 'بالنسبة لاسم العلم» وبالنسبة لاسم الذات" (ص ١4)؛‏ وكذلك 
جملة 'والإشارة والاستفهام الاستنكاري" (ص 17)»: وغيرها كثشير. (ص 
٠٠١7 ٠٠٠١ :49 35 517‏ ١٠ء‏ 4١٠)ء‏ كما حُذفت بعض الكلمسات 


8 .م اله .مه بتعا , 
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والأمثلة من النص الأصلي؛ وقد وضعت علامات في الترجمة العربية 
توضح مواضع هذا الحذف. 


الالتزام والاستبدال:' 


وفيما يتعلق بالأمثلة الواردة في النص» التزم المترجم ببعضها مثل: 'حكمة": 
و"إنسان"؛ و"سقراط”"» و"أرض'»؛ و'صبي"؛ و'شعب"» و"غني"؛ و'فقير" وغيرها 
كما هو واضح في النصين؛ ولكنه غيّر بعض الأمثلة الأخرى؛ حيث 
استعاض في أكثر الأحيان عن الأسماء اليونانية بأسماء سريانية. 

ففي الحديث عن الاسم البسيط استخدم كلمة "أب" بدلاً من "ممنون" 
(ص 55)؛ وفي الاسم المركب استخدم كلمة "أبرام' بدلاً من "أجاممنون' (ص 
6 وفي الاسم الأكثر من مركبب وضع كلمة 'أبراهام' بدلاً من 
'أجاممنوني" (ص 55)» وفي الاسم المفرد استخدم كلمة "إنسان" بدلاً من 
"هوميروس" (ص 4)858 كذلك استبدل أسماء مثل 'لاوي» ويهوذاء 
اسرائيليون» وعمونيون؛ وأدوميون" بدلاً من 'بيليدسء وأيكيدسء وأخيلوس" 
(ص »)68١‏ وكذلك أسماء مثل 'يوسفء وهارون؛ وسليمان» وبرهدد" بدلا من 


'أفلاطون» وآخيلوسء؛ وأنطيخوسء وبركليس" (ص ؟87: 655): وهناك حالات 


' طريقة الإبدال هي طريقة من طرق الترجمة كما يراها كل من جان بول فيني وجان 
داربلينه» والمقصود بها تغيير قسم من أقسام الكلام دون الإخلال بالمعنى الكلي للرسالة 
(علم الترجمة» ص 87)؛ ويصف جون كاتفورد هذا النوع من الترجمة بالترجمة 
المحدودة» أي إحلال مادة نص الترجمة بدلاً من مادة النص الأصليء (علم الترجمةء ص 
). 
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أخرى كثيرة لهذا النوع من الإبدال وهي مثبتة في هوامش الترجمة العربية؛ 
وقد يكون السبب في هذا الإبدال هو تأثير البيئة الثقافية على المترجم. 
الاقتباس' 

وبالإضافة إلى ما سبق» لجأ المترجم إلى استعارة بعض المصطلحات 
والألفاظ اليونانية في النص وذلك لعدم وجود ما يقابلها في اللغة السريانية . 
ويتضح ذلك مما يلي: 

أولا: استخدامه للمسطلحات مثل: 


لفظة أممصا "جوهر 0010 »و يدائظ 'بشكل عام" 6011 » ولفظة بععا 
"الأجناس" 7350 » و لبها "الأنماط" أو "الأنواع" (181ع ء و لعصطا 


' الاقتباس طريقة من طرق الترجمة عند كل من فيني ودار بلينيه وهو أبسط طرق 
الترجمة التي تتيح سد الثغرة التي يواجهها المترجم في لغة الترجمة» وقد يلجأ المترجم 
إليها لأحداث التأثير الأسلوبي المرتبط بالمسميات المحلية. (علم الترجمةء ص 85). 
ويعلق د. فوزي عطية قائلا "قد يضطر الناقل من لغة إلى أخرى؛ حين لا يجد مقابلا 
للوحدة الواردة في النص المنقول منه في لغة الترجمة يضطر لا إلى نقل المفهوم وحده. 
بل وإلى نقل صورته الصوتية الأجنبية كذلك» ويضيف أنه مما تجدر الإشارة إليه أن 
الكتابات العلمية هي أوسع مجالات الاقتباس. (علم الترجمة» ص١٠2١‏ ). 


' لا يوجد دليل جازم على أن الأهوازي كان أول من أدخل هذه الألفاظ في اللغة 
السريانية» إذ لم يتيسر الاطلاع على كل الأعمال السريانية المترجمة في ذلك العصر وما 


سبقه من عصور. 
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ٍِ 


"الأشكال" أو "الصيسغ :57/1[|1050: و كوروها 'الضمائر' أو 'الأشخاص" 
20 ولفظة رلهصططا "العلامات" 20101. 


ثانياً: استخدامه للألفاظ مثل: 


لفظة ديا "زوجي" 206 ؛ ولفظة ممصصر! 'سيف" 0م0761. كما استعار 
المترجم بعض الظروف وأدوات الربط مثل: الظروف الدالة على التعجب 
مثل: أهراءه "آه" 05 والظروف الدالة على الدهشة مثل: حح "آه' 70:707. 
واستعار بعض أدوات الربط مشل: ص ,ب 'لكن" لاتملم ,86 [1ا 'لكن" 
0 و ادم "بال تأكيد" /اقدرزة » و امى "واو العطف" 864,1886. و 
مثل: أه "أو" 2 »ومثل: ارو( "لذأ" 6000 الا 'لكن" 0م22 و الاج 
'لذلك" :920.0 ء ى 'حقا" 817 ء لو[ "لعل" وم ٠‏ «[ 'عندئذ" 5د 


النحثت' 


ومن ناحية أخرىء لجأ المترجم إن التصرّاف أو نحت مصطلحات جديدة في 
اللغة السريانية للدلالة على المصطلح اليوناني» وقد تمثل في ذلك باللغة 
اليونانية التي تتميز بالاسم المركب أو الفعل المركب سواء كان المصطلح 


' أو النحل كما يسميها فيني وداربلينيهء وهي طريقة من طرق الترجمة؛ والنحل هو 
اقتباس من نوع خاص حيث يكون الاقتباس محصوراً في مقطع من مقاطع اللغة الأجنبية 
تتم ترجمة العناصر المكونة له ترجمة حرفية» ويضيف د. فوزي عطية قائلاً 'النحل هو 
تكوين ألفاظ جديدة أو إدخال طرق جديدة للتنظيم النحوي عن طريق اقتباس النماذج 
اللفظية أو المعنوية أو الإعرابية للغة من اللغات مع استخدام مورفيمات أو ألفاظ اللغة 
القومية في تجسيد هذه النماذج". (علم الترجمة» ص5١)‏ 
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مكوناً من حرف وفعل؛ أو من حرف واسم مثل استخدامه للحرف حلا 'عن؛: 
أو على؛ أو ضد" ليقابل الحرفين 85:1 ,1م75 بمعنى '"ضد" أو 'يشأن" أو 
"بخصوص" في اليونانية في تكوينه لبعض المصطلحات. 

ومن أمثلة ذلك استخدامه للمصطلح حلا حلاصاصؤا "عن الظرف" 
]871001 م المكون من الحرف 2721 وهو يعني 'ضد؛ والاسم 
1م و هو يعني 'الفعل,. أما الحرف 1م72 فهو يعني 'عن"أو 
'بخصوص"؛ والتركيب في اللغة اليونانية يكون مصطلحاً جديداً وهو 
الظرفء أما المترجم فقد استخدم الحرف حلا 'على'؛ أو "عن" بدلاً من 
الحرفين 5:61 ,)م58: وكون مصطلح "الظرف” من الحرف حلا "على" أو 
'عن” والاسم صاصول "الفعل" ليحاكي الطريقة اليونانية. 

كما كون المترجم السرياني المصطلح حذا .دسا “غير العام" ليقابل 
المصطلح 676160117701 المكون من الحرف /27 و الاسم 1010/01 "عام" 
كما كو ن المصطلح حلاهط "اللقب" ليقابل المصطلح 8700101101 المكون 
من الحرف 8760 والاسم :0700 "الاسم" بعد الإدغام. 

واستخدم المترجم كلمة همه "أكثر" لبقابل الحرف اليوناني :0م70 
بمعنى "بجانب أو إلى أو من"؛ قي تكويتة للمصطلح يطنوممكنا.. ,نطبوصصمردا 
ليقابل المصطلح اليوناني 11 20010001011010 'أدوات ربط لازمة" 
المكون من الحرف 2101000 والاسم 0 » وكذلك في تكوينه 
للمصطلح + خبوصوححا ليقابل المصطلح اليوناني 201010101010007 'الأكثر 
من مركب أو المعقد" المكون من الحرف )0م70 » والاسم 1017/08016ى. 
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ويتضح نفس المنهج في استخدامه لحصرف مله ليقابل الحسرف 
يوناني 1 "بدلا من في تكوينه للمصطلح ملد هصا "الضمير'" ليقابل 
مصطلح 0 1/1 01100 المكون من الحر ف 0/1/1 “بدلا من" والاسم 
علب610 "الاسم" أو استخدامه للمصطلح دموده! صا "حروف الجر" 
مكون من الظرف صعوصه! 'مقدمات" والاسم صصصا "وضع ليقابل 
مصطلح 20001 المكون من الحرف 106 'قبل" والاسم غ0 
الوضع؛ أو الحال"؛ كما كون المصطلح رإلهوصعا موصلا "النوع الأصلي" 
مكون من كلمةرلهصا "النوع" وكلمة مرصا "الأول أو الأصلي" ليقابل 
مصطلح 0005021006 "النوع الأصلي" المكون من كلمة 06 م7 
كلمة 515706 "النوع'؛ وقد نقل المترجم المصطلح كما هو وكذلك الطريقة 
يونانية في التركيب. 

وكان المترجم يستخدم أحيانا طريقة التركيب لتكوين المصطلحات 
الرغم من أن المصطلح المقابل له في اليونانية غير مُركُبء مشسل تكوينه 
مصطلح د صاصؤ!( المكون من الحرف ص 'من"؛ والاسم صاصوا "الفعل" ليقابل 
مصطلح 01 "الفعلي"؛ وكذلك المصطلح حلاحصا المكون من 
حرف حلا "علىءأو عن" والاسم حصا "الشعب". ليقابل المصطلح 601/111 
لشعبي". 

وكانت أدق المصطلحات عند الأهوازي هي المصطلحات السريانئية 
أصل غير المّركبة المقابلة للمصطلحات اليونانية المركبة» مثل اس تخدامه 
مصطلح صمهصلطا المرادف للمصطلح 00110 "التام" المكون 
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من الحرف م5728 'من أجل" والاسم 61 ؛ وكذلك المصطلح 
مؤيحا المرادف للمصطلح باع 70001 "الماضي القريب" المكون من 
الحرف 0م200 '"إلىء أومن جانبء.أو بجانب"» والاسم لع 1 » وكذلك 
المصطلح هممر[ المرادف للمصطلح 0:13.50016م:50 "الأمر" المكون من 
الحرف :000 ؛ والفعل 3.8150 "أمسر"؛ وكذلك المصطلح لمهخلا 
المرادف للمصطلح 70:00:00 "الماضي القريب" المكون من الحرف 
21000 والاسم 1 . 

وإذا كان المترجم قد نجح في نقل بعض المصطلحات كما هي في 
اليونانية» فإن المعجم السرياني لم يسعفه في تكوين البعض الآخر من 
المصطلحات؛ء مثل تكوينه للمصطلح رلهدقعط عوصطا صممم "المشتق من 
النوع الأصلي" ليقابل المصطلح 0:000/01706: "المشتق"؛ وكذلك المصطلح 
لحوص »هلل "خارج عنهما" ليقابل المصطلح 00000 "المحايد" وهو 
مختلف عن المصطلح اليوناني» وكذلك المصطلح صخاصويه اص صاصوا ليقابل 
المصطلح 0006| 0:10:06 "المصدر"؛ والمصطلح يونعصاءه ليقسابل 
المصطلح 7/6711206 "الإضافة". 

والملاحظ هنا أن السعي إلى صياغة المصطلحات على هذا النحو قد 
ابتعد بها عن الأصل اليوناني. إلا إن ذلك أمر طبيعي في عمل تأسيسي مشل 
ذلك الذي نهض به الأهوازيء فلم يكن هناك في عصره تراث تنظيري يذكر 
في الدراسات النحوية الخاصة باللغة السريانية يتيح إرساء مصطلحات أكثر 


دقة وتحديدا. 
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الحقل الدلالي' 

من الملاحظ أن يوسف الأهوازي استخدم أحيانا مصطلحاً واحداً للتعبير عسن 
مصطلحات كثيرة» وهو ما يُسمى بالتواطؤ أو الألفاظ المتفقة» وقد جاعت هذه 
الكلمات على مستويين: مستوى المصطلحاتء ومستوى الألفاظ. ففيما يتعلق 
بالمصطلحات استخدم المترجم مصطلح عوءطا مرة بمعنى 8(10.16816 
"الصيغة" (ص 15)» ومرة بمعنى 211616 'تصريف" (ص :)٠٠١‏ وهناك 
فرق كبير بين المصطلحين اليونانيين» فالمصطلح الأول يعني صيغة القعئل 
من حيث الصيغة الإخبارية أو الأمرية أو الطلبية وغيرها. والمصطلح الثاني 
يعني تصريف الفعل أي تغيير في شكل الفعل من حيث الزمن أو الضصير أو 
العدد وغيرهء أما المصطلح السرياني فهو يعني القراءات وقد استخدمه علماء 
الماسورا بمعنى القراءات المختلفة للكتاب المقدس باستخدام النقاط. ونظرا 
لأن يوسف الأهوازي قد استخدم هذه النقاط واستحدث فيهاء فقد اكتسب 


١‏ يعرض جورج مونان أكثر من تعريف ومفهوم للحقل الدلاليء ففي إطار بنية المعجم 
والترجمة يصف الحقل الدلالي بأنه "وجود علاقة تواطؤ متبادل بين الشيء واللفظء أو بين 
الدال والمدلول أو بين المعنى اللغوي والشكل اللغوي» أو هو مجم وع الكلمات غير 
المتقاربة اشتقاقياً في معظمهاء كما لا يصل بينها أي تداع نفساني فردي اعتباطي طارئ"» 
ويثير هذا المفهوم للحقل الدلالي اهتمام نظرية الترجمة لأنه 'يقدم الأدطة المحسوسة 
والمتنوعة جداً على أن كل نظام لغوي يتضمن تحليلاً للعالم الخارجي خاصاً به ومختلفآ 
عن تحليل سائر اللغات؛ أو عن تحليل اللغة نفسها في سائر مراحلها"؛ وهكذا فعملية 
الترجمة تنطلق من المعنى» مثل وجود عدد من علاقات التشابه والاخت لاف والتضاد. 
(المسائل النظرية في الترجمة» ص .)١١54‏ 
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المصطلح عنده أكثر من دلالة» وكل منها يتضمن معنى التغييرء سواء في 
القراءة المختلفة أو في الصيغ المختلفة أو التصريفات المختلفة.' 

كما استخدم المسترجم المصطلح صملا مرة بمعنى 
11 201 "الجمع" (رص 85)؛ ومر 3 بمعنى 0 
'الاسم الجامع" (ص 17). واستخدم مصطلح ممعطا مرة بمعلنسى 
0000 "المعنى التام"' (ص 77), ومرةٌ بمعنى 8781001 "الاسم التاه" 
(ص 85)»: ومر 95 2000 'الزمن التام" (ص 44). 
وهناك فرق في اللغة اليونانية بين المعنى التامء وشكل الاسم من حيث أنه تام 
أو ناقصء وبين أزمنة الفعل من حيث أنه زمن تام أو بسيط أو ناقص. 

وبالمثل» استخدم المترجم المصطلح ,إههصا مرة بمعنى 
2011010001 "النوع؛ الأصلسيء النموذج" (ص ١٠)؛.‏ ومرة بمعنى 
000101 'علامات"؛ (ص 87)؛ بالإضافة إلى وضع اللفظة اليونانية كما هي. 
كما استخدم المصطلح «محذا مرة يعسن 011 70 "الصيغ 
الشرطية" (رص 15)., وموة بمعنى 1601811101 "الاسم المتضمن" (ص 
7 ومرة بمعنى 17117111 'ضمائر الملكية" (رص :.)٠١5‏ كما متك 
اللفظ بمعنى 6 'يقبل» أو يتصرف" (ص 6). 

واستخدم المترجم مصطلح صخبصا مر 3 بمعنى 1م 0 
'الضمائر الشخصية" (ص ١١٠).؛‏ ومرة بمعنسى 501061161 "الصيغة 


0 ,249 ,28 ,م كأه .مه ودع ]يد ١‏ 
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المحددة أو الإخبارية" (ص 45). واستخدم المصطلح ,هسا مرة بمعنى 
بج0116 "الاسم العام" (رص »)١5‏ ومرة بمعنى 6/01 /[ا "الاسم العام" (ص 
٠‏ وهناك فرق بين المصطلحين في اليونانية» فالأول يعني اسم الذات 
العام» والثاني يعني اسم الصفة العام» أما المصطلح السرياني فقد وحد بين 
المفهومين. 

واستخدم المترجم المصطلح رإحا مر . بمعنى 011١‏ "الاسم 
الترتيبي" (ص 2)818 و بمعنى 0001 "الترتيب" (ص .)١١١‏ كما 
استخدم المصطلح كمه,و| مر بمعنى 100601116 "الصيغة الأمرية" 
(ص 15)؛ كر بمعنى 0 700010 "الظرف الدال على الأمر" رص 
٠‏ ). واستخدم المصسطلح صوححا مرة بمعنى 1(0/08501ى "الاسم المركب" 
(ص 2)85: ع بمعنى 5200000001 'المركب من متطعين" (ص 
.)٠١/‏ 


وعلى نفس المنوال» استخدم المترجم المصطلح صذذا مرة بمعنى 
1/6 'كلمة" (ص 77), 5 بمعنى 51[10 'فعل" (ص 15): وستاوة 
بمعنى ©7010 "جملة" (ص 77)؛ والمصطلح صامرا مرة بمعنى 261706 
'جملة" (ص 7١)؛‏ ومرة بمعنى 01[|!0 'فعل" (ص 15). واستخدم 
المصطلح اورإدخ مرة بمعنى 50017 'حالة الرفع" (ص 87): ومرة بمعنسى 
60 "حالة الفاعل" (ص 87). وهي تعني في اللغة باستقامة أو بإحكام. 
كما استخدم المصطلح صذاصونه.)| بمعنى 25516 'الكلمة" (ص 77)؛ 


133 


وبتركيبها مع كلمة أخرى هكذا صذاصوده اص صاصوا أصبح لها معتى أخر 
وهو 06100:506م:0/750 "الصيغة المصدرية" (ص 15). 

ويظهر نفس النهج على مستوى الألفاظ» ومن ذلك مثلاً اس تخدامه 
لفظة صهبه» أو صههبحا المشتقة منها كترجمة لكل من لففة .517.0000 
رص 977) أو لك (ص :)7١8‏ أو 1لاعلرن(38 (ص١3).ء‏ أو 
0000001 'تدل علىء أو تشير إلى"؛ واستخدامه كلمة صطخااصدم مر 5 
بمعنى 81001 ل|ع71081/,710 'موضوع" (ص 2)1١‏ ومرة بمعشنى 
0 | 15010 0017| 0616| 801/11 'تصف أو تقال" (ص .)1١‏ ومر َ 
بمعنى 6()1[|10:1)51 'تشتق" (ص »)1١‏ ومرة بمعنى 2571)50:0117 'يقصد 
به" رص 175).» وكذلك استخدامه لكلمة صخاصوا رةه لمعتسو 1/1١‏ 
"يقال" (ص 17).؛ من فعل 1 "أقول" ومر د بمعنى 120/7.8150]1 "يسمي" 
(ص 15).؛ من فعل 103.600 'أسمي"؛ ومر ّ بمعنى 80(/1110©6 'يصف". 

وفي الوقت نفسهء استخدم المترجم الفعل السرياني دمعح بمعنى 
01101 ا 10 0017| 1م7506 'يشئق" أو 'يأخذ". واستخدم 
الفعل صسخطحى بمعنى ,/ا0ل| 1/1 ,081080 0601/0 0م71 531 
الكلشصيس اكحتتدا] اسستخدم الفلخفلل صخمصا بمعغنى 
3 016060 010060 8167لا 'يتصرف". واس تخدم التفرف 
المركب مع الفعل اسذبيهلا بمعنى 76150706 0700 
'يندرج تحتء أو يُضاف إلى" (ص 78). 
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ومن ناحية أخرىء استخدم الأهوازي أكثر من مصطلح للتعبير عن 
عنى واحد في الأصل وهو ما يسمى بالترادف مثل: صاصولاء أو صعللاء و 
للذا بمعنى :1140م 'فعل" (ص 15.17). كما استخدم المصطلحي: 
ذاصونه.!| و ملا بمعنى ج1561 'لفظة:؛ أو كلم" (ص /الاء ,.)٠١١‏ 
استخدم المصطلحين ححه,ه.! و أبوءه.!ا بمعنى 750105116 "الظرف الدال 
لى الكيفء أو الحال" (ص .)٠١8‏ واستخدم المصطلحين حههوء!ا و حلما 
معنى 0001/1161 "الإنكار»أو النفي" (ص .)٠١5‏ واس تخدم المصطلحين 
دخاصؤيا و سههحدا بمعنى 10.071651201<ى "أدوات ربط قياسيةءأو 
نتيجة" (ص .)١١5‏ وكذلك المصطلحين ممهدا و صحسا بمعنسى 
0 "أدو ات لازمة" (ص .)١١7‏ 
لإطالة 
ن الملاحظ أن الأهوازي لجأ إلى الإطالة في بعض الجمل السريانية بهدف 
لتوضيح. فقد وردت في النص اليوناني بعضٌ الألفاظ المفردة كأمثلة وههفي 
دل على معتى الجملة؛ والتي لا يمكن أن ثفهم بدون إطالشسبها في النصن 
لسرياني» مثلما في الاسم المضاف. ففي النص اليوناني» ترد كلمات مشل: 
05 01030 آنا وم هنوع "الأبء" "الابن" "الصديقء" "اليمين"» أما 
ن التمن النتريانيء كه تريجبها عن الفدو لقال اك" جل ...كاراب 
النسبة للإبن"» حرا لها احا 'الابن بالنسبة للأب" اوسطا لم1 وسصاص 
لصديق بالنسبة للصديق"؛ .دسا 1.01 صطط ا "الليل بالنسبة للنهار' (ص .)1١‏ 
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التكرار 
يحفل النصْ السرياني بالإسهاب والتكرار» وخاصة في تطبيق بعض الظواهر 
اللغوية في اليونانية على اللغة السريانية» مثل تكرار بعض الأمثلة الدالة على 
الفعل» من حيث بناء الفعل وأنواعه وأشكاله؛ وكذلك النماذج الواردة في 
الضمائرء من حيث الضمائر الأصلية والمشتقة والبسيطة والمركبة والضمائر 
المنعكسة؛ كما ظهر التكرار أيضأ في استخدامه للمصطلحات بأكثر من معنى 
كما سبقت الإشارة عند الحديث عن الحقل الدلالي. 
وبالإضافة إلى هذه الظواهر الأسلوبية في الترجمة؛ كان هناك مظهر 

آخر لايقل أهمية عما سبق» ألا وهو تأثر المترجم بالجملة اليونانية في 
تركيب الجملة السريانية. وقد ظهر هذا التأثر في عدة نواحي منها: في 
16/0 لاناي:0 01017 :100 6013 276716017 معلا اكوم عا6 16 
حيث ترجمها على النحو التالي: 

سكاصويه !| أنطيه صسذا بحهؤ ط!! و ومححا و صذذا رص ف 

'الكلمة هي أصغر جزء في تكوين الجملة". 

و >081/ناتى ا 0 10/0 حيث ترجمها علسى 
النحو التالي: 

صذلذ[ز 57 أبطنه نولا و ؤوهححأ 1 مطاصويه | 


136 


'الجملة هي حد مركب من الكلمات" (ص 77). 
و 81170 1 | د16 غ5 015+ حيث ترجمسها على النحو 
التالي: صملاه ىن وصلطل أنطهىن اصطا "أقسام الكلام ثمانية" (رص 
). وهنا تتبع الجملة السريانية مثيلتها اليونانية دون تغيير في الترتيب. 

وفي بعض الأحيان كان تركيب الجملة السريانية يضطره إلى التقديم 
والتأخيرء كما في العبارة التالية: 851701050 تتنععمدتته نماووماة". 
حيث ترجمها على النحو التالي: صمبحا وحسطا هذصا (ص 77) 'تعبر عن 
معنى تام". حيث تقدم الفعل في السريانية» وهو مؤخر في اليونانية. ويرجع 
ذلك إلى خاصية كل من اللغتين. 

وفي أحيان أخرىء كان التركيب يضطره إلى الإبدال مثل إيدال 
الفعل المبني للمجهول في النص اليوناني "00]0601601" "يضاف" بالظرف 
اسط (ص 38)» أو يضطره إلى التصرف والتغيير إذا الم يجد مرادفا 
سريانيا دقيقا للفظ اليوناني» مثلما هو الحال في كلمة "07م0105658" 'محايد»" 
إذ يترجمها بعبارة لحوص0هلىء "خارج عنهما" (ص 19). 

كما تأثر المترجم بالجملة اليونانية تأثرا كبيرا في اس تخدام بعصض 
أدو ات الربطء والفعل المساعدء وأدوات التعريف التي استعاض عنها باسم 
الإشارة أحياناء أو بالضمير أحيانا أخرى؛ وكذلك في استخدام الصفة 
الظرفيةء وقد ظهر ذلك في عدة نواح منها: 

» استعماله لأداتي الربط السريانية ...ىم 'أما...وأما", في مقابلة أداتي 
الربط اليونانية 1817...88إء وقد نقلا بلفظهما وتركيبهما إلى السريانية 
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وهما في اليونانية أدوات للربط لا تأتي في أول الجملة» وقد تأتي ٠5ل|‏ 
في جملة تتبعها جملة أخرى تحتوي على الأداة 88 وفي هذه الحالة يعبر 
الاثنان معاً عن وجود تناقض طفيف بين الجملة الأولى والجملة الثانية: 
وقد تأتي هاتان الأداتان معا في الجملة السريانية إما زائدة» وإما للفصل 
بين الجملة الأولى والجملة الثانية كما إنهما لا تأتيان في أول الجملة مثل: 
60001 بج0؟0 88 18106 ,0106م بحن امأ0 لطر 011/006 
وهي تقابل: ممناط ى حوبعا , سواط ىن علهى "العام مثل إنسان؛ 
203 2 لت كذ 
لأ 858 01017/..,161006 ناظلز املزلقى وهي تقابل: ,معدحوناى 
مههصاص .. ..'أما المادي فهو مثل... وأما المصدر فهو مثل..'" (ص 
وقد تأتي إحداهما بمفردها في الجملة اليونانية» وكذلك في 
السريانية مثل: ..800 88 8181 وهي تقابل اوها لاوم .. 'والأنواع 
اثنان.." (ص ١68).؛‏ ومشل: ..85 .10م 001170م71 وهي تقابل 
صذحسانى ..'اسم ذات.." (ص 85).؛ ومثل: ..86 871085017 وهي 
تقل وها اقوس الس معي كن 
استعماله لفعل الوجود (وهو قريب الشبه من فعل الكينونة من حيث 
الدلالة) والإكشار منه لكي يحاكي الجملة اليونانتية مثتل: 
.2 85 701119037 وهي تقابل صخلصما فم لنخامم.. 
"الترتيبي.." (ص 14) ومثل: ..561 658 /10|11[711037م 0 وهي تقابل 
صا ص لي [ب1م06. ."الس ددني" (ص 44).وكذل ك: 


20١‏ 5 017لاتلز با(ع. 0701 و هي تقابل هزيا وم [نطمهن. "الاسم 
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المطلق.." (ص 14). وكان أحيانا يأتي به في الجملة السريانية دون أن 
يكون له مقابل في الأصل اليوناني مثل: «صا بم أنخهمه. .الدذا 'الزمن 
ثلاثة" وهو يقابل 81م 706101 (ص 44). 

٠‏ استخدام اسم الإشارة للبعيد :». , 6ه ليحاكي أداة التعريف اليونانية 
[6,6,1 وهي أداة تلحق كل اسم في الجملة اليونانية» مما جعله يكثر 
منها في الترجمة السريانية مثل: ..50 861 86 10|111511691م4 وهي 
تقابل مخطصسا ىم أنطمهء مه.. "الاسم العددي" (ص 14). ومكثل: 
..0 5651 86 لاوع1ا/اع/ لتقابل مصصط ىع أنذمه. مه.. "اسم الجنس 
هو" (ص 378). 

ه كما يظهر هذا الأر في محاكاته للاحقة الظرفية اليونانية وهي 06 
ونقلها إلى السريانية [سط لكي يصوغ تعبيراً يحاكي به شيئاً يقابلله في 
لغته الأصلية مثل: صوباءه 'حقيقياً" ليقابل 106م12 (ص »)8١‏ 
وللط 'مجاز 1 ليقابل 100701711200 (ص .)8١‏ وكان أعناكا 
يسرف في استخدامها مع بعض اللألفاظ السريانية دون أن يكون لها ما 
يقابلها في اليونانية مثل: اومر|سط لتقابل 011م28 "الفاعلية" وحلطاءجط 
لتقابل 01101161 "المفعولية"؛ و صاءهحاءه لتقابل 501:15 "القابل", 
وممعصاءط لتقابل 16/اع/ "الإضافة", و صؤام وسار لتقابل 
مك11 ارا "المنادى" (ص 87). 
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ه وتظهر هذه المؤثرات أيضاً في ادخاله لكثير من الكلمات اليونانية في 

ترجمته والتي سبقت الإشارة لهاء وكذلك في استخدامه للكلمات المركبة 

٠‏ وبالإضافة إلى ما سبق» فقد أدى حرص المترجم على نقل المصطلح 

اليوناني كما هو إلى الحرفية في الترجمة في بعض الأحيان. 

ولا يمكن إغفال المؤثرات الأخرى التي أثرت على المترجم» حيث 

أنه لم يهمل ثقافته الشخصية أثناء عملية النقل. فمع حرصه الشديد على نقل 
النص اليوناني كما هوء اهتم المترجم أيضاً بالاستفادة مسن تراشه الديني 
المسيحي والذي تمثل في استشهاده بنماذج من الكتاب المقدس» كمسا كانت 
معظم النماذج التي أوردها ذات أصول دينية. وبالمئل» ظهر -أثير الثقافة 
الفلسفية في تعليقه بين الحين والأخر على أن هذا الجزء أو ذلك هومن 
أقوال الفلاسفة. 
الملاءمة بين قواعد اللغة السريانية وقواعد اللغة اليونانية 
كان الغرض الأساسي من ترجمة كتاب فن النحو إلى اللغة السريانية هو 
وضع قواعد تأسيسية لدارميي اللغة السريانية» ويُستدل على ذلك من عنوان 
اللغة اليونانية إلى اللغة السريانية» دون التعرض إلى الخصائص التي تميز 
اللغتين» ولذلك حاول أن يلاثم بين الظواهر النحوية في اللغة اليونانية واللغة 
السريانية» وقد نهج في ذلك طريقين» إما أن ينقل الظاهرة و يقارن بينها في 
اللغتين ويظهر الفرق بينهماء أو ينقل الظاهرة دون الإشارة إلى الفرق بين 
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اللغتين رغم الاختلاف الشديد بينهماء وترد إشارات إلي هذه المقارنات في 

سياق الترجمة العربية» ومنها على سبيل المثال: 
ه صياغة صفة المقارنة وصفة التفضيل بما يتناسب مع اللغة اليونانية: 
إذ إن اللغة السريانية لا تميّز بين المقارنة والتفضيل لأن صفة التفضيل 
٠‏ الملاءمة بين حالاث إعراب الاسم في اللغة اليونانتية:؛ وهي حالة 
الفاعلية (الرفع)؛ والمفعولية (النصب).؛ والمّنادى» والإضافة (الجر)ء 
والقابل» ووظيفة حروف 'بدول" في اللغة السريانية» رغم الاختلاف بين 
اللغتين كما أشار المترجم نفسه إلى ذلك؛» لأن ظاهرة الإعراب غير 
موجودة في اللغة السريانية» غير أن وظيفة حروف بدول في السريانية 
مخثلفة» وتتعدد وظيفة كل حرف من هذه الحروف حسب استخدامها في 
الجملة» ولا تقتصر على حالة واحدة. 
٠‏ الملاءمة بين بناء الفعل في اللغة اليونانية» والذي يتكون من البناء 
للمعلوم والبناء للمجهول والبناء الأوسطء والبناء في اللغة السريانية»؛ وهو 
يتكون من المعلوم والمجهول فقط ولم يشر إلى هذا الفارق. 
٠‏ الملاءمة بين أنواع الفعل في اللغة اليونانية من حيث الأصل 
والمشتق» أي جذر الفعل والمشتق الذي يُستخدم في تصريف الفعل؛ 
وأنواع الفعل في اللغة السريانية» وهي مختلفة» ولذلك جاءت نماذجُه 
مختلفة تماماً عن النص الأصليء فضلاً عن تكرارها في مواضع أخرى؛ 
حيث أشار بالأصلي إلى المعلوم وبالمشتق إلى المجهول. 


٠‏ الملاءمة بين أشكال الفعل في اللغة اليونانية:؛ مسن حيث البسيط 
والمركب وهو يتكون بإضافة بعض الحروف إلى الأفعال فيتغير معناها 
عن المعنى الأصلي بتغير الحرفء وأشكال الفعل في اللغة السريانية: 
حيث أشار إلى البسيط بالمعلوم وإلى المركب بالمجهول ولذلك جاءت 
ائكه مكلفة وستكر 2 اضيا 

٠‏ الملاءمة بين الأزمنة الفعلية في اللغة اليونانية» والتي تتكوّن من ستة 
أزمنة» والأزمنة في اللغة السريانية وهي تتكوّن من ثلاثة فقط. ولم يُشيرٌْ 
المترجم إلى الفرق. 

٠‏ الملاءمة بين أداة التعريف في اللغة اليونانية» والتي لا تقل أهمية عن 
أي قسم من أقسام الكلام فهي تتبعٌ الاسم من حيث حالة الإعراب» 
لكين والعددء كما تأتي كضمائر موصولة أو ضمائر للتأكيد. 
وعلامات التعريف في اللغة السريانية. وهي مختئلفة كما أشار المترجم 
إلى ذلك. 

٠‏ الملاءمة بين تصريف الضمائر في اللغة اليونانية» من حيث الجنس 
والشخص والحالة والشكل والنوع» والضمائر في اللغة السريانية وهسي 
مختلفة مثلما أشار المترجم. 

٠‏ الملاءمة بين حروف الجر في اللغة اليونانية» وهي ثمانية عشر حرفاً 
ستة منها بسيطة واثنا عشر حرفا مركباء وحروف الجر في اللغفة 
السريانية» فجاءت مختلفة حسبما أشار المترجم إلى ذلك. 
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وهكذا يُظهر هذا العرض الأسلوب الذي اتبعه يوسف الأهوازي في 
ترجمته للنص اليوناني والهدف من الترجمة. فمن الملاحظ أن هذا الننص 
يجمع بين أساليب مختلفة من أساليب الترجمة؛ ففي بععض الأحيان يميل 
الأهوازي إلى ترجمة الأصل اليوناني ترجمة حرفية بحتة حتى وإن اضطره 
ذلك إلى تطويع النص السرياني بحيث يكون مطابقا تمام المطابقة للأصل 
اليوناني. وهذا هو الأسلوب الذي يغلب على معظم العمل إلى أنه يميل في 
أحياناً أخرى إلى إدخال بعض التغييرات كأن يضيف كلمة أو أكثر إلى الندنص 
الأصلي بغرض الشرح والإيضاح.ء أو يحذف كلمة أو عبارة؛ أو يغير الأمثلة 
اليونانية ويضع محلها أمثلة مستقاة من الكتاب المقدس. 
ومن الواضح أن هدفه في ذلك هو أن يجعل نص ديونيسيوس في 
متناول القراء السريان الذين قد لا تتوفر لديهم المعرفة الكافية بالخلفية 
الفكرية التي استند إليها ديونيسيوسء بالإضافة إلى الاستفادة من وضع قواعد 
النحو اليوناني في تأسيس قواعد للنحو السرياني وهو الأمر الذي كان 
السريان في ذلك العصر في أمس الحاجة إليه. 
ومن هنا يمكن أن يُطلق على هذه الترجمة أنها محاكاة للنص 
الأصلي كما يرى شو '. وإذا كان الهدف من الترجمة هو هدف تعليمي فمن 
' يصف شو المحاكاة بأنها قريبة من التقليد. ولكن من الأفضل اعتبارها شيئاً قائمآ 
ذاته. و المحاكاة الأسلوبية في رأيه هي أن يسعى مؤلف ما لبلوغ هدف فنيء فينقي مؤلفا 
خن أو عملا أديياء محتكا ازتياطا بين الأسلوب :و الوا" الظن: 
ذز ب”معللنة5 صمعاتا. عالتمدمسو© امه ددعملعاطعلها صمعات] “ ,عهطة 1 .ل 


عة غطعة دوا الها؟ .© ممابجع1؟ له بورزاععوريمء5 ونه كدمطاعابا :ع ملالهععارا عله روم:0) 
60 (1961 بووعء© نومع امنا وأممتاا؟ سعطابه5 :علجهلمهط[امد) عمعء! ]1055 


العا 


الممكن تطبيق الأسس الأصلية لقواعد اللغة اليونانية والاستفادة منها في 
تطبيقها على اللغة السريانية» لأن الأسس تعني المعنى وليس المبنىء وفي 
إطار المعنى تتشابه كل اللغات.' 


اك ا ا 3101 
الترجمة العربية نقلاً عن: أولريش فايسشتاين» "التأثير والتقليد"» ترجمة: مصطفى ماهرء 
مجلة فصول, الأدب المقارن الجزء الأول؛ العدد الثالث؛ ١15417‏ ص ص8١-0؟.‏ 

' يشير تشومسكي إلى أن "المعاني تكاد تكون واحدة عند كل البشرء في حين تختل ف 
المباني فيما بينهم'. انظر: د. مصطفى حميدة؛ نظام الارتباط والريط في تركيب الجملة 
العربية (الشركة المصرية العالمية للنشرء لونجمان) الطبعة الأولى؛ ١5451/‏ ص؛ ؛ 
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الملحق الول 


ثبت بالمصطلحات السريانية 
وما يقابلها في العربية واليونانية 


وما يقابلها في العربية واليونانية 


)0 
أده( - النسب - /ا0 | 1/10 00م 106 
ايها > الأنواع - 16506 ,1ق1]ع 
امك الجوهر > 0100106 
أدفسطا > (الظرف الدال على) السلوك - :10ع6 
أنوية | -(الظرف الدال على) الكيف (الحال) > 70161176 
أسو ,للها صومر - شبه الإضافة > با0عرك 1+ نم2 جم 
اححما > الأشكال > :جيم وى 
أمعوا > الروابط > 1أمنرى1/56نن 
لاؤه اا - ظرف المكان > 01:106+ 


(حا) 
حوام ممصا > أجناس مختلفة - 01/81/61م866 


حو م هلم > المحايد - 010م01688 


5 


يول > عام > 01101 


17 


يونا > الاسم العام - بحم سنا , 11/617 وا 
مهنانظ > اسم الجمع - 6011006 

يهطل - اسم مادي (مصدر) > 60ت 
ممصا > الأجناس > 1/8706 ,|8101/: 
مصصائظ - (حالة) الإضافة > [كاناع: 
منصصط > اسم الجنس > 1/6٠11601‏ 


0 
وح[ - المذكر - 0811106م]0 
ودصا > (الظرف الدال على) التشابه > 70:00:]301.1 
وى هصذ[ > الاسم المترادف (المتواطئ) > 61017/00100101 
بوصو[ - (الظرف الدال على) التعجب -.6()812:10:6110 


0) 


رحا - الأزمنة > 7001/01 
رمحا > الحركات (التصريف) > 7106<اي00 


موبانه - المفرد - 1106/اع 
مههحدا > (أدو ات ربط) للنتيجة - 6 
ملك هما > الضمائر > 1]106إدانا0]1701 
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سعط > المبني للمجهول - 10/006 


0 
يلمضطا مرصط - (النوع) الأصلي > 70110101 0م76 
يلحصط - الترتيب » التركيب > 05506 , 610170616 


)0 
سوبا > اسم النوع > 18116017 
سواه > الاسم المفرد (الخاص) > 209.616 ,و5810 
نو ص صوحطا > الاسم الأكثر من مركب - 7:0/00:610170801 
نخيو صحسار صمهدا > (أدوات ربط) إضافية > 0.610107611201م7:0 


)0 
حددا > اسم ذات > .10م 700011170 
حضسا > (الظرف الدال على) الإنكار > 1/1416م/0 
حصه.اا - (الظرف الدال على) الكم - 70507116 
حدمها > (الظرف الدال على) الجمع > 010616م060 
حههو.!ا > (الظرف الدال على) النفي > 01000516 


)0( 
لا صخيصا - الاسم غير المحدد أو الماضي البسيط > 1606م00 
لا صرادد! > غير معرب ع- 0 
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لحو م عصا > الاسم المشتق > 017 1إنال001م70 
له1 صوم > الاسم المضاف - 80/01 1 0م11 
لمهحلا > ( زمن) الماضي الناقص ( المستمر) > 0]10]51106م:7:0 


)م 
ماصذا > الفعل» الكلمة > 3.07/0 ,0م !1م 
ماموبا - (أدوات ربط) تدل على الشك > 0001105101 
محساردمصا > (أدوات ربط) لازمة - 0711101/اناى 
صحينه.!( > التصغير - 17010010111201 
صهصحا > (الظرف الدال على) القسم - 0110| 0700 
صسدسا > اسم الإشارة > 8681111160100 
صسودا > أدوات عطف (ربط) > 173.6121101إنه 
صط.ى عصو| - الاسم المنقول > 101إ0010/0م08) 
صلا - جملة» الفعل» الكلمة - و60( 
صصذر| ع (أدو ات ربط) زائدة > 051101 هم .014م110 
صصوسسط > اسم التشبيه (المتشابه) > 1010م 007/000 ,/001:11401ل| 100 مره 
ص للدكخصا فرصا صخصمصا > (النوع) المشتق > 6/001/010م]720 
ص صاصوا - المشتق من الفعل > 1[|10]51101م 
مسا > الأعداد > 1م0ر10م0 
صممحرده.!| - (الظرف الدال على) الشك - جضل|110)6ع 
صصح > اسم الجمع (المحدد) > 71160145111601 


][30 


مححرنه !| > المبني للمعلوم > :21801610 

محمصا - (الظرف الدال على) التشبيه > 1616م6/ثّى 

صدهلط | > العوارض (حالة الإعراب) > 7500816 

صحرهدا > ( أدوات ربط ) فاصلة > 0151101ا81058 

صرما > (الظرف الدال على) التمني > 801751117 

مفخل] - الاسم المتضمن» (الصيغة) الشرطية ب 
11201/07001111 181م 712 

صمرصه.! مصطط > حروف الجر > 70005616 

صوحط - الاسم المركب - 00108010 

صوراءه - الاسم الحقيقي > 1006م1100 , 150106 

صوبا > اسم العلم - /101م605 

صماها > (الظرف الدال على) الاستفهام - 8000111616 

صمصدم > المعنى أو (الزمن) التام - 0020/6 0711 
صمووا > (الظرف الدال على) التأكيد - 8580:10016 

صذاصرىا > (أدوات ربط) قياسية > 6022.0[151101 
صطاصوره.!( - كلمة, لفظة - 16516 

هذاصوىيه!! م صاصواك- (الصيغة) المصدرية - 00506ل|8م070 
صحمطا - الضمير المنفصل > 0016181006 

صحمصا > (الصيغة) الإخبارية »المحددة > 60167111 
صطإدم!ا - الاسم الترتيبي - 011030 

مطوعدصهه! - (الظرف الدال على) النهي - 0050080016 
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صذءهحاءه - (حالة) القابل > 115جمة 

صطحسا - اسم الذات (الاسم العام) > 11010م001]17/00م1 
صطصوهدا > (الظرف الدال على) الدهشة > 600106111206 
صطصما > الاسم العددي - 1166 1077م 

صطصص[ا - اسم معنى (صفة) > 817008010 

صطححريا > اسم الفعل > ١٠01/ات‏ ل |161017 

صذعليب! > الاسم المجزأ - 7017٠عل|1)0معل‏ اع 

صطهحوحدا > اسم الاستفهام (الاستتكاري) > 0070706011161 
صذطموساءط > (حالة) المنادى - 1011 


كو 


دمحذا| > المؤنث - 0 
دعقم > خواص» توابع 2 2000 
(ه) 


صيابط > الجمع - 70701011106 
ممدحؤيز > أسم مصدر - 0/|06م12 
مصصا > التفضيلء» وضعء حال - 0000011 


ل 


ححهبه !| > (الظرف الدال على) الكيف. (الحال) > 701616 


152 


ححو > (زمن) الماضي > 8713200006م710 
حلا مهنطا- (الاسم) غير العام > 87060110010 
حلا صاصوا > الظرف > :0 [1م87140 
حذا حط > الاسم الشعوبي (الإثني) - /601101” 
حلا مط - اللقب > /امءردااممعرع” 
حلذباءظ > (حالة)المفعولية :(النصب) > 001610117 
حلذدا > (أدوات ربط) سببية > 015102.01201 
حذم > (زمن) المستقبل > 20.010(ثلا 
(ه) 
حسما > التشبيه - 11101معالزناى 
حلا( > (الظرف الدال على) التمثيل» التشبيه - 10016ملرة 
دمه,! > (الصيغة) الأمرية» (الظرف الدال على) الأمر- 
01 615 (5 0م110 , 6011.11 0م71 
هورهدا > الأشخاص (الضمائر) > 6001606 0م11 
كسا > الاسم البسيط - 0/70.01001 


5 
يذه.!! > (الظرف الدال على) التمني > 810017 


(ه) 


مام > (الزمن) الحاضر - 81/605006 
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موصا > الأول (ضمير المتكلم) - 7005501 

مويصه! صصصط > حروف الجر > 10008616 

مهلصا > الاسم الخاص» (الظرف الدال على) المدح- 
0610 ر 01/01 

صصا ,هذطا > بناء الكلام(المشترك)» البناء(للمعلوم والمجهول) - 
010010011120017 عل ,810086816 

مسا > الملكية > 211010 

مؤيحا > (الزمن) القريب ٠(المضارع‏ التام) > 010/اعد| !70/0018 
مؤءط| > الصيغ (القراءات) > 16ع .87/12 


0 


وهلا > حد > و1606 
وهدححا > المركب > 01010516 , /082013/اناى 
وزحسا > معنى > 810:1/0106 


)م 
مأطاط > (اسم) مجازي > 11106م 1070 
هدءه! هصد| > المشترك اللفظي (الاسم المتفق) > 010ل إدانا تير 
ههاهه!! > المشترك (أسماء الفاعل والمفعول) > (1/ز160| 
فصل > الاسم > لزيا 
هويا > الاسم المطلق > :دقل جا7رع01 
هومط| > أداة (التعريف) - 017م0م:< 


14 


)0 
اهبنذا وهلمه.!| > (الظرف الدال على) الشكر أو الرضى - 
6101 
اها - الثالث (ضمير الغائب) > 5015010 
ادم هصذ! > الاسم المزدوج - نامي 8101/0 
اا - الثاني (ضمير المخاطب) > /01م68108 
اسه - المثنى - ونعآدة 
لورإيط - (حالة) الفاعل »(الرفع) - 07م0* 


]55 


الملحق الثاني 


ثبت بالمصطلحات اليونانية 
وما يقابلها في العربية والسريانية 


ثبت بالمصطلحات اليونانية 
وما يقابلها في العربية والسريانية 


4 


حدهها - (الظرف الدال على) الجمع- 000016806 .ضوع 00001016 
حلطلا > حالة المفعولية > 0110:7111 

حلذدما - (أدوات ربط) سببية -0017104.0/101 

لا ماما - غير معرب - 011106 

صصوسا - اسم التشبيه ع :1160م 007000 

صذهرىرا - الاستفهام الاستتكاري - 00/10:7:0801101 

ساك هط > الضمائر - 0701/0206 

لإصخصسط - الاسم غير المحدد ؛ و المأضي البسيط - 1006م00 
(الظلرف الدال على) النهي - 61568006م07:0/0 .860 0 81م 01:00 
داطصي | 

مخاصونه!( م صاصرا > (الصيغة) المصدرية - 0006ل 010:06 
حسها - البسيط -070030 

هويا - الاسم المطلق ع نال ند3ع07:013 

صاصويا - (أدو ات ربط تدل على) الشك - 051101 /|]1م0]:0 

(الظرف الدال على) النفي حج 57000560 .هع2 07000016 


حدمزيا - 


]39 


صدصطل - (الظرف الدال على) القسم > :0110| 0100 
هزد | - أداة التعريف > /01م0م20 
مذصما - الاسم العددي - 1171206ل|10م,0 
مسا ع الأعداد ع 01ل10م0 
حضسا - (الظرف الدال على) الإنكار - 0 06 01 
وحوا - المذكر - 000811106 
صمصذا > التام - 00003.66 
َه 
ْ (الظرف الدال على) التأكيد - >010060 ]05 6 00011 
صهؤؤيز - 
1 
مصأ - الأجناس - 000 1 06/1 
ممصصائط - (حالة) الإضافة ح (عزا/اع1 
مدصنا - اسم الجنس - /1101/ا1/8 
4 
دسا - اسم الإشارة - 621171110 
اسا > الثاني (ضمير المخاطب) -/01م 681058 
صهوها - أدوات (ربط) فاصلة - 317>1101اعي)8610 
صما م صذلا ‏ البناء( للمعلوم و المجهول) - 6510086816 
وحسل - المعنى ع .61017010 
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امع حهصد! - الاسم المزدوج - 8100101010 
صذءهحداءط - (حالة) القابل - (801113 
اوساط > المثنى ع عنءزآداق 


مها - الصيغ - 7871016816 

حلا حط ‏ الاسم الإثني ع 8011103 

لبها ع الأنواع - 2060 , 8161 

ممعحزيه.!| - (الظرف الدال على) الشك ع وضلرممآع 
صححرده.!| > المبني للمعلوم - :81/801610 

مام > (زمن) المضارع - 81601056 

سوباه > المفرد - 871106 

مدلصا > الاسم الخاص (المدح) - 870:110/017 

صخطصصط > اسم معنى (صفة) - 81610801 

حلا دسح (الاسم) غير العام - 87001101 
صذدليرا - الاسم المجزء ع /01/اعلؤي) امع 8:1 

حذا صاصوا , حذا صلذطل- الظرف - 710010 
حذا هط - اللقب ع /املردا87001 

دالمدا > اسم الاستفهام ع بان01 8001 

صماها - ظرف الاستفهام - 80015806 نع 80011616 
حو م :ممصا - أجناس مختلفة - 0161/61م816 

وله.!| - (الطرف الدال على) التمني > 61001 
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صيلما - (الصيغة) الطلبية > ا اداع 
' 6 
صخذصهىا - (الظرف الدال على) التعجب ع .4001+110إنان00 
مهلصا > (الظرف الدال على) الأنين - 010/66 
اهزسذا ع (الظرف الدال على) التنبوء - .8مج60 
دمحذا! - المؤنث - 0110101 
1 
سوأ > اسم النوع(الخاص) > 811810* 
سوأبط - ( حالة) الإفراد - 18606*لمة ©0510 
4 
مأللط- (اسم) مجازي 000120110 .له رامعا 
صحمرسار< - (حالة) المنادى - 2311115 
ميدس > الاسم العام > 011/01 
ويونأبظ > الاسم الجامع - 017/006 .المة 1017/06 
مسا ح الملكية - 111111017 
صربادط - الاسم الحقيقي - 106م<10 .0ه 106م05 
صوبيا > اسم العلم - 101م 665 
83 
صذاصوءه.!| - كلمة؛ لفظة - 6516( 
عذذا - قول» جملة - 1.6/0 
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ا 
حهمم - (زمن)المستقبل - 1.01 3عُلا 
صرحمه.!| > (البناء) الأوسط - 6016م 
مصلو صذدذا > بناء الكلام (المشترك) ع 50001061101علم 
هه.اكه.!| - المشترك (أسماء الفاعل والمفعول) > )850لا 
0 
صصؤيدا > الاسم المتشابه ح 1010:51»617مبزةُ 
(الظرف الدال على) التمثيل أو - 10561806منزة.صعع 10616مئزة 
هلا ما - التشبيه 
هممه! هطط > المشترك اللفظي(الاسم المتفق) - 01/إ0ا/0|001' 
عصا > الاسم > .61/010 
اوبإنه - (حالة) الفاعل - 00011 
صخذصدا - (الصيغة) الخبرية؛ أو المحددة - 1011137م© 
حو م هلم > المحايد - ب01م01688 
اممما - الجوهر - 000106 
11 
مها > المبني للمجهول - 70/006 
بوصا > (الظر ف الدال على) التشابه > .7000:1301 
م لموضطا مرصا صخصططا - (النوع) المشئق - 1:0:00:/0101 
مويحا - المضارع التام (الزمن القريب) ح 017 /اعدراع0م:7:0 
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(الظر ف الدال على) - و805080.(ع01م:10 .صعع 100012380016 
همه,| ع الأمر 

صصشسا - (أدوات ربط) زائدة - 0]511201 | 00م 0705م :70 
دخو صحسا - (أدوات ربط) إضافية -060107:11201م:110 
نيو صوححا > الأكثر تركيباً - 1مجع0:0010م10 
ممحلا > (زمن) الماضي المستمر ع 010:106م70 
ححو - (زمن) الماضي البسيط - 70083.30 

دمى, - تواببع» خو اص -1:0:061011 

لحو م عصاع المشتق من الاسم - 010ا|0ا/0010م70 

أصه| > النسب ع بجنع1 1ل 0ا001/1م 1:0 

رلا - حد - و1160 

صطححررا - اسم الفعل ع 01/اقل 1870117 

صمحاهدل ت الاسم المتضمن ع /1811101م1:6 

صمعصصدا - الاسم الجامع ع 101111601م1:6 

دي مط الجمع ع 7:2.1[010101166 

أومه.ا( - (الظرف الدال على) الكيف ع 701616 

حصه.!| > (الظرف الدال على) الكم - 700016 

ممحويا > اسم مصدر ع .1060/0 

مبصه! مصصا ع حروف الجر ع 16ىع608م:7 

لها موص - الاسم المضاف > 5()00 1+ 0م72 

حددا د اسم ذات ع .وام 0010م 


104 


همه, | - (الصيغة) الأمرية > 11167ب ى مم 
هورههز - الضمائر > :050:1:0م:,7 
موصط ت الأول > 0001م 
كدعا موصا > (النوع) الأصلي - 0101601 0م17 
صههلط| ‏ حالات الإعراب ع 75001 
2 
ماصوا > الفعل - .برام 
م مأصوا ع المشتق من الفعل ع 011101101١‏ 
2 
(الظرف الدال على) حي60 03060086 .ممع 10500401/ندى 
أدرطلو هلصه.ا!| ع الإاثرارأو الموافقة 
(الظرف الدال على) - 165606م/ددى .ممع ي6انامئاتى 
مسرت ]ات المقاركة 
كما > المقارنة - 11101م الى 
رمدا ع التصريف - .0 1إداياداى 
(الظر ف الدال على) التحديد - 0 0ه 
صطاصويا - (أدو ات ربط) للنتيجة - 20.071611101داه 
صسويا > (أدوات) ريط 5 0611101 لزاه 
صحسا > (أدوات ربط) لازمة - 7071201٠داى‏ 
إهرا - الروابط - 601017686001 
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ومححا - التركيب - 1عى06/ددى 

صومجا - المركب ع (082010/اثى 
وص هنود|[ :ت الاسم المترادف - 
ودصرا ح (الظطرف. الدا 


0 000011 
- الأشكال - 070 ل| إتيزى 
558 ح اسم مادي (مصدر) > 0لإتةى 

1 
صخرلحصا > الاسم الترتيبي - 071000 
أللؤه )!ع ظرف المكان - 071 
اميا > الثالث (ضمير الغائب) - 000 

١*4 
0م576‎ 1010١ مصصا - التفضيل ع‎ 
صمصذا - (الزمن) القام > 0721.1601داوم576‎ 


صحرزه.!| - التصغير > 1010100101101 
> (الصيغة) الشرطية > 10025175 


0 

صسداى هصو|[ - الاسم المنقو ل ( المستعار ) - 017ل 09/10 مع 0 
2 
ظ دحا - الأزمنة - 1سرُم)7 
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مدنت اسم عام - باوزمين 
62 


صخمط - الضمير المنفصل (المحدد) - لالز 1م00 
ميم له صرم ع > نامير 1+ 06م 06 
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الملحق الثالث 
النص اليونائي 


عوع 62م أمعر 

و8 ماقو اانه نحم 601 اماج 3 عموغبر أىغ ممم 
وعلملوة للجمكنه نمام باة عمعولاتك عسعكغطح ع8 مغ 56 عموفطل 

رلا680م 0‏ رثإزمتعير هيزلامْ ,وبرولاة «شكرة نعلت مير بموؤطد غ5 نم 
عوؤء عن وأموعوعممه مذ 5 تمنعؤلاتكه بمبرومما رعنع00م1 بامألرنا/ سين 
70ت (8 11086 اكمبرؤاة نه 

00470 أمعم 

لقا بلص انلك 66م ]7 فترنلء ,اتناك 3867010 عممغير مع لبروج)" 
دنع( عسأما لمع 6+ عتاحمم رمأاع8 له للنأ0 غ5 مبروقم رعو ةقخ ونه بؤير 
- 6 ماس بروآه غذ ععأقا رع 12576 20 نم8 ندم با0أ0 لاغبر 6قالا01 ر باولاعثر 
0م0018 ,هلين ,161 ررابامم" * 76/56 لم090 بزا1 غ5 0م112 سس عردع 
1 616 ل 

غة اونب .ومع عؤقثه رلامعسدلوة ربطاععمة ١مأم1‏ عاء ننه غير ومث] 
توأ0 بر 010/610 الأوتناوعتاعتة ها 4د لاألاهعا ,550 عمقل عامجنام+ عمع0 مومه 
نجعن ةزعلا نمأم غ5 توعان ,مقع عوعا 

انآ الم 1017نا 6 +نبام)؟ ‏ ./03]لنا] 0م10 01 0101 سم روثلة غذ إزذاع 
غط لالجالن) 0م22 .85"] بامآه ,069رعز بلمع8 باراتشمع بوم جم 60 اىة 
0113160 ] لامأن ,علوم تمع بن و لومعم *00 

171 انا؟ ,لانيك71771كا رلا اام إنالاننام 707 "كار بحا برام 0م غ5 قاع 
/ 310 , لازنا لاننام7 رلان 11 1ع ام 0100 باتع اجن ,7م 

اناغ عؤوعه 680 عسامنم ند لغ مانام لأغثر انبرل الناوجم]] 17)» 
بع 51]ع 1153 /ا0]و ‏ ,لاسا/1ن7001 نتن 0+ أ غ8 عتمتت وم يرهم ونه 
بال ماتقامنالاعه م0 انثا انزنا/النام07؟ لانقاة غ5 1501 ع ونع طبرم 85 عوؤاعهام 
بلالااع محل رع تفاع مجم ل!ا0آه وملهه عأء 6 رس عاء 6 ورنة عأ 6 عأاعمم 
-بن 171 8 عه من عمولا" ١‏ 10 نمم ]” عمعرثم عورة؟ اتعلوام مانم 5 أمر 
6 عأء 6 أ0» رعأيرهام11 ناوأه نا غأع 6 نآعم: لمعأ أن عن ستسسحطلوة عنم 
عن نعم لم قم لاوآه رلا عاء أ أمم“ رع قالع 11 نامأه 
مع 7ع أن 3( عومود0" ١‏ عو5آء تاه إلالائنام 701 أم#تأكمرروين 0 االنامة راي 

ايت الكائئك زنك اتلك ان لفكت لد يكن فى 


0060 6 , 01 0101 " لاقأه رعممم هم 5م بوبضير 
801830 لاع الت سعه 111 , سا1 


6م75 عقبغ تميق ماعامعوتك نقد نه ممعم 56 لانستام ج83 

ع6 ١5‏ رع ه+ هكم عومع؟ ناعم 375 عع ا زابرة عبن ,68 ]0اميرة مين 
11 ع0 م6 610م5نان ب+شع6(لايرزم عث راأعبووووعت عنامذؤم5؟ عنم 
001 ,56766 عأع 6 رعاعود أعأع 101 التامسماميعنن غم 10 .لابناللام ]1 
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لاسأ (عء 8 نوأ ,م000 7 لانن عاء 6 كمه ,عممع+نظهممم عمموعونعن 
.لالناع6]) لاللاء ]506 لا0أه رلالس عأع 6 أهك ,لاس أؤخم» 

0م عنمل(ه» عنم عؤبة لوكا "كو ند مع غم امع ومع له 
لامآ نجهم عأء 6 روثة ع لمعه غ58 امننآ ‏ .ععامعيه ثم بروباعيرؤ ره ميرو 
0ع 4 ير عمععامة نزمآه م0 ع 6 لهك رءمعوعن 5همق8 عمجعوعنءن 

-أن انع الات ماسم 00+ لاءسأعتر 10 معن 56 لافعركعام روكلا" زر 
.11 مر 11805 عم يعا نام 096 لامأه بلااملزة عرس 

لاسا © ياواه ,)79و عبرولاة *م50 50 أل 66 امببملاشمه1] ج46 
الاج 1م[ و 

- أ © ناأ0 اانا ه1011 ع0تمبرلامر فععة ع لغ غ5 بفكترحمبيوط' 40 
ا 

-/131 1080 , 01601 , الأمطعة 'مأم+ أىغ) باسكفيوسن غم وحميرؤضن 
تر نر مجم للمأهة غ5 بامععملانع رلاتتالايرةل! امام بغر بانام(عن ١زمجعن‏ 
.88111111816 |[ ومو عوؤالامسعبرهظ* لثمأ0 غ3 7100010166017 ,انالا 
ع تاعاء 1 بالثطنات م5 بغر 8 ععممغعغ: عأء أوموجماة بالسؤلبديه عن بس+> 
-ه ب 0 عنن ملالس بة00161 وثاط 6 غ58 6 ,عمج مع اماع عنل ,باعل ونح 
عأ غ5 8 رعمبروطة 08 عن ,امئع! أه» عمالاوجاء03ين عأ غ5 8 ,عقل,» 
ى لكام 1[ عن عوعبام جاع لوعة لمع بواعلعء؟ 

رع ممتتر 0" 6 بطب عؤعالاة 131601602 رعفكاناة مساب © آعم أمبرقيرية” 
06 6 © سس لومي 0" أماغذة عنع 150 لم0 ننم غ5 عؤعاسنة 
©2006 عمغيرةة لامأ بتملعنرة 34 ثشل(0 مم 0١‏ عوم لعمممير امع 
عننًا لالم بالتابا ‏ ,لانشاللاناط له ع7 بانشعالة 6ع أوعان 5170 أنع 'عما1يرة 
6 علذا غ5 بالتعااة 65801 ع دققم 

مل !0 ربولكمة ,لوالاء؟ ,05من -عمب6مم لأ اعشيرمبة عع د11 

5 50610 أهم إلعميرولة ورقمة بغر 3 غ5 لمععوعم3 .لخمطقكه .نم 
27 اعمط غ5 5 رلمامم ‏ كمم عد مسجم امع غ5 
0 لتم 52 ١‏ راسعممته كم 4# ومجممات عم م 


1 


-0607006106م5 راماء دنه 01 © بمكام؟ كمبرلدة نزم غ5 عيارجوعهووم م 
“لانن الاهيزة +5 66م عنذا ,لاهبرة 1جعن م1 ج/ن0 2566 رلاذاعنام0 11800011 ,لاو انم +01١‏ 
00 ,11017 مدر تناد , للأكالا 0 , لاملإنالاللا35 لام لإنااتتاة 1 ,نام بإنا تايانح بلامتزنابة 
007050111 0 لاناناعة 01 لالكاجه إساميرة أ 6 16617م 20070 الامكام 
-1/1 6/0/6 ]766101 رلانكن ماع 1م16 بلاولاع درن امع درج رطام رماع لم 
0107 6م 60/1 لإ نالع 0701 1617م , لانعمم , باكراة؟ + , يزكر 
- 015" لثمأه ,اميرك بدماعنة ماقا ام ند مم به بغر جويمنكا 2115© 

: 1 معنن © عوم 
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لاوأ ,لاولامللزن للمأعنات لالالاامعد لازم نع امن 6ن لاعامة ]زعمم]] ؤني 
71710 706 لام 0لا 

علنانا نا الزن ٠"‏ لالتها ملاعم إز لالللأمنك أعنخ ل لفك كد بت 2 
01 رعطابرام1 اذ اأمكالض ةرمط الاملتس إ لامحموع لافملوة ام روبع بقع 
لالنان] 0 داع علنا لزنلا لاعلر راكتن ‏ * ناكملع لابلا فلكتي ,عنكمارشء. 0ك لانن 
6 لأقات غث نجه ,رع ناه مثزل ع ثاعر 0 عذن عمكفبايش غ8 مهن )عمج لزنن 
ماع 0 110 عن 

2 عن ععلاس عفانا م51 عنث للك 6 بامعم م عوم1]1 لت 

لات 2 10م 367 “1 دكار[ نالا عل للح عأ لأصيرة لم عزمرج 406 م 

-51 عالالرلالاانات لاللطلن كمع 60 مابرولاة 17 لىع ع6 لامبإبالاشر0' زنك 
810 لهم )دالاشبر ولع 1 0 ععلم عر ,لالشامنم بغبر أ رمام 3 ولاملعين8 
-[1] الأمر أ عسلعع 00284 عنائر عالن ,لالل الم ءمررم غم الغ بعسع 1 ن 
لاع 

بلالأفازطة 0كثلكت نع اعمبرنلان عامروفومرة بع نه ان ع لابالربالاش بارت خم 
07 0 710011 010014 قار عمجاة مو لاماد 

11 عن لمع عمعفورومعم]بريه عويام لعن 10 أ غ0 امماااشمعم جم 
06 لاغ عنم ع8 201 عن لاع لمع 

لانل| ]76100 الصابيود عؤبع 'لمع وله وكمنبؤللة بان 6 لامبإااسشنلك !كك 
نان “نا6:0( 16 عناوم ع0 لله ,عاصن]] أمم ث6 عفمفؤبريوععلم يرون 
عات »!1 امد 0106 عممؤبن عفلظ عم أ ,درق 

م0مغة *أعير 55 ,اكع 0ك لافبررالاش ان انع ن ع6 56 لامبر اشم زرالك 
0180© 1هك بالشاطعءن1]] ذ ااناقعر أ وبع اننا لانلاعبر ع8 عقين "6مك وأمنم 
لال 601 5 

071 له !1 6م40 عن .لان كس لززة علانالاتم نك أى4 عم بلنميمع مزال 

-10 نج ]ع0 اناعم أمعر نا لالع عط بجنا كبرو رسوع” 4195 
0 © نع ن5 ع010؟ ع1 لماه ,لام باعرموعة بنك كبر م 

رلاالاع يم 160 عنداأ نتملا لجنا كملا تلام توك ند معن عم لإمجعروفة” 15> 
0211260 رن عمعنهة عواآمعرة عرية روزن 

أ ع6 0ع ناكف سااننية امم 6 ,نوغ غ85 اعنام مووبة: :614 
-6ع20 ع7010510 لامآن الالال امنازل لالءلااضرة نم رم عأعطمم حورا جمومتوجبن 
1510 50ل 19+ عن 

رلا0لاكهيرره 10155006 ببابرقامن الساباغ روك 70 ان 56 لان رلامع!! 5ك 


6230 عؤممئز عميرؤة بوأو 
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تمي نك اعت انافاع 01 ز, تله عن 0 جع )0 لاولاعبرنطام عسسرع 610١‏ 
0610 كا ع ممع 8ع لامأم رطام موملة برع 

بلا اننع الع 11 بتكنو بن لاملالم وي نج اك 6م لامسعورمع]] ؤزأل4 
.لا دن لا 6 400 ]7 انالا بع 6 م لزمإن 

م1 لقا تاسايق لالنا1 12 لاة 10 41 ع الام ل وامعع1! رك[ 
ل كل ] نارون “7 عسمكقوم عمل 1 نل( راواه ,لاملميرررماء عقعن 

/از0601مهاظ زتلاع نللمم عا لاللاعنبؤلارنة ندا من غم بافسرى] 419 
07 0101 07 لنَاج لاراد 

لالنل 0‏ رلاخ 6101060‏ الضماغ زأ150 46 > اكع ع6 لاؤعره' + (زاق» 
مل عملغعربرة عمعمأ عووع 

مع نعو تشم لافدت ,لانام لله لتاقل 60 اكع 6م سكين[ ؤانم 
5 امع عرم 

60 عأع لامنن ,لامللتمير لافبرقيرة 5ع كعم مز بسن وريم ,لم 
غآاعمع] 

ا 0 ا لك ك4 نك 5 الل 0 لضن 
]16 

تند اليك كك لي ا 1500000 7 1 
الااو 8غ ع ملاآنامة عملاام لاع 

6 ,ع1000 01 6م36 رمناة أعاء عععء066ية عمجميرؤون عؤ ومع 
عن باعلرة لام 6 06عام» عل غ0 10ل ,لالاتلامم ذ عؤكام» عنث بحن 


ع0 كمارنرم' زمعلم 
لالنا؟آنما7006 01 56 لالنالا00) 17ا1 7106 ,عن لناحعة علقعم ممم نمم 
اكمبرلام قد عن كمعممه 1!1‏ .معقمامهه عوقنم ١‏ اماع معنت ,سرامن أن 
انملا ,1]0ئلا 7006 رأم رامن 00لرألين ,زاقاع بعععة00ة ,عمعتطلة , شعرة 


0 زلقللة 
-750نا رالكناك انا ,167061017 ,زعام ,غ41 ماع برام بغثر عرعء أ لبع” 


ا 0# 
لا010 لاعن بها6 زاق6 61 “0716ععيز ,19006 رمع +مؤل ,عاعمع أعاء عمئعع0م1م 


لإضا6 1م لاخ لاعلا 7056 1 غ86 6 نععير لعي معىاع بدوأه غ5 50006 رسججنء 
لاإتلرف إ1امسغ هرونو عاط ماررئعم مله رمعقيام)م عوقنم غن أجمم 
1 لاعن م6 
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*م إن الاغلم بح جتن نع ريام * نان ]لد ]اد لكك 197117101 للامم]1 رمنرط أن برورع 
00/1 ل 1 
دان بغز بلجت -لتممعنالا تمع هم , لماع لان ,مالاممسة ,ملبرد مكمسي6 


1 اتج جع 86 انيم 770 ,نالا 0 د 2070 لاقام أن لانجعاابان) .ميري 


ل 01117715 0110 11 ]لاق 

ا ا اال لاك 000 كن 7 
الع برف+ 17ر6 ناماه عا عن 534010101 ,نامرع +2 تع لألكن غم عمستريخ 

عن “كن لاغلر انراد * لا ألم . لاناترعكناعز , لالاكتلامة مام كتوسوتمر]] 
عوجتط دن اد ابرع ع لانتام؟ عسفطة د انان عورويد غم لأمم ككتضة يفل 


0 500 ن بسروجتوج ‏ القع رعشلاب طسطعنم1)0 مدعلا عزعر الباشروكر 
اليا ) ]1111 م0 ا تراع 181 ان عع 1 20001100 3 جم 
ل كنا 5 اي الال ل ل لان لي 
ا ال ا ل ليع الل 


000 دترا 
3 ا 0 ا ععلطم كازرم عمعسملنم لايع مأورميم 
٠ 7‏ 3 : 25 , 5 

" مع بل امعنوغصووم 700117 1نم 1 0[ ل ا ال ف ين 
ا لل ا ال ا ا ل ا انل 

0 ا د عر رد يب 35# رمج بن مممومعن +0 ب« 0ه 
]2 ضارزة 1 7120 

رمج صقم سيب .+ ث, 8 إد ف اتسع عل ركوم 82 رد دتف 
00 


1 ا 0 7 00 


يحو 


مستبم رمج 01 
56 5 هق 0 11:06 1 0 0 
2-7 ل بده لف“ مع عر ووم وه ممع 1 بدقمم ال رسحبة د 01 رد وري 


نم0 ,م 
“00 20 67 9 11 260 60ل ث8 5 


1 وم 7 صائرع جع ««مأه رت كتوم كنموعقععر غيل رصب غ0 (د زناه 
.7 11 46 01 


0 د 2 تمع ممه 'تددم جوأ ماع عم الوطم رمرتفق امعد غ0 وغول 
ولة مقغ1 0 سأه 


لم فنك نل .جتعود أتلع ماده كرتن غ0 سما ومعدمنوع11 


51 27 بنعن 201 اجاج 21 7010 210 1١‏ ع0 8 مع 3106713 
“مع 8ع10 6 0117 1ك جل لأتن 
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تلع لومم بيع فانرا 0 نرج 700 بترمو )0 « لايق 0 عو ع 1م 0 0 1 ”م 
مم 10م 6و ( بدهله ,048 بلع )روصن 611712 إلا 

1 0120 7 071618 الم . تتموسر 869 اة جز هن رصكمع 01 رد رت 
100 

ل . 860+ أ6أع عن نودت 6017 لد طن عن بررط ام جاع 06 بتاكل 
ؤي لا لالت ارزع بحدكاة اتكطامجم عنكد عاد متعولوي ]ا حلمم لاقم 1205“ 
]+ عباورة ع 7 16+ 0+ نكن عدت 

بع بم متعم" تركذ أن فصل عبن رعسم ؤهيعة عرد نعة مدصضوة غ56 لاح 
' العا 

لمان طاح عنام شهلة ادع نعتب عبن عركام؟ عزد فكن وكام غذ زط دلت 

أن 450 الل ولالنالا )8م لالقم عومعث عل مح (اتمنىع 1 8 داب 
52 لل انيل 


ترسروععمم أمعم 


وينم بريم عزر ال أن كاك شق فلخين نكن النكتقائير 
اي أكا اتسبرفلاة 1 لع نّ نكنهع لدله غ5 لمععكممم!! .عم1ودقرما لاجم 
000 ا اي الك ند 4 


لامصوم م أمعرر 

ست رجت جور اعم ل راع ا راي )مم1 ولاك 1د مس8 عفبرعقم لوم بامدركريم” 
-ت 075 ,ذا لاائل لان 0ل1 اكع اما الالنكفبردلاة لاننام علناءعع للم 152 لالناعيرتن 
6د فك رز لفق 

اعع نل أفلرقامة ,و4 'مأمم كته غ5 ممع غمى]] 

ا 70 ةركل( 0 7 1 بع 50179 ن *مأم؟ عأع لأثام بغر ربخ ] 

مع ل ن لاعبر ع فعا “عع 11116 رعكاناة رعوعرة "7 *عاعم أمبرقامم 
أ أن غ5 اوعة 1 ع شع غة عوعانة 

اف بازع وم عع ب | رش برد شك 8م 6 غ35 عشم ]ا 

اي اناا 

لإبنخ؟؟ نلا 0م76 انان 1000108701 عمكميرولكة أكبحعن عاعغا لع ) والراا وعم" 
متاك لوه /الولاميلارويت 

1 لل رأمبرةامة بارع را؟اساءن مع 22١‏ وألربالاسا كلا م غم لمجعمومن]] 
لت اثيك 30 

ع6 عع عذلر غ8 اراب ممم رأ نه قشعم لاغلم بالناءتتاجه تسم وعاسسءوم] 1 

,6701 لرأمعتمام نأه علألاسبو ع لاغلر 14 01076010 #رنام7 لاغلر لالقحك إلا آ 
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ن محمله ,امنا الاك 700 ع لارنا> ' لداع" ) لالم , كللاعقاعة بالتطللم "رن عق إن رخ 
لاق 16 وتو رأ عضيخ 

لشف لطاطد “سانا .1 تلع اع عطالا6 باعل لاننا]1نا0 ]رام أمسلاجريم' 
ألع عشب عضول غ5 لالف) ]0م50 2062615 عأاغارن عتاعيرة عفعسص قرع 
0 2051© أميرة عنعاالابالا10( رن شع شايرء عوعاية عق 

لنن) لير علطاطلم ١.‏ لع شل عولقمة لاغير لانلاكان01]للارج عنععرم 11 
]214 “اع علالستوططد 10 )ع كلل امات رأما اف أمبرغ علتكمة ركه 
أن ين شع لتلرعء كص رندن لما فلع عللسبوع عن عنع عيرم عط بن 
ان لقا لاللرع زم 

ونان ترق نب اماه لاغنر لتاضلكن *لانعع6لانء ,لالأملكة ,دنة كمسيزيم 
001 01201 01 شار عن بلمعوونابزم 

وريم عه أن رأ ف يل اند رانكتجن سام ماع لاغير أ» عن .54 ونا 
مان 11 1ج م امع رن 8215006 اعد 01 ,]1517150 01 10601 اننا , الارنام 
نامع تعتن عدن رفع املززة ومرمكزج وبة أن لالتعالا برغا 50م *عرسطثام غذ 01+ 
“ع لعج انيد أنية نامد نعتت علل روثاة أ لاشكاناة غن لعب 'عغيرة ن ميرغ 
ع مع ]غير عاغيررز نأهد نكن علن رعثم(ل(مم أن بزتس 6ن( غ5 0ن 

“زم راارو يات غ0 أن .ملم م لانم باع لاكبر 1 لاتتاالمزن لاسعكياق 06 بالق[ 
عشيزءع نْ لاملن عم انرراامملاته .شاع /أامأن بغر امررقمملائمة 


240 7006 (إمعمر 


ل الناتزعام لاتق ك1 ننج الاللا؟/ا175)0 [الأضيرء0116م1 عطقطآ مغ عاععقنن1]1 
ل انك عع [الاناع ع1 

لالز القع لنع0/اميم لابلا 660 أمعم للكنة عع 0066م لمعن أو غذ لأ 
لأتعاط 1 وعم ع0 عأنن ععلاوله ,رعنمم ممع باز 8غ عأع بغ عم 
أمع> ا 0 1 ا للقن يتك »م ونه غن امم 
0١‏ 58106 470 عم 

0 منرم م مزع زمعلم 

1 لاولاع بر ع8( عمتملان نكمم ,لامحيلعة مقط عمومغير لعة ملرومسىع" 
ليت تلقنت 

لاغبر قلعن 'ممع6 راثك غ5 1 ,05030 بناىئة باغبر 0 اللاك فير وماك غذ نان 
0 7501 0م71 عنلً غ8 ممع ةنانك 20201 عن 

غ5 عرم+نوع 2181٠‏ ع6 انالا لامأ9 مأ كسكرة بملاؤمر 56 10 <41> 
لا0ام اه لأومعصرق لا0]0 ,رتم1030 0100 20 12010601 وقآء عش 
116 17 11 ع للا 1 مومع 
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ناو مع انث(0؟ لافنه .ع70 0ع عر غ5 11 حك 


لاع 01 لام 801 312 505 لامأه ,عورم ممم 1056 35 


ع علي ]011 عاكات 2083 ناماه ,عمجزم مع م غذ 10 داب 

0116م 167 عأم؟ عأة ناماه رنعاكسللة أمبرقاحمة غذ ن1 ؤق2 

نا [1 معآعنرة اعاا عاععايل لانن “للخ ع للالالن 01010 ,يلحت غ8 14 ج20 
ببدع أن 1 2 عط 0ك أن أقعيلآن 0101 ,0ا610؟ عع ١‏ ,70201 عأ 1 ,نبرمع 

علمترة عطاه قلاع نمام ب كيين علابرنة غذ ى] 15 
للع بل 1010 1171041 لان01 ,)1ع 110 تعلق غ56 10 (8)» 

ا ف لك 0 ل لك 1د 117 ا 
ل لقا لبن نان 

ا ال ا ل 0 1 ل 

00ل لان ال لك 04 ل د اث سالك 

074 الع عن عللا لامأه ,علناعءشاصيرة 8 عقذملهممم غ5 1 [8.١‏ 
١‏ 6 07 6 بن 

80801 /0101 ركا مس6 غ5 1 .13م 

ا 6 ل 000 1 ره الا 

اوناع عإل6) عزلقع لانام ل عسععيع مخ ن[ .م1١‏ 

18 عبركن مانقمكة ناماه رعنسععءامنلان عم ن[ [1153١‏ )» 

بع )م عاق ]اع لمأن رعناع نع( هرهم غ56 114 + 11؟ 

لان 771 لانالقضبر لامأن ,علناع امن غ5 10 418١‏ 

16 0 6 أ لاود عن 5 لامأه رعسع مسن غ6ة 134 19)» 

ام 67+03 لالا 5 ممشذنوع بأواخ بزمآه ,عنم عن جم 58 11 80» 
3116 

اأنائرة لأميرة ميرك بووأه عسعسزلذنى غ5 14 + 215 

كك 0 ان 0ل اسن 

اع 01017 0116 لساك غ6 01[ 2:5١‏ 

0100 رعناءع ه68 ع5 101 2245 

ا/ا0 1ع نا6 11 607 م0 لامأه .شيمعة عن 12 :5ك 

.7 ناع أو ناك 01017 ,تاسيلياء8 غ56 ن[1 لانم 
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ا )0 امع 


10 أ0ك العق0 ماعنا لالتلا اباقع ؤليه علقغط مغ عمببعفوم 
عنلزية» عناعاسرمة 

0 بأما انع هلا غ6 أه رأماكمع طبرن اعأء لاكبر أو ايوكؤيايه غذ بجن1 
م0 1غ أو بأ0(00 هاه غ06 01 نمكت (060م50 غ0 01 رأماكتوويه أن 
انان إننان] 1 7م50 غذ أو ,رأممات ل مطايه غ5 أن أماكميرلام 

عا لامع عم 635 لتم ألالالردز لاز ألعة للاعاء لالان لاغلم أمسك عمف لكي >1١‏ 
8 6ق ابر فلل أع» 6ن بغي -عذأه غ5 مأ ,لااعنامعؤلايه افلرومعو 
لام 67 7701 1216 0140 

الاك يكل مانا نمعة بعاء 56 أ0اكناع مث ر3)» 
6ك 0 ان 10 015 نان بك نيلك 

عتمكرة نه لاغار لمكن امعة شماء ع الامجو ذه 
.م56 ققاء ؤلفاء معوقء اع ١‏ طأه غذ عا .ما لملمع عن 

00100 بقن 01 عساعةمن5ن *لعر أمعة برماء 56 ماو مم10 (4 
م76 61817 617 عم وعتأعم) أعمأ) *ئؤأه غ0 أمأ» .ره 

0م70 لامعلا 1 عواجلن ععنؤوومة 5 امعءة بنعاء 06 ألما رملوماة 5١‏ 


6ط 4مجمع عسرىة هموق هجا 'علأه ن لأ .اام قرعا 
لمعن 'قعن» هق *8ه» 28'0» مان 1ن 


رعق 1 لاع غ1 أمتمسلرمررهمة ١‏ دك 
لام 2860 ممث أعطأه غ6 عأ ““تاعؤانه 

عاء قله أ ع1 عنموجاج عن1 عنم5 امعة حم 56 أمممعمول ل (4 
50 اسه لغ عغحلقثك عمة عمأوغذ ماع ,مجم فنة زه الممعاء000 شه 
01100 701250101 انالا 

لامبل 00 1١‏ الم6عير بمءة ‏ باع 3 أ0ككمبرسام مم1 0 
تسد 4م كن “عه خا نأ 0/709 لبسلمهد ووذ 
01+ 


07 الل ا 
الات ا , 


شاع ع للزناً 61000 


بوؤد نه طلا ارس شع م54 5876 م6 017 
لا4 اناه 
ى مرق ع مرغ بلوآه عامس لان ل 20060606 غن علا 
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الملحق الرابع 
النص السرياني 


29 تقيو نال طزمل 


لوت طإصر! ريم سهتما بحذا نهله مطله| 
[امت معطلا ىتهدف م 8أ 
61ت امم «سهم] معدة: حملا ذي طزب سوشف 
بومزز وحذا لهم عيدر | لااقمصيةم] 1 


[طري دملا تتصصدي ونونيا[رطه| 8] بسجزسريةة] 
زه ») أؤداة . فندة| بحهذا| وذ مدقتم [و1هحصاة 36 | ١‏ ا 
«ذه ا ب هال مات . سيم وذممح( [وأدمحه بمايزق] 
4 ل ل ل 1 

1 و ذم أن مووي بأد ٠‏ ادنه ري , فط ,قتأاق 
بغماقومئ ( همل قه] 16 ع م3 | . تك فط , قلق مله / لقلا 
طم سد[ مجداق] إطم ضمط ستط)!. حلا صاص). اهز إإنام 
ب" تتمهفم اق , أونه مد كك مز يله حك . (311| .دسا 
كه شيف أشي مقذ| . تشقن / 2 لاقيف 
حة أ / م ت7 لخر .خم مجر المح 6لا , أرام زه , 040814 ١‏ 
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1 مه هك تي ف 
" 


١ :‏ 306 © عط لا سج وسمر امع . عاء 0806م" 
١‏ قوسا 16 دب ع بأطري أس | /سر .00 6! ]دهم 
ا 0 0 بإب اسية 1 شد | نكلا.للى .0 

0 حذا مصلة) 
7 مضه #وحيلاً أممو وأعرب | #اوقه أي 16 /نه نوت . محدمم 
3 ونه بح[ ضمه دحل | أييمة شه ]ه همحر ن ممم 
| الما ]. سحد: | هعمل نمم[ . [ محمدة .أتامت ق] مده( نار 0 
سه ] هلمم مر | يمه تابه مسبر نف يمه ن] .4 تن .سريم]. 
2 0 سبزية وي . قلي .إونسالؤشيف. #ممرليف. 

[الفذه ه. . هال: ه س. موسي . 8] لايك ف . قم كه ف .هشع ©] 
١‏ تصاحب كمه بي كفقصا. علب سصدما]. نت ده )| 

يهدها.. (رق ./ مقصم [م محتفدزة 8[ ممت نعم | [مقادرق] 

مده «صلا لقعي حلمب ((ثر بجلمب2) ف [-مقا 

57 1م . َم ونمحم[. مإسرن ات يٍِ ملب" هه 9 

ال مل دمحم [غمدث. إسر #ملممه | وتشله 6 لهذا نونما. 

ظمم يي همس تسل شدي لاقي .إاتي أشحي »| :ما 

له |. أنشبي بف منه هكب حا اذب 4ب أسع لب . الس قل 
| في معي.ه ددا بكده وب أسريل حوي ونم مس 

#قؤموس] امهب /سر ذه مقلع | إسوايف طم مصااء) 

فشر قا 7 مشمدصمرز وهر بك مزبب . [منشع | .حم كم وب 

مشمقمز 8] [نسر( كحي وي ملنقحة] ووجزنة معزي «حناء) 

كيه دم[ 35 ب هضوب. 5ه وهده نتف[ . دوكم| . وإببي اي 
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حدلب مه د شلة ننه ]. هإبليه وأسر ملب ض] 1 رهن 23 
ولب ذولي وطب 16 ل هن ليمز مكدمحمم نهحاءطة 28 ْ 
- مدا 4 محدشحم | م وحوم :»| نمحز بط يد : 
د مله لمفصهه عي 00 
م/م مم 4 إنطيوي مقي .ا فوم يم مهدام 4 . رلوقطا ' ل 
ف ميا مجه ذم للع قسع ممع من قبمر. بأدقم] فد م للد 
أنشدةب .مه وتسبط] ص فاضم صطلط . أي طن [ 18605 + فقا 
(رحمهم ©] (ذح[ [مإنداع 8] منوذ] |(ذ. [ د[إذم مال جذه يب بيه كير 
م هفل مهيمر وم إعد . أسر فد [ مع[ وقصمم إذهل بولئة 
زولذه منمزى ل ] 0 
دأدق| [اوقاظ إوقا بي 6! مني [وذني 80) دي لوقه[ م مدا قن 
شز6) قبي [صدم ل قدم 16 هشدرد اسيك هت حإ. مطهة عاتب بي 
1م(. مع مسقا [مسن86) مي كسم مي شط | مس[لمق 
دقع منحوذما].[مقوذيه]]8 صرذه | )) ممه لاحر حفص[ وم مام إل 
موممم عملا وزقه| (ندمعب. هه ودناءة م مط وحة| زف 
حت | إيد هقّده| جاح | هند نا | مد اشيم . أسير فه لايك ١‏ 
[ولممل. مهوي 86 | . فأبلاية وي١‏ ف [ امسر بعدظ]| الحينيلة [ْ 
واعة [.إبر ب وعرشم. [نه واس ذاه بصسرضاة) حسوسلىي 
(ددمها. [(4. حسمعهظ نقياتة ب نعي مم لم8 لفصل مبزء لله 
مقس مي. هدضاءة وب س [١‏ عشدولاء )1 إن ذه( هدم وسعملا 
حطاصم 5 | جعهومم : حطلقة|: مرةءا:! امش الى يه [«م 1 
مم وتمصةع| [ونهحم( ع8 رز بدياية ضع لض] لدخسإ ز عسسقر »| 
قعل . فوط 5-5-5-5 . داه ٠‏ إسرذةه [ 0م80 | سر أنه | أنه لها 
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#ااوية], جعيدةخ [-ه ذ] [ دنع ليهىم؛ حسلصية] :نمه و جح به] م 
قعاة| وب دتمّحةق) .(| م صط هن مهم] . 
* قامم ومسي إقمع دمببع 8] إعقهء[ بي ومسي ] صما مسد 
ليم ع3 ! ذه اسه فسه!] نهلك ولإزمهلز)8! تحف كمسدم 
جتنن[ إمخسم 8 |دسحف ١ت‏ حصمل ©1. سر ب [0 186 دل ابن 
عدي ليد فر] . دسه بخ به مذي . وضيكه ومهكم 1 
' أ#اخدعسح [حسطر ع8) ب ]فدهت زمم مع وأماقه جوف © نفب 
#ألكم حم هدم (حجزمهزمع! مط قسصر. )مير 5 [ه8] وعم 
قن من مشمى [إنمء) #ؤهم. مه سي حمر صمت . ححا ويين»|. 
أو 1هظ | ومشدي سحمهر مم ناه دج | دك م :مامد 30 أ عن 
ي حنتا هن دسل. ملدقه[ زولدهس[ ق] وي عدسعط إوسوات8, 
نه بإبة ومدؤنانة نكمز أنفمادي . أمبر ةد [ذه8] دغر م هك. 
أ يد هج [نهد 20 | مسهذ م هذ. 
سيط وب رمش ووب . لط ب وس في [- ] طفة هص لمكم 2 
#اافسفر. يله قهةو ب [لمههاإ 8] دب موي لحب . بهن نم ممد]] 
لاه أمادة . عب هد غلء 1 إسسر ف [8258] 7 » صذبي مز ا 
.861 مبوي. أسو نل [( سدفل)]!إبر عب إنفه 86) ونصل و#جل. 
لقي وقحتم] صمحم ومقفحسلن1. 
(طحوذ 140 [ةضدرؤه1 180 وب (نقبهو . ل قدصت مصلن! أدبت 
لومز مله [ وخصرء 10 [ولطديرذه81] وله هسل م عه[ . ها حن 
قه سط| [إعسعن[ 8] وخمر إسري [وإس بل .ممه 3] متويجل [ متفدية 
جاه هقمع 6 [دمر نب ولامدها [ملشدف) ومحرهنا. 
دحوم مططغ دمي ناموت إدنر يب [822] وبع هو فتمحب . ولق 
نقوف [(تقنخى قر إكمفاموض (إكجهنيوت 6 شكتفسيف ] 
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مد مجم[ [حطل ق] ذم لبقمدب. مه وم لد 
بعت هدم[ [ مدن تنعت مه ضد| 6 أبر ف [ لمعه ) بمفقكهم ١‏ 
ومسحنص!ا ماسم . :1 ' 
فصا | إحخسل 8, (محتصل 6 ب دهشمل ( إش همه الور 
[أنط:دي ملظ امم [نؤنوي ن)! 0 
. متك . كمخ 1 إعة موب [حم. طر محل أجز ممر.ء ا 9 ٍْ 
ممح( دب . سر لذب أتومص [حمايل في ء سر د (لته زة 


1 
ا--2-- مدرحس] وب زنير ذه بإحرعص 16 عوسلمإ يه | 
ود مس [إصنحح 36] [تقمدي الو|. مخدوي قي (شبوي الاق 
م«سقعطمز [صتخصيم ©ظ) إسر هب إذه)] مم من. [إدير إنغديا 
عد . ] داوق يم [نؤمهدفي. ل 151ب مندة از الف الف 
[لتهه وتلدشب. طروي 9 7ق كه يي ملدة عل سصر!! مؤي 
ملس[ . رةه 6 8 لكيه ) وعدي مدلق . مندوي إب سس 3 1 
مد عحده | س | مدهدحطه | [ممححدس )8 د سوام [وأرسم 9 
- مسب ةلع ! فماشد 4( . ( سب كات النئكا ورت وو لل ْ 
نيه .معباءة .حلفم وبين لاله سدكسم موي اكاب لل 
[ملمحي © مس بإنة ميهي( نم | دب مهكد 8] (در [ده )8 وحردم فقي 
/دهئ إعتسم !. انقفوي ديرق ملان | سعد [(سرسل3] إبذيه) 
إٍ 
[عدق] وبقل في نانوي ٠‏ محاام ح6| صينا| طدجحب | ندماية 
زسر هب[ ه6) جحص. هل يمه !| 4م و إنؤبوف 500 8 
مفكها سه بل بلي وععارنة لو هيب[ (بذ ع1 في مقط ب .لاسر وي 
زكي كلا دس حسمو » 0/4 ح 31ب له وجب .| ملف بحي © ]بير قم 
لنلكنا' جهمدةز وسكا هزمها. [وتسعمزق] .. نوت دب [نؤنهي موز 


ا 
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لل علي وس ناه في معزموي . مد للك زح لرق» وب 30 ) 
: : كذ |ضهه بحب © ) دعر اله [1ذه عط دلقم '. م ف]. 

عومة | دب وهلله| أ وححمد موقم سكف [نفبهي [ نه 
انالف 20 . مده بي ؤم و/نقي نهل 4 . ش12 
قوق ددا دم , 31 مغانت الؤدمب. طهة عب[ [ منعوصه .]| :), سر 
الققؤسهنا ق] إسر نف نام حريما.إج إنشل8] منسيانة إرب]) 
فآ هه 0////لا مخامسنا وأحونا.(إحدنا 1 00 وب وح نه[ ةا 
زه[ 3] وق همل . مفيه حيزية وب (تدمعت إهم6[مفددل 
لة إب ( أسر بكمدا دم م لتريف .جد بزنة دب قمعت زهصز| 
كفس [مطاجاءة ده بي إل انف بإموع سدرمه زم مسانة 
إن أنة موب إهمم )) لاق دك] . )سر تقاف دأه حانمم. شوؤباية 3 
قل /دهم إبسقمم بعقده|. هيد | مسحلحل, مل فتقرف 

/ لدت ححا ممع ) 

ادش وي إسمحمبع)] وب كمبا [لمقءزه) زموه( مونءن 
الك لب . [نذي وإفى (45] دض . إصدري مم حب 10 من لما. 
إلائن3] من خب . (نس متم مه 16 مط شنضب .| ذا متي[ ق] 
اله عفر إسر وهم رد قويهة 1 شقنس[, اه [ سه )! عنامز 
تدس مقنه| . لك زالحت ران ) عقه|. لاهدد. بحلا فر 
[فيخ تجم86 سرش[ . لل مسمسعي] [لإ سامسيل8] . بهه وف 
قاع ملل .ظاة 3 حدم إه طه هر حي 0) مصديقع [قاسة بن[ 3 إنهدست . 
تتصجبا. مديدل[. تسمكلنا . ( ب«مخلي © ) مهجم بلي نسيل يدق ْ 
سم ب نعطدة رأخهي إتدؤمهن] )! ودنام هزبل. 


158 


مزمل أب م تمة 5 إنقمسصمى كا اذه ولل ” 
لاود للك نام دية» ملعدجه )| - ال قله سمه : نكا 
(نحقة ات ل أثر +« ومشهدت. مكافك 5 56 

لالقسل وب همهت . 2ه ولأوهما يمه! صرح سر اتإؤية 
ندل عذض(..اه٠[‏ [ لديم مءحسل ! 5 (دممد زتها 
سر ذه ده شيل . خر ذه[ .( دحرننا .هوكم . 3554| )] 1 / 

دنا هلابز ب أنه تب. جه اللأامدل مون[ دم سسيل] ها 
جلاجفع.:! سح 6] نثى شط ودبلا (ه ممكمز أ لد] كام 
نعم هي اليؤاية ره ص تقهز إد و 0 وه لها 
يي نه - همااي ]| وضلا سر ا 
5 إهصا6 | دبمخا (و شل مهما بي ذه 20-2 
إمشلاءة] ولي بسهد بي زع ابل إحلمعلن لالض 
1 بر مد [ذ)8] وحام طقسيل 0001 

“لون 5 وحم لتر 5-07 [ن قد ا حمق ودح قلأ 
(اتما م رطبه| مديص لله؛ فشطط. مبصصط ذه مسدلا . ش 

0 جب (إسس يلم ميم إمة مهت . لأس هب رلا معام 
00 

امن م [عدءك ق] 1 4 أن هب بدا بحاهج]) ندر 
د اأصمصر»] عر عد زعم عل دمدهك 2 محفوت هبه هك حت ححنة 
منعسو «ندسى ٠71!‏ فصدم. هده عط هه ودما! #ذي. إية اله 


إدر لدم وم[ ودد] وبحدل تلد الجذا. ممه المساعس م ملالا 
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#لذمه عقت[ زنب ممع . _- «حمتهه/ [حمعططق] تق الأشهد 
1 مام 6ظ دقعم [ رجه جر د 105 طم بحي حرفي ) 
طن لك 9 «سصسُن إسعسرزة) حها. سر دغ شيع ك2 م )) 
3 ب ميمه 0 55 لي 1 إع ِ سان 1 
يو > فط معاي "مدقم 00 د حدم مم 1 سر اي [ نه 6ة) 
لم #نن قحي كاذه . 
ا لكشن قسن وب مص 0 مع شعل, 
- الس محم[ فاطا فكي . ٠‏ تر بزدة حؤا مى. 6 00 را 
ساد 11 قدب جه دق | عون 3 معدا الهش حذا نكمت زحذا نعده 
لإعسر) م ؟ب إشرله5 المح )! دمحاي احم لمم سذهر] ٠‏ اق مامأ 
إنشهه.. السددعئيلة أ ههردإ لبؤوهدة , حلا دهؤاما 00 :هنأة 
كهاما الوص «إقلا تخص دكدوه] تنم نتد]: لمهي عق 357 كلذ ده 
بسن 
حذا هم( ا« نت قم زعام كك مان وامقمعتع) ممم ههدذإ *80) 
0 6 عم إمرنل مدناءة إفسأقع] فنة/ در رصم مسرم © 
5-6 ثم (عسا وشك سي هلا| الم تند شي دعوة.] / اه 
شا ٠ه‏ ب بحطاوس] إجمصساعة) م2 0ب عمج وح حم نويه 
لعيدا نا + ككهن1ك 1 لسر | وق زنع ممحد هدم . 
هرا وب إمش وي . أنه للم أمظ عدا مت أبر هه زشا] دوقن 
نيا ٠‏ إمدإ كمد .در حض]. إجضد» .ده .دهدأا اللعذكا 
| هد سد إضة ريصم 8]: أب إبفدجب إمصل.)! 5ه وذءمدلاإمطء 
م اذيا لمهم 1 عند إصثر , لير بده 4 بج و مه5] ٠‏ سال وده [ه3] 
دما هج 8 إدث. مهمد + ليت 5] 
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مربي [مح دل قرصص سأي )) وم (مه.. مس )| الل قلق 
مطف حم يمزع مختم © / ممحهدن حلا ومطدل ص صر ( دمر عه وو 
من ٠‏ دن © زم هجإسر [ه/سيظ] وأ تله. 

دب يلوت ف إهص]: 1 أسبو مه وكطع: تنكف 
[(سر وه #قمن . حعع. «مدعاي.ه817] 

55 زب 7نقموب اإفص(؟ ذه ذه حي [لندمهى ]41 
هع فب مهمرم [ مب مد مهمع لإحلا د لهاك 
ا ]0 6 مي جلا ع طيه ي. 

ممح - دف و بهت يضه -5 تممه( حدم د ماسذيدا ا 
انه وحؤه كه.م هإذ كه 1[ . -( أمر ينه وصخمذها. وإذ سعدا ]م ممم 
قمع عمل هن وس مويه( صسم| ]ف لحصوم وحم طامط بم سر 
حدملمم قصلم 6) 

صطفحم نا وب /نشمهب. وه اليد :ذه)] مي وتشغدب وختغ 
قلا سام م قطانم ا طل(م[)! أب وب إن 

ده مفه ونط ل عي حةة و[ذحز 
مدهل مدهل 80) <> 57 0000 غم اجا كر 
فكي صم في محح, )2 سر نه سبة.ا أ.هنوصة!|. 

عتمي مل لح لان 6ه إهصا | مها سام 
طفع ١٠ل‏ أسبر طسه 5د ] وصضطه سحتط] 1 ]سر 6ه 135149 مسوشيا 
هزنع .دخر ص .وامه | 
7 دنه وأحتهدزل زمدسة محر لل 8 دب (بشمسب. إهطأ مما للدم 

[+ حا تمسر م مله بت ل مد مر منف جه )) أسير نه 5-0 :سي إناط 
00 
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ش بافاسدا ذنب أنطمهب ( مهدا . لكا حلأ من إمرعر 6 !مده 
تفرد )) | ير انأ0 هم ( (سمق] آي حلم زميه 2 
ان إن بي [تدمعب . ]بر وه ولله| مامز[ هري وم إنة مود هف 
ايلم لم10 
قم :. ولت [بسم| ا أنفسه لازي ,ملكت لما| وس 
يدهم في أبدية ٠‏ (مصم؟ عر انلكا ووثلا ل. سهمإ و 
أقلفة ب همد سر نلا ودم [ ين وسسا5] بط وب . ( 
“أفعلى ف إاإط كلامص بإنشمهب عطنة( ممنمز بساماءا 
ل به مسلا | أى هذ متأم دومعب عندة] ولذابه هذه 
كعم سمالا ف حسدهم قن ممعم 26 


حة صامم!) ؤ 
مامد 32 إنطههب ٠‏ قاغر| م زنوا| ولا مده لم| و ا 
إقررة | متم , وتاصطنا ودح نهم| موسم] . 00 » لصاص | 
لار| قب مل.. متها . )زعا إمحتمط . مادم .كنوه هل . رقمل ”31 حا . 0 ظ 
علقي نول لحضنم نيد .تلم 0 هحد]| إبفنوي, ارثر 
تلد نه. سههز نبإ وم هكح حلمر د 
1 “مومة] محلا سلف )عاتم 545 سعط 6) ةس .كموي لعرالا 
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ل ل ' 
منص وب أشيدي م .اجات نقااء 5ط 6 طب ل م» ا :0 
إب ف 1 إنذمهة. أسر هب وظس إنللخم إن نفدت (ب( .معز زولك 
مون . أعر هذه بن صمل زب ندحم إن للا قات إل ٠‏ فار شه م] إيذه ١‏ 
دق إلى ا [متصم 0 تعاتك ذي مهنا 
(س عب 49(مه. ٠‏ فلج شم حد , ذنراه . حشرة.. 
أرق وي نعم لني . ملقم م مدل أمذه وي رلدهس فزفيق 
18 صبدر , من قهز 2 ف عثم ]م20 ف. سر ايه لي 600 0ه ع 1 
فصنم صا مدمز ترط مادب 7 ذم زد 6 بطل قث سل إنايهترن. | ١‏ 
إسختص] وب 1ل[ [نفيوة مزانة مار فعاف عفدل قمابع: :0# 
ردم . . قصماي] في اموب ٠‏ بر ب وأحإ إن «مترحمم اب نامو 
قعل لحز أل مقر م مومد] 5 . أمي :50 ز قوت إسرة د بسحتو 
لفح ليز.. 
قرم قن ليه م في سرشا مون دلدا. ل" 0 


اذساءة . يما نط.. إبر مدا 8 شوفبي الأب . ممم (نة إن بإنة))ة 
55 هله نأش )| ف إأشة. أب هت وفص( إثم حح إن . فت 
انه زب أنفية أشر عد 5-5 ٠‏ لذت بلي . قلغ جتمل ., 

كبردهإ ب الوم نلايا. ميدل. اميم ( اسع للدي' 
8 مام ]. أنط مه ب بوه + فذدين 55 مدذرا 00 
به مثمنه إنؤيية مله |.. .. لمشمي إل إبقوصت 0 حلم هب مم فلا 
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اقندا - يد ار هب ومزتر 6 (خسر ماله بام .. همل 
قهز إزسد] متسل منا. مشمين ولمدجل. لمم خط | مريحم. 
لفقا إسنس].. ” إسد ب (الإمشسصم) طعي اليز.. ونا 
#قادش ابه و لمه حلم . 0 مزردا كل ؤه ب مره حم ويا محج”م) 
ةلاسم ذه قه وحدم .. مهلي ارين . إى حلاسنة| )الايد 
لقا كإمة إنرص مم إف ساد تلد وي ميلا إى املف 
إقانة الى او صنة| الدمم| وضلةا.. ا 

حا مواقه.) 
لمافويا لب إنطابة, صمل نه )1( بة قم ص ولننهه :اط 
قؤنللها.. لسع إبب) إى له. إبلي «ممبق. لصام| «لمقلم|. 
يس هروما وف ب[ .. 
5-5 

قرطل إقنه.قئلة| (كهية| يصلة].. غت وصدم مز سيل 
انق ص قمر مرنط عي فق إو سنن ض اهف[ إبر يجكفي 
كنال حقمكف] وي دلقي ف كسل. إدر فت إحصه وإ.حخ.ححم) 
أثقهب|. .شيم أي إشدي فزي مسبرإط فيه بيه .. بس إندق إن 
لمم اس مامد , إنتز.. مقلر| إحمط )بي (ه هدملا( 
بشم إضي) ممتيا أب يحقيي|| بندية كطيي ربعي تسيلو 


207 من زم | لبد عدب ا ل ة 0 أ حذا مريل ع 
ها خدماده.. بإمد يي إمضلا! أ إحلاف زد اي 
ماك دوع 4 وى عضيم/ 0000 امام ىش 
سمذة. حا 
ملق هعد به ابارعوب. ما .مداع بدا صم طفهد] 
8 مث مهدع خدمد] الحدج وددإ مخ ا بو الكدكي 5 9 لكندا 
آدل ستم الحقة| حمسا لاستماء) لها 
كدودر بد ١‏ دبأه معز مر أمضباوي # الى 6 بد 0 مم ايام 
وأدقدز م عل زود ممعي )6 أده . ١‏ في ا 20 #مثثر 700 
سل | زدب 2 شترهة| 1 8 ٠‏ تتم تزه مااي , لزججم ولعي 
هرشب .كر حانحة] في طه هي ثب ودارانه 0 اللاي بابس 
دصر مرا مال عد دقندل ! 1 إس بححف( مدا ذو في 336 ”7 إِ 
0 وامكى , اد كاب )| شه ذم لني نه 3 يلمي 
5 الم ] دقلب. لي ١‏ رط يلمدم] د هاءأ إي هه معد[ »| م متاق 
[مسدني أ إخه إ لاض لق ف ذيلة .. 
١ 3‏ بأدحة| ه, عه يلدقع| معدل !]يقد 10-7 ف ا 
]دو مه .. صي زد بم .سمي إنقي.. جنب دونع | اب ننن مله قم|| يك 
8 قل دنه طب نه عرفل المع مر زنط في 0 وطرا عم 
أنه 0+ 2 بباثه نه 


مها | سمه ]| فع) ا بيلمهد) م مهأ لد _ٍ 
اده شيم ل . أي دم بمة ةق ا 
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سمي 2 لى 0 لخه .حلة ءاه ار تشف دي 525 يي 4 

يقافة| متها صاصعب إذريي . بنك يدشر بف ف حر 6 

8 رفسي م٠‏ 
أقدتدا ني هدخ أنش وجب . انأ لمر ج10 م د في إمهوبات 
الف الثفب وإمخر الأشر ذدذه (لقدح .. 

0 .00-- . 5 1 .- 

عي يع به سي مف وبلق )موقم برجت 
5 إله مك الل 6 تشداتع. 0 إبخدمق 1 أسر ا دعت نح 0 بلمقع ازمر 
لاه م ملواعإ ١‏ سم دلوي أنايي بسمحذت | نادي سو 
نفك 6 أ سلب 3 «أماهوم) 3 رودق إكزرهم اماي 
نمي لباه لي اي ا دح له1!؟ بلي ثم مأ . مه تح 
[لإ.از نح | إن إديم م شط دل حنمل , لدعو لي دش مت كي د عكر حعء 
اح ابطر :8 ف مأنة ذد . أسر ١م‏ صا م امل 3-8 ب 3 
نفع سل ددن إقيعي اماه م4 .مدت 4 1 هن مث !.. محف هئ م١‏ 
١‏ بجيام 6ن بده ولد "يزه رين لمر .. ول شومال” ل ]شدي 
ل نه أن أنه.مه .. دحب زجي 1 لاه إإازد نمام أنه الله 
سك دع !. بلس »١‏ إق دلا ملم مله نص إهند !)| ولنخ. 
ا : 1 أ 
الات فثدث | دديوية | ولد 1 

*حذ«هم هه سصا. 

فم طم سطاط ذم إمقعجى دن زم ناإريس] نمدا( مد لعن | مأمم 
2 إن مص فم سرصدا؛ (مهاو! در ند قلا عنتم] دطله. 
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مم دمحم »دلإنسي» (وجيمسي 6 زشني [لندعية] | 
خاض إخلدي )أ زب وجلمنز بدبيل. اصنحط/ إنشة حمرث) فق 
1 هد [هد )| رمد[ دب أأنهر جليدز أب #دابيل. لزهيلر! 35 
رأحمعي». | ال ادل عث| "وده د «دلملم لام نط لديا مر 2 
ولافتس /ئل هلم للأحدي. تابن إخوي لحددفل.. ميم 05 
فكي دلي أو اليم جر هجر له سر الصاط يج مدزالمن سه 
امعرصدل. برحو[ لا حول. وملي قي !| عفب ذذ نسافل | 
سر ثمدم بول مردحعع ذني إدبعي عل لطا ديهها ! 
حم لحز ماع محلا ج203 . كلخ اسه ١‏ نؤ ب «ملدو ١‏ أطبخل» 
لاط حص جشر|.زلي أسم بعريل 6 بلط إناس6! "زد حاحلادم) 
بلقم طلة| مصكية| تعلم|.. ْ 
داحاسصام| 1 
حلا طم[ بم إندب سحته| . بامدمود | بطق ازمر اليةام 
مسلط (حامه لمع /ه حلمب لأس[ .. ينه ب [7 «نسا. عطي 1 
فلاس بحلا ساط| إنشنون كيديا قدالية. ٠‏ شى نمي ظ 
بد ندالدضهى تركية ام إبه للع .. همتهية| ف انتب إأم هه , 
إحذيعل. لتورمحة| ب إسر .أده به حاتم متنلادي ف إبشي. ؟ 
تده بهددة | وزصدم .. أ د ون للمان الم او لعل لزم اام 
صبراتب اسة رقي متعم واقدل قي... إسر عد نشل ابيع 


سد سجرن 
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لمر طم زحد! ملم:؟| الميطج سنؤطف ..اللطيوي ون موحيه 4. | 
قله ]تأنه ن.»مإنم حيط .ديدي بوي إححة 0 إبر فمس] 
أيه إنع.. دياز "تنهاية بح ملأية., 
ش > #شاضدم . أممر نب وهاه احذذ]-ه.. إرحهإيانة )| | 
ليده اب . احم أطبعيق "مقلم وسقفا. زر قد ماله لليز' 
يت يه قنهة بحب :[1ةه يل إير ف بصإلة| [|خةل. ضحي بي إلايل | 
لقي لو 6 بش للسم.. بون الدع أضدوي اذا بسر 
14 لاا إغى ولارةا | جلاناه إاذا.. ابر ف اسه حس زج ددا 
+ مرحنا لع ؟رله 11 إمر هد أومو نفب كته ليد 
سي 3 عل إرسم قن سمي ومنشع || ا 
يديك علقعةة نإ طعي . إبي عغى ,بخص . || ل ) | ْ 
ْ بت دب فاه ادل إلع يونا إتكدزءز أه كنا . طن 
م ف بلز.لله. | | إهبزء! | ب أدلا دله. 
5-5 > 2 احد أنم نويه ورو| «شلهه 1[ إسر قب إل. أي يي 


ْ نجه ب فدهن إبفيدي !| مسللعصمل.إمر انب بلكل شير 
دم > أثير وما د لأ إءقلادان وبر لقم 3[ 
ا و عنم رمقل ] إنسعي» .زب 8 
كع تسيا نويج للع سرغب انتج رما 


لهي 1 00 [ سبحا 4 بي دمنوش] إرمدسه »ا 299 
زم ف يمدجيط إحس | . ما ل] إكم -إسطانة |دم )) ١‏ 
00 إل 2 دي ببإمقما [رلحس|ة! أسر د اماي 
تت 3 فقم | إبي إمر قب بإذها. لوجلا ندل ا9.]. اجن 
قدي وي ماكسمالم إبؤبالاي و وقب به تربز ليه . ١‏ 
مااتام دي بب مزه | إشدي في [إله .سر اب إنعدا( بجعا 75 
أنه .إند. |نحن ظ 
م 53057 به[ إسره يعد ولت نابا اه 
نمي دي حذ مةمد| ناشه رحبي 0 0ب به ااهل زا افلا و 
زطتهع وماس ةهذر| أله لي دقنةطه |. “سر 1 ول| تعد بم 
لصي لاه إلى 3 يمه 4. -- الات نه 0 
لايك 3 ماسم 0 أنه |) إنر هب ١ل‏ 0 درجع دا ليها 3 
ون 3-2 هدبح] إههو بح )| ومهله] قلي أنه اليم : 
دمتصايةغ مصى|يق . «الركن نه أو ذحية : 0 | 
إمحاامب مسإ مصهر| بمحكه]. إبر بجمهمم [4] 1-6 
1-7 113 01 0 
مد ممصم بإيخلا: مقي جلي لأعزمي.[أد له م أ 
وجمهتمة| إيإس من نز حا هيل صسفز 0 سلما زعم لا 
أ وعرل (ى حلا إهرل : بإنقمهب صن | اسسف بسلد: ؛ لنسة فلل 
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ا 506 كمره ب 


للإسايم ند ننه 8 7 [ لشم حمر ملجمإ. ندمل 
أفشدد "| لأس مرا ملام ؛ بذه1| ]دمع ذدج| 0 وصام| ا 5 

2 لزهر] إشدي “عسم ب الك دب مفبهل اللي ني 

إنخان لقعم اغد! مدي وب طان| .ضمي ٍ 0 


ف أب عمقحي يد ان جوع حو 0 
* سترم دملا( طإناوه.. إمل بض مز إطع في . 5 -- 
ص اه 3 يأف لأ.)» في ٠»‏ أه انيه 


ا ا 
مكمه إنسى هن 2 5 باهم المج لمم ادلي ؛ وخسلل قي 
تفرم ١|‏ مهنب م تقمح نإ حققح يل إبر نوب وأو أنه 000 
أمحشئ مسقن ب ابوه وي تلوق أطب وحا” مهنا ايها 31 
رز .]يي خا تعق زا : ليه اب. سر يلي مو 0 1 
5 »> جاه ر. لمث | ْ 
يذب مس (مقمر ءا بي ( بمو وي حلاوي إن بحم #ومونه!! ظ 
أبده ان له إحاسم| بانس جعوسس) موحي .أب د وطا. ننه 
أب اماي 7به0. | انركف بحل حل اده .حاب حلا كا" 
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|| حلاملابوه .حلابه حادةا _ بامه مطاان‎ ١5 
2 إحاس »! 4 دب إنانهة . (نالي‎ 1-7 
2 م علد إلمب. 0000 | 70 لط لشتب . أسرافى 1/9 ش‎  ةياهجإإ‎ 
1 ٠ مزلا حب‎ ٠ نيا متهن .كايا ددا ايلا وي .مايا عد‎ 
دلا »و ؟ | + لله6]|‎ 
قلقي 0 إمنمهمب )| . 1 ش‎ ٠ د به قمع‎ 31 
دا )| ند مه لحتطار (نق إسمي. سرف وإ[ .خا بضضل. م‎ 
2008 رخمط حم /1) حب. م‎ 
1 كمد إصورم زسه مقس )) بي ندم لوي / -- ب‎ 
وحدكم بأسةية( بط 5 شعي نا[ 51 00 ذل .. الا ةلذ‎ 
دمن ماميي: لاش سمي لإمالاة سيط‎ 
! 84: مهم تجه لالاا001 , ا دز اماه 0 ع مبريما‎ 
3 »/ مطل تنإ عراضاعت‎ 1 
-: املد - - : كادي 0 بطايةا تهودم]‎ 
لله | ركم 0 مير ا#تريه م بر 24 إسرلاي‎ 
ا‎ 0 
0 مسار 00 1 سد 0ل ا لال م 1 ميا‎ 
5 ا لالاه ولا نمه ال بز‎ 
١ ركاه مكب إي متمق 6احضوي ف الى‎ 2 5-5 
تحزتر. “ترم وه [ بحرم حزعر 1 إى بعل الإ سي حا يمرل‎ 
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لاقت عب ع حلا (6: © 


سوام مر ا ا رشقي حطمد]. رهوذ ] .هي الذي 7 
أله > 16 وإهخسم لوس *لااتتة /م. مشلاية هعم [ أب وطدفي) . 
أنه فده :6 ! (سر جه ذه ددهم بي دحط ري طمن( ١‏ إحؤدي 
الفرءا ادب :]لإ بشعه حل :« 10000 1ه خساممر مم ترود 
ف دهت انا حم لإبذه اوماق دده اتام . تم لمضلع. مدا عله | ل 
ولي . لاقيزية لذذوي بل سمم]. حبلن ممع ندامث لد ملم وي 
رز . #تقرحق مسحي إل | 9 هلمم .. بل لقعت أنه نحا 
اللمته![. وتفحدم لكدوقت ولموب لرنطوءت طق 4[ إق لنب مزنيا. 
إ#لاتثير تحدي . :تت كله شرو للم بل مان ٍ 
ألا | ترم > أسر 1ل0| معيو نطاب ممحلا صرف مره ب : فلس د كفلم 
ير ب إمديهه| وإخحة لوجنا "ميل أإب يشريه مهجيمي 
لانت أتممتع. د حذ|. مد 5-8 نه ماق حلنمم. ٠‏ 0 لساشن .لإ كٍِ شل.. 
مضم :لإ عبج ان امؤية تهذوي ول سعص. مكل 1 بوسنم 
#أوامج : تتم ١‏ ليك له زي . مواد هددع لكدضع / وكقادخ فد 


منه هك إدأ حدملا د قل أب إى دنم[ : صلم ب "ل معاد أدب اك 
يهب ذعدم سر وس وعزي] لله لاجم ٠‏ تدلو بلي أبحطيي لجقد 


ْ حليزا] هيل أبخم ترنج مسر بم[ مائ. نزوي لعوسفمه محسيو 
مإ وشم إسرسم] بل بف على وحدى مخصمح حك (نطتفط , 
رشك مقوهم حل بمطلل] وبمبيل. مدتحي وي : وإى رحي تفيضا 
خخصلا] سدزي .بي سملا لوصه ول برقه جسم ذمهج[ سما لواقم 
#أس وعط مسحي 0635 حفط وى . فإمر ذإ ده جامد مط[ مم[ ابأ هر 
هةمدحز عن دهوحلا عدن | . الك وب انما لط موي مد مما قم ةاز 


| ١ 
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١‏ - اللفة العليا (طبعة ثانية) 
؟ - الوثنية والإسلام 
؟ - التراث المسروق 
؛ - كيف تتم كتابة السيتاريى 
ه - ثريا فى غيبوية 
؟ - اتجاهات اليحث اللسانى 
| - العلوم الإنسانية والفلسفة 


ود يقطى الحائق 
4 - التغيرات البيثية 
٠‏ - خطاب الحكاية 
١1-مختارات‏ 

- طريق الحرير 


57 ديانة الساميين 
4 - التطيل النفسى والأدب 


١‏ - الحركات الفنية 
1 - أثينة السوداء 
١17‏ - مختارات 


جون كوين 

ك. مادهى بانيكار 
جورج جيمس 

انجا كاريتنكوقا 
إسماعيل فصيح 
ميلكا إفيتش 

لوسيان غولدمان 
ماكس فريش 

أتدري س. جودى 
جيرار جينيت 
قيسوافا شيمبوريسكا 
ديقيد براونيستون وايرين فرانك 


- الشعر النسائى فى أمريكا اللاتينية مختارات 


- الأعمال الشعرية الكاملة 
٠‏ - قصة العلم 
1١‏ - خوخة وألف خوخة 


حورج سفيريس 
ج. ج. كراوثر 
صمد بهرئجى 


- مذكرات رحالة عن المصريين حون أنتيسى 


7؟ - تجلى الجميل 
4 - ظلال المستقيل 
0 - مثنوى 


- دين مصر العام 

- التنوع البشرى الخلاق 
8 - رسالة فى التسامح 
4 - الموت والوجود 

"٠‏ - الوثنية والإسلام (ط”) 


هائز جيورج جادامر 
باتريك بارندر 

مولانا جلال الدين الرومي 
محمد حسين هيكل 
مقالات 

جون لوك 

جيمس ب كارس 

ك. ماده يانيكار 


3 - الانقراض 


ديفيد روس 


- التاريخ الاقتصادى لإفريقيا الغربية أ. ج. هويكنز 


4" - الرواية العربية 
1 - تظريات السرد الحديثة 
1" - واحة سيوة وموسيقاها 


روجر آلن 
يول . ب . ديكسون 
والاس مارتن 


المشروع القو مى للترجمة 


: أحمد درويش 

: أحمد قفؤاد بلبع 

: شوقى جلال 

: أحمد الحضرى 

: محمد علاء الدين منصور 

: سعد مصلوح / وقاء كامل قايد 
: يوسف الأنطكى 

: مصطقى ماهر 

: محمود محمد عاشور 


: محمد معتصم وعيد الجليل الأزدى وعمر حلى 


ت : هناء عبد الفتاح 


: نلكبةه 


: أحمد محمود 

: عبد الوهاب علوي 

: حسن المودن 

: أشرف رفيق عفيفى 

: بإشراف /ر أحمد عتمان 


يمنى طريف الخولى / يدوى عيد الفتاح 
: ماجدة العنانى 

: سيد أحمد على الناصرى 

: سعيد توفيق 

: بكر عياس 

: إبراهيم الدسوقى شتا 

: أحمد محمد حسين هيكل 


: متى أبى سنه 

: بدر الديب 

: أحمد فواد بليع 

: عبد الستار الحلوجى / عبد الوهاب علوب 
: مصطفقى إبراهيم فهمى 

: أحمد فؤاد بليع 

: حصة إبراهيم ال منيف 

: خليل كلقت 

: حياة جاسم محمد 

: جمال عيد الرحيم 


48 - نقد الحداثة 

9 -الإغريق والحسد 

٠‏ - قصائد حب 

١‏ - ما بعد المركزية الأوربية 
- عالم ماك 

21 - اللهب المزدوج 

5 - يعد عدة أصياف 

م - التراث المغدور 


21 - عشرون قصيدة حب 

/ا2 - تاريخ النقد الأدبى الحديث )١(‏ 
4 - حضارة مصر الفرعونية 

5 - الإسلام فى البلقان 

٠ه‏ - آلف ليلة وليلة أى القول الأسير 
١ه‏ - مسار الرواية الإسبانى أمريكية 
- العلاج النقسى التدعيمى 


- الدراما والتعليم 

5 - المفهوم الإغريقى للمسرح 
مده - ما وراء العلم 

1 - الأعمال الشعرية الكاملة )١(‏ 
لاه - الأعمال الشعرية الكاملة (؟) 
4 - مسرحيتان 

65 -المحيرة 

٠‏ - التصميم والشكل 

١‏ - موسوعة علم الإنسان 

7 - لذة النّس 

1 - تاريخ النقد الأدبى الحديث (؟) 
5 - برتراند راسل (سيرة حياة) 
6 - فى مدح الكسل ومقالات أخرى 
1 - خمس مسرحيات أندلسية 
1" - مخكتارات 

4 - نتاشا العجوز وقصص أخرى 
4 - العالم اللإسلامى قى أواثل القرت المشيرين 
"٠‏ - ثقافة وحضارة أمريكا اللاتينية 
١‏ - السيدة لا تصلح إلا للرمى 
76 - السياسى العجوز 

77 - نقد استجابة القارئ 

5 - صلاح الدين والمماليك فى مصدر 
- فن التراجم والسير الذاتية 


ألن تورين 

بيتر والكوت 

أن سكستون 

بيتر جران 

ينجامين بارير 

أوكتافيى ياث 

ألدوس هكسلى 

رويرت ج دثيا - جون ف أ قاين 
بابلى نيرودا 

رينيه ويليك 

قرانسوا دوما 

ه .ت . نوريس 

جمال الدين بن الشيخ 
داريو بيانويبا وخ. م بينياليستى 
ييتر . ن . توفاليس ومستيقن . ج . 
روجسيفيتز وروجر بيل 

أ. ف . ألنجتون 

ج . مايكل والتون 

جون يولكنجهوم 

فديريكى غرسية لوركا 
فديريكى غرسية لوركا 
فديريكى غريسية لوركا 
كارلوس موتييث 

جوهانز ايتين 

شارلوت سيمور - سميث 
رولان بارت 

رينيه ويليك 

آلان وود 

يرتراند راسل 

أنطونيو جالا 

فرناندى بيسوا 

فالنتين راسيوتين 

عبد الرشيد إيراهيم 
أوخينيو تشانج رودريجت 
داريى فى 

ت . س . إليوت 

جين . ب ٠‏ توميكنز 

ل .! . سيمينوقًا 

أندريه موروا 


ت : أنوى مغيث 

ت : منيرة كروان 

ت : محمد عيد إبراهيم 

ت : عاطف أحمد / إبراهيم فتحى / محمود ملح 
ت : أحمد محمود 

ت : المهدى أخريف 

ت : مارلين تادرس 

ت : أحمد محمود 

ت : محمود السيد على 

ت : مجاهد عيد المتعم مجاهد 

ت : ماهر جويجاتى 

ت : عبد الوهاب علوبي 

ت : محمد يرادة وعثمانى اليل ويوسف الأنئطة 
ت : محمد أب العطا 


ت : لطفى قطيم وعادل دمرداش 


ت : مرسى سعد الدين 

ت : محسن مصيلحى 

ت : على يوسف على 

ت : محمود على مكى 

ت : محمود السيد : ماهر البطوطى 
ت : محمد أيو العطا 

ت : السيد السيد سهيم 

ت : صبرى محمد عيد الغنى 
مراجعة وإشراق : محمد الجوهري 
ت : محمد خير البقاعى ٠‏ 

ب : مجاهد عيد المثعم مجاهد 

ت ؛: رمسيس عوض . 

ت : رمسيس عوض . 

ت : عبد اللطيف عيد الحليم 

ت : المهدى أخريف 

ت : أشرف الصباغ 

ت : أحمد قؤاد متولى وهويدا محمد قهمم 
ت : عبد الحميد غلاب وأحمد حشاك 
ت : حسين محمود 

ت : فؤاد مجلى 

ت : حسن ناظم وعلى حاكم 

ت : حسن بيومى 

ت : أحمد درويش 


1 -حاك لاكان وإغواء التحليل النفسى 
لا- تاريخ النقد الأدبى الحديث ج ؟ 

١‏ العولة: لعلريةالاجتماعة ولثفة الكنية 
4 - شعرية التأليف 

٠‏ - بوشكين عند «ناقورة الدموع» 
لم - الجماعات المتخيلة 

4 - مسرح ميجيل 

؟8 - مختارات 

4 - موسوعة الأدب والنقد 

6 - منصور الحلاج (مسرحية) 
41 - طول الليل 

- نون والقلم 

- الابتلاء بالتغرب 

- الطريق الثالثك 

٠‏ - وسم السيف (قصص) 

11 - المسرح والتجريب بين النظرية والتطبيق 
؟ - أساليب ومضامين المسرح 
الإسبانوامريكى المعاصر 

؟5 -- محدثات العولة 

95 - الحب الأول والصحدة 

0 - مختارات من المسرح الإسبانى 
1 - ثلاث زنبقات ووردة 

5 - هوية فرنسا (مج )١‏ 

له - الهم الإنساتى والابتزاز الصهيونى 
- تاريخ السيثما العالمية 

1 بشائلة الفولة 

٠٠١‏ - النص الروائى (تقنيات ومناهع) 
٠‏ - السياسة والتسامح 

- قبر أبن عريى يليه آياء 
4 - أويرا مأهوجنى 

٠٠‏ - مدخّل إلى النص الجامع 
١.‏ - الأدب الأندلسى 

٠١١‏ - صمورة الفدائى في الشعر الأمويكى اللعاصر 
4 - ثلاث درأسات عن الشعر الأتداسى 
14ت هرب لذ 

٠‏ - النساء فى العالم النامى 
١‏ - المرأة والجريمة 

- الاحتجاج الهادئ 

١7‏ - راية التمرد 


مجموعة من الكتاب 
رينيه ويليك 

رونالد روبرتسون 
بوريس أوسينسكى 
الكسندر بوشكين 
بندكت أندرسن 
ميجيل دى أونامونى 
غوتفريد بن 
مجموعة من الكتاب 
صلاح زكى آقطاى 
جمال مير صادقى 
جلال آل أحمد 
جل ل لين 
أنتونى جيدنز 

نخبة من كُتاب أمريكا اللاتينية 
بارير الاسوستكا 


كارلوس ميجل 

مايك فيذرستون وسكوت لاش 
صمويل بيكيت 

أنطونيى بويرى باييخى 

قصص مختارة 

فرنان برودل 

نماذج ومقالات 

ديقيد روينسون 

بول هيرست وجراهام توميسون 
بيرنار فاليط 

عبد الكريم الخطيبى 

عبد الوهاب المؤدب 

يرتولت يريشت 

جيرارجينيت 

د. ماريا خيسوس رويييرامتى 


نخبة 
جون بولوك وعادل درويش 
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: عبد المقصود عبد الكريم 

: مجاهد عيد المتعم محاقد 

: أحمد محمود ونورا أمين 

؛ سعيد الغائمى وناصر حلاوى 
: مكارم الغمرى 

: محمد طارق الشرقاوى 

: محمود السيد على 

: خاد المعالى 

: عبد الحميد شيحة 

: عبد الرأزق بركاتث 

: أحمد فتحى يوسف شتا 

: ماجدة العثانى 

: إبراهيم الدسوقى شتا 

: أحمد زايد ومحمد محيى الدين 
: محمد إيراهيم ميروك 

: محمد هناء عبد الفتاح 


: تأدية جمال الدين 

: عبد ألوفاب علوب 

: فوزية العشماوى 

: سرى محمد محمد عبد اللطيف 
: إدوار الخراط 

: بشير السباعى 

: أشرق الصباغ 

: أبراهيم قنديل 

: إيراهيم فتحى 

؛ رشيد بنحلى 

: عز الدين الكتانى الإدريسى 
: محمد يئيس 

؛ عبد الفقار مكاوى 

؛ عبد العزيز شبيل 

: أشرف على دعدور 

: محمد عيد الله الجعيدى 
: محمود على مكى 

: فأشم أحمد محمد 

: منى قطان 

: ريهام حسين إبرأهيم 
: إكرام يوسف 


ت : أحمد حسان 


١١4‏ - مسرحيتا حصأل كرنجى وسكان المستنقع 
٠6‏ - غرفة تخص المرء وحده 
13 - امرأة مختلفة (درية شفيق) 
١١‏ - المرأة والجنوسة قى الإسلام 
- الئهضة النسائية فى مصر 
6 - التساء والأسرة وقوانين الطلاق 
٠‏ - الحركة النسائية والتطور فى الشرق الأوسط 
1 - الدليل الصغير في كتابة المرأة العربية 
-تظام العبوبية القديم ونموذج الإتسان 
17-الاميراطورية العثمانية وعلاقاتها الدولية 
5 - القجر الكاذبي 

- التحليل الموسيقى 

5 - فعل القراعة 

١17‏ - إرهاب 

- الأدب المقارن 

8 -الرواية الاسيانية المعاصرة 
- الشرق يصعد ثانية 

١1‏ - مصر القديمة (التاريخ الاجتماعى) 
١١‏ - ثقافة العوللة 

1١11‏ - الخوف من المرايا 

4 - تشريح حضارة 

6 - المختار من نقد ت. س. إليوت (ثلاثة أجزاء) 
1 - فلاح الياشا 

١77‏ - مذكرات ضايط فى الحملة الفردسية 
- عالم التليفزيون بِين الجمال والعنف 
5 - يارسيقال 

١28٠. .‏ - حيث تلتقى الأنهار 

-اثنتنا عشرة مسرحية يونانية 
-الإسكندرية : تاريخ ودليل 
- قضليا التظير فى البحث الاجتماعى 
- صاحية اللوكاندة 

6 - موت أرتيميى كروث 

1 - الورقة الحمراء 

١817‏ - خطبة الإدانة الطويلة 

- القصة القصيرة (النظرية والتقنية) 
4 - النظرية الشعرية عند إليوت وأنونيس 
٠‏ - التجرية الإغريقية 

)١ -هوية فرنسا (مج » ؛ ج‎ ٠١١ 
عدالة الهنود وقصص أخرى‎ - 


وول شوينكا 

فرجينيا وولف 

ليلى أحمد 

بث بارون 

أميرة الأزهرى سنيل 
ليلى أبى لغد 

فاظمة ونين 

جوزيف فوجت 

تينل الكسندر وفنادواينا 


حون جراى 
سيدريك ثورب ديقى 
قولقاتج إيسر 
صقاء فتحى 


سوزان باسنيت 
ماريا دولورس أسيس جاروته 
أندريه جوندر قرأنك 
مجموعة من ال مؤلفين 
مايك فيذرستون 
طارق على 

يارى 04 كيمب 

ت. س. إليوت 

كينيث كونو 

جوزيف مارى مواريه 
إيقلينا تارونى 
وبشارد فاجنر 
هريرت ميسن 
مجموعة من ا مؤلفين 
أ.م. قورستر 

ديريك لابدار 

كارلى جولدونى 
كارلوس قوينتس 
ميجيل دى ليبس 
تانكريد دورست 
إنريكى أتدرسون إمبرت 
عاطف قضول 
رويرت ج. ليتمان 
قرئان برودل 

نخبة من الكتاب 


: تهاد أحمد سالم 

: منى إيراهيم ٠‏ وهألة كمال 
: لميس النقاش 

: بإشراف/ رؤوف عباس 
: نخبة من المترجمين 

: محمد الجندى . وإيزابيل كمال 
: منيرة كروان 

: أنور محمد إيراهيم 

: أحمد قؤاد بلبع 

؛ شفحه القوان 

: عبد الوهاب علوي 

: بشير السياعى 

: أميرة حسن نويرة 

: محمد أبى العطا وآخرون 
: شوقى جلال 

: لويس بقطر 

: عبد الوهاب علوي 

: طلعت الشايب 

: أحمد محمود 

: ماهر شفيق فريد 


: سحر دوقيق 


: على عبد الروؤوق البمبى 
: عبد الغقار مكاوى 

: على إبراهيم على منوقفى 
: أسامة إسير 

: منيرة كروان 

: بشير السباعى 

: محمد محمد الخطايبى 


١65‏ - غرام الفراعنة فيولين فاتويك ت : فاطمة عبد الله محمود 


٠4‏ - مدرسة فراتكقورت فيل سليتر ت : خليل كلفت 

ه6١‏ - الشعر الأمريكى المعاصر نخية من الشعراء ت : أحمد مرسى 

5 -المدارس الجمالية الكيرى حى آتيال وآلان وأوديت قيرمو ت : مى التلمسانى 

/اه١‏ - خسرى وشيرين النظامى الكّتوجى ت : عبد العزيز يقوش 

- هوية فرتسا (مج ؟ , ج5”) فرتان برودل ت : بشير السباعى 

6 - الإيديولوجية ديقيد هفوكس ت : إيراهيم فتحى 

٠‏ - آلة الطبيعة بول إيرليش ت ؛ حسين بيومى 

١‏ - من المسرح الإسبانى اليخاندرى كاسونا وأنطونيى جالا ت : زيدان عبد الحليم زيدان 
5- تاريخ الكنيسة يوحنا الآسيوى ت : صلاح عيد العزيز محجوبي 
- موسوعة علم الاجتماع ج ١‏ جوردون مارشال ت بإشراف : محمد الجوفرى 
4 - شاميوليون (حياة من نور) حجان لاكوتير : ت : تبيل سعد 

6 - حكايات الثعلي أ ءن أفانا سيفا ت : سهد المصادقة 

1 - العلاقات بين المتدينين والطمانيين فى إسرائيل يشعياهوى ليقمان ت : محمل محمود أبو غدير 
١17‏ - فى عالم طاغور رابندرانات طاغور ت : شكرى محمد عباد 
14 - دراسات فى الأدب والثقافة مجموعة من المؤلفين ت : شكرى محمد عباد 

- إبداعات أدبية مجموعة من المبدعين ت : شكرى محمد عداد 

- الطريق ميغيل دليييس ت : يسام ياسين رشيد 
١لا(‏ - وضع حد قرانك بيجو ت : شدى حسكن 

"اا - حجر الشمس مختارات ت : محمد محمد الخطايى 
١/1‏ - معنى الجمال ولثر ت . ستيس ت : إمام عبد الفتاح إمام 
لاا - صناعة الثقافة السوداء ايليس كاشمور ت : أحمد محمود 

١١‏ - التليفزيون فى الحياة اليومية لورينزى قيلشس ت : وجيه سمعان عبد المسيح 
1 - نحى مفهوم للاقتصاديات البيئية توم تيتنيرج ت : جلال البنا 

7 - أنطون تشيخوف هنرى تروايا ت : حصة إبراهيم منيقف 

- مختارات من الشعر النوزانى الصيث تحبة من الشعراء ت : محمد حمدئ إبراهيم 
- حكايات أيسوب أيسوب ت : إمام عبد القتاح إمام 
٠‏ - قصة جاويد أسماعيل قفصيح ت : سليم عبدالأمير حمدان 
١‏ - النقد الأدبى الأمريكى فنسنت . ب . ليتش ت : محمد يحيى 

6 - العنف والنيوءة ى . ب . ييتس ت : يأسين طه حاقظ 

17 -جان كوكتو على شاشة السينما رينيه جيلسون ت : قتحى العشرى 

١84‏ - القاهرة .. حالمة لا تنام هانز إيندورفر ت : دسوقى سعيد 

6 - أسفار العهد القديم توماس تومسن ت : عبد الوهاب علوب 

1 - معجم مصطلحات هيجل ميخائيل أنوود ٠.‏ ت : إمام عبد الفتاح إمام 
/41 - الأرضة بِزْرج علوى ت : علاء متضور 

4 - موت الأدب القين كرنان ت : بدر ألديب 

4 - العمى والبصيرة يول دى مان ت : سعيد القانمي 


: محسن سيد فرجانى 
: مصطفى حجازى السيد 


1 


٠‏ - محاورات كونفوشيوس كوتقوشيوس 
١‏ - الكلام رأسمال الحاج أبى بكر إمام 


| 


5 - سياحتنامه إبراهيم بيك 


95 - عامل المنجم 
4 - مشتارات من النقد الأتجلو - أمريكى 
56 - شتاء 44م 

7 - المهلة الأخيرة 

517 - القاروق 


4 - الاتصال الجماهيرى 

5 - تاريخ يهود مصمر فى الفترة العثمانية 
٠‏ - شلحايا التنمية 

1 - الجاتب الديتى للفلسقة 

٠‏ - تاريخ النقد الأنبى الحديث جم 
7١1‏ - الشعر والشاعرية 

مهس الجينات والشعوب واللغات 


1 - الهيولية تصنع علمًا جديدًا 
- ليل إفريقى 

4 - شخصية العربى فى المسرح الإسرائيلى 
4 - السرد والمسرح 


1" - مثنويات حكيم سنائى 

١‏ - فرديئان دوسوسير 

5 - قصمن الأمير مرزيان 
 -- ١7‏ مصرمنذ قديم ناليون حقى رحيل عبد الثامير 
"١5‏ - قواعد جديدة للمنهج فى علم الاجتماع 
6 - سباحت نامه إيراهيم بيك ج؟ 
1 - جوانب أخرى من حياتهم 
7 - مسرحيتان طليعيتان 

14> - رايولا 

5 - يقايا اليوم 

- الهيولية فى الكون 

0 - شعرية كفافى 

؟؟ - قرانز كافكا 

5351 - العلم قى مجتمع حر 

4- دمار يوغسلاقيا ٠‏ 

6 - حكاية غريق 

1 - أرض المساء وقصائد أخرى 
11 - امسرح الإسبانى فى القرن السايع عشر 
4- علم الجمالية وطم اجتماع الفن 
- مأزق البطل الوحيد 

- عن الذباب والفئران والبشر 


زين العايدين المراغى 

بيتر أبراهامز 

مجموعة من النقاد 
إسماعيل فصيح 

قالنتين راسبوتين 

شمس العلماء شيلى النعمانى 
إدوين إمرى وآخرون 
يعقوب لاتداوى 

جيرمى سيبروك 

جوزايا رويس 

رينيه ويليك 

ألطاف حسين حالى 
زالمان شازار 

لويجى لوقا كاقاللى - سفورزا 
رامون خوتاستدير 

دان أوريان 

مجموعة من المؤلفين 
سنائى الغزنوى 

جوناثان كلر 

مرزبان بن رستم بن شروين 
ريمون فلاور 

أنتونى جيدئز 

زين العابدين المراغى 
مجموعة من المؤالفين 
صمويل بيكيت 

خوليى كورتازان 

كازي ايشجورو 

بارى باركر 

جريجورى جوزدانيس 
رونالد جراى 

بول فيرايتر 

برانكا ماجاس 

جايرييل جارثيا ماركث 
ديقيد هريت لورانس 
موسى مارديا ديف يوركى 
جانيت وولقف 

نورمان كيمان 

فرانسواز جاكوب 


: محمود سلامة علاوى 

: محمد عبد الوأحذ محمد 
: ماهر شفيق فريد 

: محمد علاء الديئن منصور 
: أشرق الصياغ 

: جلال السعيد الحفناوى 
: إبراهيم سلامة إبراهيم 
: جمال أحمد الرفاعى وأحمد عبد اللطيف حمان 
: فخرى لبيب 

: أحمد الأتصارى 

: مجاهد عيد المتغم مجاهد 
: جلال السعيد الحفتاوى 


: أحمد محمود فويدى 


: أحمد مستجير 

: على يوسف على 

: محمد أيوق الغطا عبد الرؤوف 
: محمد أحمد صالح 

: أشرف الصياغ 


: محمود حمدى عيد الغثى 


ت : سيد أحمد على التاصرى 


0 


: محمد محمود محى الدين 

: محمود سلامة علاوى 

: أشرف الصباغ 

: نادية الينهاوى 

: على إبراهيم على منوفى 

: طلعت الشايبي 

: على يوسف على 

: رفعت سلام 

: تيم مجلى 

: السيد محمد نقادى 

: منى عبد الظاهر إبراهيم السيد 
: السيد عبد الظاهر عيد الله 

: طاهر محمد على البريرى 

: السيد عبد الظاهر عبد الله 

: مارى تيريز عبد المسيح وخالد حسن 
: أمير إيراهيم العمرى 

: مصطفى إيراهيم قهمى 


"3١‏ - الدراقيل 

78 - مايعد المعلومات 

7337 - فكرة الاضمحلال 

ع" - الإسلام فى السودان 
6 - ديوان شمس تبريزى ج١‏ 
33> - الولاية 


/الا - مصر أرض الوادى 

4 - العولة والتحرير 

- العربى قى الآدب الإسرائيلي 
٠‏ - الإسلام والغرب وإمكانية الحوار 
- فى اتنظار البرايرة 

1 - سيعة آتماط من الغموض 
78 - تاريخ إسبانيا الإسلامية جا 
5 - الغليان 

6 - نساء مقاتلات 

واولا فين :مكتازة 

41 - الثقافة الجماهيرية والحداثة فى مصر 
4 - حقول عدن الخضراء 

4 - لغة التمزق 

- علم اجتماع العلوم 

0١‏ - موسوعة علم الاجتماع ج ؟ 
07 - رائدات الحركة النسوية المصرية 
20 - تاريخ مصر القاطمية 


5 - الفلسقة 

6 - أفلاطون 

1م" - ديكارت 

0" - تاريخ القلسفة الحديثة 
4" - القفجر 


4 -- مختارات من الشعر الأرمنى 


٠‏ - موسوعة علم الاجتماع ج؟ 
١‏ - رطة فى فكر ركى نجيب محمود 
1" - مدينة المعجزات 

17 - الكشف عن حافة الزمن 

4 - إبداعات شعرية مترجمة 

6 - روايات مترجمة 

711 - مدير المدرسة 

17 - فن الرواية 

4 - ديوان شمس تبريزى ج؟ 
5 - وسط الجزيرة العردية وبشرقها ج١‏ 


خايمى سالوم بيدال 

توم ستيثر 

أرثر هيرمان 

ج. سينسن تريمتجهام 

جلال الدين الرومى 

ميشيل تود 

رويين فيدين 

الاتكقاد 

جيلاراقر - رايوخ 

كامى حافظ 

ك. م كويتز 

وليام إميسون 

ليقى بروفتسال 

لاورا إسكيبيل 

إليزابيتا أديس 

جابرييل جرئيا ماركث 

وولثر أرمبرست 

أنطونيى جالا 

دراجى شتاميوك 

جوردون مارشال 

مارجى يدران 

ل. أ. سيمينوقًا 

ديف روينسون وجودى جروفز 
ديف روينسون وجودى جروفز 
ديف روينسون وجودى جروفز 
وليم كلى رايت 

سير أنجوس فريزر 

جوردون مارشال 

زكى نجيب محمود 

إدوارد مندوكا 

هوراس / شلى 

أوسكار وايلد وصموئيل جونسون 
جلال آل أحمد 

ميلان كونديرا 

جلال الدين الرومى 

وليم جيقور بالجريف 


6 


: جمال أحمد عيد الرحمن 
#مصبظقن إيزاهيم فهم 
: طلعت الشايب 

: قؤاد محمد عكود 

: إبراهيم الدسوقى شتا 
: أحمد الطيب 


ت : عنايات حسين طلعت 


: باسر محمد جاك الله وعريى مددولى أحفد 
: ثادية سليمان حافظ وإيهاب صلاح فايق 
: صلاح عبد العزيز محمود 

: ايتسام عيد الله سعيد 

: صترى محمد حسن عيد النيى 

: مجموعة من المترجمين 

: نادية جمال الدين محمد 

ترفيق على تصنو 

: على إبراهيم على منوفى 

: محمد الشرقاوى 

: عيد اللطيف عبد اتحليم 


ت : رفعت سلام 


: ماجدة أياظة 

بإشراف : محمد الجوفرى 
: على يدران 

: حسن بيومى 

: إمام عبد الفتاح إمام 

: إمام عيد القتاح إمام 

: إهام عبد الفتاح إمام 

: محمود سيد احمد 

: عبادة كحيلة 

: قاروجان كازائجيان 
بإشراف : محمد الجوهرى 
: إمام عيد القتاح إمام 

: محمد أبو العطا عبد الرؤوف 
طن ينيسان طن 

: أويس عوض 

: أويس عوض 

: عادل عبد المنعم سويلم 

: يدر الدين عرودكى 

: إبراهيم الدسوقى شتا 

: صيرى محمد حسن 


> - وبسط الجزيرة العربية ورشرقها ج؟ 
١‏ - الحضارة الغربية 

"/3» - الأديرة الأثرية فى مصر 
1/1 - الاستعمار والثورة فى الشرق الأوبسط 
- السيدة يريارا 

ات. س. إليوت شامرا وذاقدًا وكاتبًا مسرحيًا 
- فتئون السينما 

7 -- الحينات : الصراع من أجل الحياة 
4 - البدايات 

7 الحرب الباردة الثقافية 

- من الأيب الهندى الحديث والمعاصر 
- الفردوس الأعلى 

87 - طبيعة العلم غير الطبيعية 
87> - السهل يحترق 

4 - هرقل مجنونًا 

6 - رحلة الخواجة حسن نظامى 
1 - رحلة إبراهيم بك ج؟ 

47 - الثقافة والعولة والنظام العالمى 
88 ؟ - الفن الروائى 

6 - ديوان متجوفري الدامقانى 


- علم الترجمة واللغة 
١‏ - المسرح الإسياتى فى القرن العشرين ج١‏ 
- المسرح الإسبائى فى القرن العشرين ج؟ 
45 - مقدمة للآنب العريى 

4 - فن الشعر 

6 - سلطان الأسطورة 

- مكبث 


31 -- قن النحى بين اليونانية والسورياتية 


وليم جيفور بالجريقف 
توماس سى . باترسون 
س. س. والترز 

جوان آر. لوك 

رومولى جلاجوس 

أقلام مختلفة 

قرانتك جوتيران 

يريان قورد 

إسحق عظيموف 
فرانسيس ستونر سوندرز 
يريم شند وآخرون 

مولانا عبد الحليم شرر الكهنوى 
لويس وإبيرت 

خوان روافو 

بوريبيدس 

حسن نظامى 

زين العابدين المراغى 
أنتونى كينج 

ديفيد لودج 

أبى نجم أحمد بن قوص 
جورج مونان 
فرانشسكو رويس رامون 
فرانشسكوق رويس رامون 
روجر آلان 

يوالى 

جوزيق كاميل 


ديوئيسيوس تراكس - يوسف الأهواني 


0 


0 


0 


: صيرى محمد حسن 
: شوقى جلال 

: إبراهيم سلامة 

: عنان الشهاوى 

: محمود على مكى 
: ماهر شفيق قريد 
: عبد القادر التلمسانى 
: أحمد فوزى 

: ظريف عبد الله 

: طلعت الشايب 

: سمين عبد الحميد 
: جلال الحفتاوى 

: سمسن حنا صادق 
: على اليميى 


: أحمد عتمان 


ت : سمين عبد الحميد 


: محمود سلامة علاوى 
: محمد يحيى وآخرون 
: ماهر اليطوطى 

: محمد نور الدين 

: أحمد زكريا إبراهيم 
: السيد عيد الظاهر 
: السيد عيد الظاهر 
: نشية من المترجمين 

: رجاء ياقوت صالح 
: يدر الدين حب الله الديب 
: محمد مصطقى بدوى 


: ماجدة محمد أتور 


المحتورى 


تقديم: ما بين اليونانية والسريانية والعربية. أحمد عتمان ' 
تقديم: ماجدة عماد الدين سالم 1 
الفصل الأول 

ديونيسيوس والأهوازي وفن النحو 8 
الفصل الثاني 

ترجمة كتاب فن النحو لديونيسيوس ثراكس ك0 
الفصل الثالث 

ترجمة كتاب هدف النحو للأهوازي 5 
الفصل الرابع 

منهج يوسف الأهوازي في ترجمته لكتاب فن النحو 5 
الملحق الأول ا 
ثبت بالمصطلحات السريانية 

الملحق الثاني 

ثبت بالمصطلحات اليونانية ا 
الملحق الثالث 

لمن اانا ١‏ 
الملحق الرايع " 


النص السرياني فليا 


رقم الإيداع 5/1435 .؟ 
طبع بالمركز المصرى العربى ت : 50101/ال/ا 


قاول عدد كيرمن الدؤاساك التاريهية اهمية ذو رالسريان , 
فى حركة النقل والترجمة فى شتى المجالات , والتى بدأت 
بالشرجسة من اللفة اليوتاتية إلى السريانية: ثم من السرياتيبة 
إلى العربية؛ وأوضحت هذه الدراسات دوافع السريان فى النهوض 
بهذا الدور الذى ميزهُم عن غيرهم من الشعوب . وكذلك طرق 
النقل والترجمة , وأهم العلوم التى نقلوهاء كما ذكرت أسماء 
عشرات المترجمين الذين تخصصوا فى الترجمة من اليونانية 
إلى السريانة: أو من اليونانية إلى العربية مباشرة , أو من اليونانية 
إل السرواتية ومنها إلى العربية: 


إنها خطوة - ولا شك - رائدة: اضف إلى ذلك - ايها الشارين 
الكريم- أنها كشفت لنا عن غموض بعض الظواهر النحوية السريانية, 
وكيفية تصرف النحاة السريان فيما عجزوا عن تطويعه خلال 
هذه المحاكاة :وهو آمر جد خطير وشاق؛ إذ أن اللفتين مين الساليية 
مختلفين. وعلى هذا النحو صار فى إمكان الباحث فى السريانية 
تحليل ونقد النحو السريانى من خلال مائدتين زاخرتين:أعنى بهما 
ماتدتى النحو اليونانى والنحو العربى ليتزود بهما فى فهم كل ما 
استعصى فهمة من السريائية, ولتعقد دراسات مقارنة قرية عليا 
تُصحح زلات السابقين . وتّمهد لدراسات ثرية ومثمرة قادمة. 


